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            1. OM DEN HAARD.
   

         

         NU volgt het verhaal van dat gedeelte van dr. Dolittle’s avonturen, dat het gevolg was van zijn reizen en trekken met het circus, waaraan hij zich een tijdlang verbonden had. In den beginne was hij niet van plan geweest dit leven lang vol te houden; hij had alleen de bedoeling den poesjmi-poeljoe te vertoonen tot hij genoeg zou verdiend hebben om den zeeman het geld terug te kunnen betalen voor het schip, dat hij van hem geleend en waarmee hij schipbreuk geleden had. 
         
            1
         
       Doch Toe-Toe had vroeger eens de juiste opmerking gemaakt, dat het voor John Dolittle niet zoo moeilijk was om rijk te worden (hij was trouwens al heel gauw tevreden als het op geld aankwam), dan wel om rijk te blijven, en Dip-Dip beweerde dat de dokter, in de jaren waarin ze hem gekend had, al wel vijf of zes maal in goeden doen geweest was, maar dat, hoe meer geld hij had, hoe gauwer hij het ook weer kwijt raakte.

         Natuurlijk was Dip-Dip’s voorstelling van rijk niet heel groot, maar gedurende zijn circusleven bezat de dokter toch werkelijk eenige malen wel zóóveel geld, dat hij welgesteld mocht genoemd worden. Zoo vast als iets evenwel, was hij dan aan ’t einde van de week of van de maand weer platzak.

         Maar kom, laat ons beginnen waar we gebleven waren: bij den dag, waarop het Dolittle-troepje (Jip, de hond, Dip-Dip, de eend, Toe-Toe de uil, Grub-Grub, het varken, de poesjmi-poeljoe en de witte muis) eindelijk na de lange Afrikaansche reis het huis in Puddleby weer betrok. Het was een heel gezin om voor te zorgen, en de dokter, zonder een cent op zak, had zich telkens afgevraagd, hoe hij ze allemaal te eten zou geven, zelfs gedurende den korten tijd dien ze thuis zouden zijn, voor ze een overeenkomst gesloten hadden met het een of andere circus. Gelukkig evenwel had de bedachtzame Dip-Dip er op aangedrongen, dat ze den kleinen voorraad zouden meenemen die nog in de provisiekast van het schip was achtergebleven, en die eetwaren zouden, volgens haar, met het noodige overleg wel een paar dagen voor hun huishouden strekken.

         De groote vreugde over hun thuiskomst had alle gezorg voor den dag van morgen uit hun hoofden gedreven — behalve uit dat van Dip-Dip. Die brave huishoudster was onmiddellijk naar de keuken gewaggeld om aan ’t schoonmaken van potten en pannen en aan ’tkoken van ’t eten te gaan. De overigen, ook de dokter zelf, waren den tuin ingeloopen om al de zoo welbekende plekjes weer eens op te zoeken. En ze scharrelden en snuffelden nog in alle hoekjes en gaatjes van hun geliefd tehuis rond, toen ze plotseling aan het avondeten werden geroepen door Dip-Dip’s gong: een koekepan waarop ze met een pollepel sloeg. Dit gaf het sein tot een algemeenen ren naar de achterdeur. Haast-je rep-je kwamen ze uit den tuin aangedraafd: keffend, knorrend, piepend en hinnikend van blijdschap, bij ’t vooruitzicht weer eens gezellig met elkaar te eten, in de dierbare oude keuken, waar ze vroeger zoo menig prettig uur hadden doorgebracht.

         „’t Zal frisch genoeg zijn voor een vuurtje vanavond,” zei Jip, terwijl ze zich om de tafel schikten. „Die koele Septemberlucht heeft iets bijterigs. Gaat u ons na het eten weer vertellen, dokter? ’t Is al zoo lang geleden sedert we in een kringetje om de haard zaten.”

         „Of voorlezen uit een van uw dierenboeken,” stelde Grub-Grub voor. „Dat verhaal van die vos, die de gans van de Koning wou stelen.”

         „Wie weet!” antwoordde dr. John. „We zullen zien! We zullen zien! Wat heerlijke sardines zijn dat! Stellig uit Bordeaux, naar de smaak te oordeelen. Geen betere sardines dan de Fransche!”

         Op dit oogenblik werd de dokter weggeroepen, want er was een patiënt in de wachtkamer — een wezel die een klauw gescheurd had. En nauwelijks was hij hiermee klaar, of er kwam een haan aangestapt van een hoeve uit de buurt. Hij was zóó heesch, vertelde hij, dat hij alleen nog maar fluisterend kraaien kon, zoodat er ’s morgens niemand op zijn boerderij op tijd wakker werd. En toen volgden er nog twee fazanten met een vellerig, mager jong, dat, van zijn geboorte af, nooit behoorlijk zijn voedsel had kunnen oppikken.

         Want hoewel de menschen nog niets van dr. John’s terugkomst af wisten, had het nieuws zich toch al onder de dieren verspreid. Dien geheelen namiddag werd hij bezig gehouden met verbinden, raadgeven en medicijnen klaarmaken, terwijl een drom dieren van allerlei soort geduldig buiten de spreekkamer wachtte.

         „Och, och!” zuchtte Dip-Dip hoofdschuddend. „’t Gaat alweer net als vroeger. Nooit rust! Patiënten ’s morgens, ’s middags en ’s avonds!”

         Jip had gelijk gehad. Toen de avond viel werd het kil, maar gelukkig lag er nog genoeg hout in den kelder om een vroolijk vuurtje onder de groote schouw aan te leggen. Na ’t avondeten kropen de dieren er dus lekker bij en maalden ze dr. John weer als vanouds aan ’t hoofd om een vertelsel of een hoofdstuk uit zijn boeken.

         „Alles goed en wel, jongens,” zei de dokter, „maar hoe moet het nu met dat paardenspel? Als we genoeg willen verdienen om die zeeman af te betalen, die mij indertijd voor onze eerste zeereis een scheepje geleend heeft, moeten we daar toch vóór alles aan denken. We hebben nog niet eens een circus op ’t oog! Ik vraag me telkens af, hoe we die zaak zullen aanpakken. Zooals jullie weet, reizen die kermisgasten van plaats tot plaats. Laat ’s kijken, wie zou ik daar het best over kunnen raadplegen?”

         „Stil!” riep Toe-Toe. „Ging daar niet de voordeurbel?”

         „Hé!” riep dr. John, verbaasd uit zijn stoel opstaande. „Nu al bezoek?”

         „Misschien die ouwe juffrouw met haar rimmetiek, die bij u is weggeloopen,” veronderstelde de witte muis, toen de dokter de gang in liep. „Natuurlijk heeft ze bij die Ossendorpsche dokter toch geen baat ge vonden!”

         Toen John Dolittle een kaars had aangestoken, opende hij de voordeur, en daar, op den drempel, stond ... de Versche-Waar-Man.

         „Wel heb ik ooit! ’t Is zoowaar Matthijs Mugg!” riep dr. John uit. „Dag Matthijs, kom binnen, kom binnen! Maar — hoe wist je dat ik terug was?”

         „Ik voelde het in m’n botten, dokter,” zei de koopman in katten- en hondenvleesch, terwijl hij naar binnen stampte. „Vanmorgen zei ik nog tegen m’n vrouw: Theodosia, zeg ik, d’r is iets in me dat me vertelt dat de dokter op komst is. Ik ga vanavond vast en zeker eens kijken.”

         „Wel, Matthijs, ik ben blij je te zien,” zei de dokter. „Ga mee naar de keuken; daar is het warm.”

         Hoewel hij zei, dat hij maar eens kwam kijken, òf de dokter mogelijk teruggekomen zou zijn, bracht de Versche-Waar-Man toch al presentjes mee. Een schapekluif voor Jip, een knol voor Grub-Grub, een stuk kaas voor de witte muis en een pot met een bloeiende geranium voor den dokter.

         Toen de bezoeker gemakkelijk in een leuningstoel voor ’t vuur zat, reikte de dokter hem den tabakspot van den schoorsteenrand aan en verzocht hem een pijp te stoppen.

         „Ik heb toen uw brief over de musch gekregen,” zei Matthijs. „Hij heeft u zeker wel gevonden, is ’t niet?”

         „O, ja, en hij is me van heel veel nut geweest. Hij is pas van ons weggevlogen toen we hier dicht bij de kust waren. Hij verlangde hard naar Londen terug.”

         „As ik vragen mag, is u nou van zins verder thuis te blijven, dokter?”

         „Wat zal ik je zeggen, Matthijs,” antwoordde John Dolittle. „Ik zou niets liever willen dan hier eens rustig een maand of wat te blijven en mijn tuin eens netjes op te knappen, want die ziet er schandelijk slordig uit; maar tot mijn spijt moet ik eerst probeeren wat geld te verdienen.”

         „Hmm,” zei Matthijs en hij trok eens aan zijn pijp. „Dat heb ik m’n heele leven al gedaan, en toch heb ik het er nooit ver in gebrocht. Maar ’k heb toch vijfentwintig shilling bij elkaar gespaard; — as ’k u daar soms mee helpen kan ...?”

         „Heel aardig van je, Matthijs, héél aardig,” antwoordde dr. John, „maar de zaak is, dat ik — e — een groote som geld noodig heb; ik moet een schuld afdoen. Maar luister eens: Zooals je weet deden de apen in Afrika — uit dankbaarheid omdat ik de besmettelijke apenziekte daar genas — mij een poesjmi-poeljoe, dat vreemde dier met de twee koppen, cadeau, en nu had ik gedacht hem in een circus te vertoonen, zie je?”

         „Dàt zal best gaan, dokter,” meende Matthijs. „Niemand heeft ooit van een wonderlijker beest gehoord. U zult er geld als water mee kunnen verdienen. En in ieder geval, ’k heb al vaak gedocht dat u, met uw éénige kennis van de dierentaal, maar in ’t circusbedrijf moest gaan. Wanneer wou u er mee beginnen?”

         „Ja, daar zit ik juist mee. Misschien kun jij me raad geven. Ik zou graag de zekerheid willen hebben, dat ik me aan een prettig circus verbond — met menschen van wie ik houden kon, begrijp je.”

         Matthijs Mugg boog zich voorover en tikte den dokter met den steel van zijn pijp op de knie. „Ik weet iets dat nou krek is wat u noodig hebt,” zei hij. „In Grimbledon staat op ’toogenblik een circus dat voor u as geknipt is. ’t Is kermis in Grimbledon en ze blijven er tot Zaterdag. Ik en Theodosia zijn naar de eerste voorstelling geweest. ’t Is geen groot circus, maar een goed, hoor! Fijn! Zoo voor de grootheid. Wat zou u er van zeggen as we er morgen eens heen gingen? Dan kon u eens met de directeur praten.”

         „Wel, dat lijkt me een uitstekend idee, Matthijs,” zei de dokter. „Maar spreek er voorloopig maar met niemand over. We moeten de aandacht liever niet op de poesjmi-poeljoe vestigen. Tijds genoeg als hij voor ’t publiek komt.”

      

   







   
      
         
            2. DE DOKTER ONTMOET EEN VRIEND — EN EEN BLOEDVERWANTE.
   

         

         NU was Matthijs Mugg een bizonder mensch. Hij hield er van telkens ander soort van werk te zoeken — een van de redenen misschien, waarom hij nooit geld had kunnen oversparen. Maar zijn pogingen om iets beters te vinden eindigden toch gewoonlijk daarmee, dat hij weer als tevoren kattenvleesch verkocht en ratten ving voor de boeren en de molenaars in de buurt van Puddleby.

         Matthijs had ook geprobeerd een baantje bij het circus op de Grimbledonsche kermis te krijgen, maar ’t was hem niet gelukt. Nu echter, nu de dokter op dat terrein iets ging zoeken, en nog wel met zoo’n wonderdier als de poesjmi-poeljoe, kreeg hij nieuwe hoop, en toen hij dien avond naar huis ging, zag hij zich in zijn verbeelding al den compagnon van zijn geliefden dokter en bestuurden ze samen het grootste dierenspel ter wereld.

         Den volgenden morgen was hij vroeg present, en nadat Dip-Dip hun een pakje boterhammetjes had klaargemaakt voor hun twaalfuurtje, gingen ze op weg.

         ’t Was een heele wandeling van Puddleby naar Grimbledon; maar nadat de dokter en de Versche-Waar-Man een eindweegs stevig hadden doorgestapt, hoorden ze ’t geluid van hoeven achter zich. Omkijkende zagen ze een boer in een open wagentje aankomen. Zoodra hij de beide voetgangers in ’t oog kreeg wilde de boer hun een plaatsje aanbieden, maar zijn vrouw vond dat de Versche-Waar-Man er te smerig en te slordig uitzag en dus verbood ze haar man voor hen op te houden.

         „Hoe vindt u nou zoo’n onchristelijke manier van doen?” vroeg Matthijs toen het wagentje hun voorbijsnorde. „Dat zit me daar gemakkelijk en wel op hun plaatsjes en laat ons sjouwen! ’t Was Isidoor Stiles, de grootste aardappelverbouwer hier in de streek. Ik vang vaak ratten voor hem. Zijn vrouw is een malle ouwe vogelverschrikster, die zich heel wat verbeeldt. Heeft u wel gezien hoe ze op me neerkeek? Ja — een rattenvanger is haar niet deftig genoeg; geen gezelschap voor haar!”

         „Maar kijk eens!” riep de dokter opeens. „Ze stoppen en laten het wagentje keeren.”

         Nu kende het paard van den boer dr. Dolittle heel goed, zoowel van aanzien als van reputatie; en toen hij nu zoo langs den weg draafde, had hij in het kleine, dapper voortstappende mannet je den beroemden dierendokter herkend. Innig verheugd zijn vriend in het land terug te zien, was het paard uit eigen beweging omgedraaid en liep nu — hoe zijn meester ook rukte en trok — terug om den dokter te begroeten en naar zijn gezondheid te informeeren.

         „Waar gaat u naar toe?” vroeg het paard, toen het vlak bij de wandelaars was.

         „Naar de Grimbledonsche kermis,” antwoordde dr. John.

         „Hé, wij ook!” zei het paard. „Waarom gaat u dan niet achter in ’t wagentje zitten, naast de ouwe juffrouw?”

         „Ze hebben ’t ons niet gevraagd,” zei de dokter. „Kijk, je baas doet al zijn best om je weer in de goede richting te krijgen. Maak hem maar niet boos. Rijd maar door en bekommer je niet om ons. Wij zullen er best komen.”

         Met grooten tegenzin gehoorzaamde het paard eindelijk aan zijn meester, keerde opnieuw om en vervolgde zijn tocht naar de kermis. Maar hij was nog geen halve mijl verder, of hij zei tot zichzelf: „Is ’t geen groote schande, dat zoo’n geleerd en goed man loopen moet, terwijl zoo’n boerenkinkel rijdt! Ik laat me villen als ik hem achterlaat!”

         Toen deed hij net of hij van iets schrok, draaide het wagentje plotseling om en rende in vollen galop naar den dokter. De boerin gilde en haar man hield met alle inspanning de teugels vast; maar het paard nam er niet de minste notitie van. Zoodra hij den dokter bereikt had, hield hij echter op met steigeren en bokken en dolle kunsten uithalen.

         „Stap nou gauw in, dokter,” fluisterde hij hem toe. „Gauw, of ik smijt die boerenlummels in de sloot.”

         De dokter, bang voor ongelukken, greep het paard bij den teugel en streek hem over den neus, en onmiddellijk werd het dier zoo zacht en volgzaam als een lam.

         „Uw paard is een beetje onrustig, vriend,” zei dr. John tot den boer. „Wil je mij misschien toestaan hem een eindje te mennen? Ik ben veearts.”

         „Zeker,met alle plezier,” antwoordde de aardappelman. „Ik meende dat ik zelf nogal heel wat van paarden af wist, maar vanochtend lijkt er wel niks met hem te beginnen.”

         Toen de dokter nu op de voorbank klom en de teugels nam, stapte de Versche-Waar-Man op de achtertree en zat weldra, grinnikend van plezier, naast de verontwaardigde boerin.

         „Mooie dag, vandaag, juffrouw Stiles,” zei Matthijs. „Hoe staat het tegenwoordig met de ratten in uw schuur?”

         Ze bereikten Grimbledon zoo wat halverwege den ochtend. ’t Was heel druk en vol in de stad en ’t zag er overal feestelijk en vroolijk uit. Op de beestenmarkt stonden prachtige ossen, bekroonde varkens, vette schapen en stamboomtrekpaarden, met linten in hun manen, aan de hekken gebonden of tusschen de omheiningen.

         Door de goedgezinde menschendrommen die de straten vulden, baanden de dokter en Matthijs zich geduldig een weg naar het terrein, waar het circus was opgeslagen. De dokter maakte zich wat ongerust dat hij entrée zou moeten betalen, want hij had geen geld op zak, maar voor den in gang van het circus zagen ze een verhooging van planken opgericht, van achteren door gordijnen afgesloten: net een klein buitentooneeltje. Op die verhevenheid stond een man met een geweldig grooten zwarten knevel. Van tijd tot tijd kwamen er verschillende bont uitgedoste personen, tusschen de gordijnen door, naar voren, en dan vertelde de forsche man aan de gapende toeschouwers van al de wonderen die ze tot stand konden brengen. Wat ze ook mochten wezen: clowns, acrobaten of slangenbezweerders — volgens hem waren ze altijd de grootste en beroemdste ter wereld. ’t Bleek dat dit alles een geweldigen indruk op het publiek maakte, en telkens drongen zich een paar omstanders naar den ingang, betaalden hun geld aan ’t loketje en traden de tent binnen.

         „Wat heb ik u gezegd,” fluisterde de Versche-Waar-Man den dokter in ’t oor. „Is dat geen mooi circus? — Kijk maar eens hoe de menschen naar binnen stroomen.”

         „Is die groote man de directeur?” vroeg dr. John.

         „Ja, dat is-ie. Dat is Blossom zelf — Alexander Blossom. Hem motten we hebben.”

         De dokter begon zich door den menschenhoop heen te werken, op den voet gevolgd door Matthijs. Eindelijk had hij de voorste rij bereikt en trachtte hij den opgeblazen man door allerlei teekens te beduiden dat hij hem wilde spreken. Maar mijnheer Blossom was zoo druk met het uitbrallen van al de te genieten heerlijkheden in zijn tent, dat het den dokter — slechts een klein mannetje in een diehte menigte — niet lukte zijn aandacht te trekken.

         „Probeert u op dat hooge ding te komen,” raadde Matthijs aan. „Klim er op, dan kunt u met hem praten.”

         De dokter klauterde dus aan den eenen hoekpaal tegen het podium op en keek toen opeens heel erg verlegen, toen hij de oogen van al die menschen op zich gevestigd zag. Maar hij hield zich natuurlijk goed, vatte al zijn moed bij elkaar en zei, terwijl hij den directeur op den arm klopte:

         „Neemt u mij niet kwalijk ...”

         Mijnheer Blossom staakte plotseling zijn gesnoef over het „grootste schouwspel op aarde” en keek minachtend neer op het dikke mannetje, dat daar zoo plotseling naast hem verschenen was.

         „Hm — ikke —” stamelde de dokter.

         Toen volgde er een stilte; de menschen begonnen te lachen.

         Zooals de meeste „spullebazen” was Blossom nooit om zijn woorden verlegen en liet hij zelden een gelegenheid voorbijgaan om grappig te zijn, ten koste van iemand anders. En terwijl John Dolittle nog aarzelde, hoe hij beginnen zou, wendde de directeur zich opeens naar de menigte en schreeuwde:

         „En dit, heeren en dames, is de origineele Dikkie, uit de alom-bekende geschiedenis van Prikkebeen. Onze allernieuwste aanwinst! Neemt nu kaartjes en treedt binnen, om zijn ongeëvenaarde avonturen in de walvisch te aanschouwen!”

         Het publiek brulde van ’t lachen en de arme dokter wist niet waar hij kijken zou.

         „Zeg hem nou wat u te zeggen hebt, dokter — gauw!” schreeuwde Matthijs hem van beneden toe. En zoodra het gelach een beetje bedaard was deed de dokter opnieuw een poging zich verstaanbaar te maken. Juist had hij zijn mond geopend, toen een doordringende kreet uit de menschenmassa opsteeg — „John!”

         De dokter keerde zich om, keek over de hoofdenzee heen om te zien wie hem zoo luid bij zijn naam riep; en daar, aan den buitensten rand van de menigte zag hij een dame, die hevig met een groene parasol zwaaide.

         „Wie is dat?” vroeg de Versche-Waar-Man.

         „De Hemel beware me!” kreunde dr. John, met een beschaamd gezicht van het tooneeltje afdalend. „Wat moeten we nu beginnen? Matthijs, stel je voor, het is Sara!” 2

      

   







   
      
         
            3. ZAKELIJKE REGELINGEN.
   

         

         WEL, wel, Sara!” zei John Dolittle toen hij eindelijk tot haar was doorgedrongen. „Neen maar! Wat zie jij er goed uit! Je bent dik geworden!”

         „Malligheid, John!” antwoordde Sara met een zuur gezicht. — „Je praat maar wat! — Vertel me liever eens waarom je zoo als een gek stond rond te draaien op dat podium. Je leek wel een clown! Was het nog niet erg genoeg, dat je de beste praktijk van heel West-Engeland weggooide, om muizen en kikkers en zoowat meer te gaan genezen? Bezit je dan geen aasje trots? Wat voerde je daar uit, vraag ik, boven op die stellage?”

         „Ik denk er over om in ’t circusvak te gaan,” zei de dokter.

         Sara maakte een geluid alsof haar adem stokte en greep met haar hand naar haar hoofd; het duizelde haar, scheen het wel. Toen legde een lange magere man, die er als een dominee uitzag, zijn vingers op haar arm en vroeg:

         „Wat scheelt er aan, kindlief?”

         „O, Lancelot,” antwoordde Sara met benepen stem, „dit is mijn broer, John Dolittle. — John, dit is mijn man, Lancelot Dingle, predikant van Grimbledon. Maar, John, dat kan je onmogelijk ernst zijn. Bij een circus gaan! Wat een schande! Het was natuurlijk gekheid. — En wie is dàt?” liet ze er op volgen, toen Matthijs Mugg kwam aangeschoven en zich bij hen voegde.

         „Dat is Matthijs Mugg,” zei de dokter „Je herinnert je hem stellig nog wel?”

         „A bah! — die rattenvanger!” riep Sara uit, haar oogen van afschuw sluitende.

         „Volstrekt niet. Hij is vleeschhandelaar,” zei de dokter, „Mijnheer Mugg — dominee Lancelot Dingle,” liet hij er op volgen, zijn wat vettigen en haveloozen vriend voorstellend alsof deze een koning geweest was.

         „Maar John, luister eens,” hervatte Sara; „als je werkelijk zooiets onmogelijks onderneemt, beloof me dan ten minste dat je een andere naam zult aannemen. Denk eens wat het voor onze positie hier in de plaats zou beteekenen, als het bekend werd, dat de zwager van de predikant een ordinaire spullevent „was!”

         Dr. John dacht een oogenblik na en zei toen met een glimlachje:

         „Goed, Sara, ik zal een andere naam gebruiken, maar ik kan er niets aan doen als de een of de ander me herkent.”

         Nadat ze van Sara en haar man afscheid genomen hadden, gingen de dokter en Matthijs weer op zoek naar den directeur. Ze vonden hem bij den ingang; hij zat in ’t bureautje geld te tellen en ze konden hem nu eindelijk eens rustig spreken.

         John Dolittle begon dadelijk het wonderdier te beschrijven, dat hij in zijn bezit had en zei, dat hij zich daar gaarne mee bij het circus wilde aansluiten. Alexander Blossom scheen er wel ooren naar te hebben en stelde voor, dat de dokter met het gedierte eens op zicht zou komen; maar John Dolittle antwoordde, dat het hem veel beter en eenvoudiger leek als de directeur het te Puddleby kwam bekijken.

         Zoo werd afgesproken; en nadat ze Blossom hadden uitgelegd hoe hij de woning aan den Ossendorperweg het best vinden kon, togen ze weer huiswaarts, zeer voldaan over ’t voorloopig succes der bespreking.

         „En as u nou bij Blossom zijn circus gaat, dokter,” vroeg Matthijs, toen ze, hun sardine-sandwiches etende, den weg afstapten, „zou u mij dan willen meenemen? Ik zou u met allerlei van dienst kunnen zijn. ’k Zou op de woonwagen kunnen passen, hem schoonhouden, de dieren verzorgen en voeden en zoo al wat.”

         „Met alle genoegen, wat mij betreft, Matthijs,” antwoordde dr. John. „Maar hoe moet het dan met je eigen zaakje gaan?”

         „O, dàt!” riep Matthijs minachtend, en hij nam een stevigen hap uit een nieuwe boterham. „Daar is geen geld aan te verdienen! En ’t is zulk vervelend tam werk, altijd maar weer stukjes vleesch en beenen voor vette poedels rond te brengen. D’r zit geen — wat zal ik zeggen (en hij zwaaide met zijn boterham door de lucht) — geen muziek, geen avontuur in. Eigenlijk ben ik van m’n aard ondernemend — een beetje waaghalzig — altijd geweest, van mijn wieg af. Met zoo’n circus rondtrekken: dat is pas echt leven! Dat is mannenwerk!”

         „Maar wat zou je vrouw er van zeggen?” vroeg de dokter.

         „Theodosia? O, die zou ook meegaan, vanzelf. Die is ook dol op avonturen. En ze kon voor ons koken en naaien en allerlei vrouwenkarweitjes doen. Hoe zou u ’t vinden, dokter? Wat dacht u er van?”

         „Wat ik er van dacht?” vroeg dr. John, op den grond kijkende. „Ik dacht, om je de waarheid te zeggen, aan mijn zuster Sara.”

         „Vreemde meneer, waar ze mee getrouwd is, vond u niet?” vroeg Matthijs, „domeneer Dangle!”

         „Dìngle” verbeterde dr. John. „Ja, dat is ook een waaghals! ’t Is een rare wereld, Matthijs, een rare wereld! Arme Sara — en arme Dingle! — Ja, ja.”

         Dien zelfden avond nog, heel laat, nadat de tenten en kramen van de Grimbledonsche kermis gesloten waren, kwam mijnheer Blossom, de circus-directeur, voor het huis van den dokter te Puddleby aan.

         Nadat hij bij ’t licht van een lantaren den poesjmipoeljoe, die op ’t gazon liep te grazen, bekeken had, liet de dokter hem in de studeerkamer, waar hij onmiddellijk vroeg:

         „Hoeveel vraagt u voor dat dier?”

         „O, neen, hij is niet te koop,” zei de dokter.

         „Kom, kom,” antwoordde de directeur. „U heeft hem toch niet noodig! Ik had direct in de gaten, dat u geen kermisreiziger van beroep was. U heeft niks aan zoo’n beest. Ik bied u er twintig pond 
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       voor.”

         „Neen, dank u,” zei dr. John.

         „Dertig pond,” zei Blossom.

         Maar de dokter weigerde weer.

         „Veertig dan — vijftig!” bood de directeur. Hij dreef zijn prijs steeds meer op en kwam eindelijk tot een bedrag, dat den Versche-Waar-Man, die aan de deur luisterde, steeds grooter oogen deed opzetten.

         „Het geeft u niets,” zei de dokter eindelijk. „U hebt de keus: mij mèt het dier in uw circus op te nemen of het te laten waar het is. Ik heb beloofd zelf te zullen toezien, dat het goed behandeld wordt.”

         „Wat bedoelt u?” vroeg de circusman. „Is het dan uw eigendom niet? Aan wie heeft u dat beloofd?”

         „De poesjmi is om zoo te zeggen zijn eigen eigendom,” antwoordde de dokter. „Hij is uit vriendelijkheid voor mij mee hierheen gegaan en ik heb hemzelf de belofte gedaan.”

         „Wat! — U lijkt wel niet wijs!” riep de spullebaas uit.

         Matthijs Mugg — om de zaak te bevorderen, stond op ’t punt aan Blossom te vertellen, dat dr. John de dierentalen verstond, maar John Dolittle beduidde hem te zwijgen.

         „En dus,” hervatte de dokter rustig, „kunt u mij en het dier nemen, of geen van beiden.”

         „’k Dènk er niet over!” zei Blossom. „Zoo’n voorwaarde neem ik nooit aan!” en tot Matthijs’ groote teleurstelling, greep hij zijn hoed en liep weg.

         Hij had vast en zeker verwacht, dat de dokter wel van gedachte veranderen en hem terugroepen zou, en hij was nog geen tien minuten ’t huis uit, of hij trok alweer aan de bel en zei, dat hij de zaak toch nog wel eens nader bespreken wilde.

         Welnu, het einde van dat gesprek was, dat hij in al dr. John’s eischen toestemde. De poesjmi-poeljoe en zijn „gevolg” zou een gloednieuwen wagen krijgen, enkel en alleen tot hun eigen gebruik. Ze zouden wel met het circus meereizen, doch verder heelemaal vrij en onafhankelijk zijn. Het verdiende geld zou eerlijk tusschen den directeur en den dokter verdeeld worden.

         Altijd, wanneer de poesjmi-poeljoe eens een dag vacantie wenschte, zou hij dien krijgen, en wat hij ook voor voedsel mocht vragen, Blossom was verplicht het hem te verschaffen.

         Toen alle schikkingen eindelijk getroffen waren, beloofde de directeur, dat hij den kermiswagen den volgenden dag zenden zou en maakte aanstalten om te vertrekken.

         „Wat ik nog vragen wilde,” zei hij, eer hij de voordeur uitging. „Hoe heet u eigenlijk?”

         De dokter wilde zijn naam al noemen, toen hem nog juist Sara’s verzoek te binnen schoot.

         „Noemt u me maar John Smith,” zei hij.

         „Best, meneer Smith,” zei de circusdirecteur. „Zorg maar dat u uw troepje morgenochtend elf uur klaar hebt staan. — Goeienacht!”

         „Goeienacht!” antwoordde de dokter. Nauwelijks was de voordeur dicht, of Dip-Dip, Grub-Grub, Jip, Toe-Toe en de witte muis, die zich in allerlei hoekjes en reten verborgen en daar geluisterd hadden — kwamen nu allemaal in de gang bij een en praatten zoo hard ze konden door elkaar.

         „Hoera!” gromde Grub-Grub. „Hoera voor het circus!”

         „Nou!” riep Matthijs, den dokter lachend toeknikkende. „U is lang niet zoo’n slecht zakenman als ik dacht! U liet Blossom in alles toegeven! Die wou zich de mooie kans niet laten ontglippen, hè? Hij kwam ook maar niet gauw terug, toen ie bang werd dat de zaak was afgesprongen! Ik wed dat-ie een flinke duit aan ons denkt te verdienen.”

         „Ons arm, dierbaar tehuis!” zuchtte Dip-Dip, terwijl ze liefkoozend den kapstok afstofte. „Dat we er al zóó gauw weer uit moeten! Och, och!”

         „Hoera!” schreeuwde Grub-Grub weer, ging op zijn achterpooten staan en probeerde den hoed van den dokter op zijn neus te balanceeren. — „Hoera voor het circus! — Morgen al — fijn!”

      

   







   
      
         
            4. DE DOKTER WORDT ONTDEKT.
   

         

         DEN volgenden morgen zorgde Dip-Dip wel dat de heele huishouding al vroeg op de been was. Ze zei dat het ontbijt om zeven uur moest zijn afgeloopen en de tafel afgeruimd, als alles behoorlijk klaar zou komen vóór hun vertrek om elf uur.

         Tijden voordat de wagen in ’t zicht was, had de ijverige huishoudster de woning dan ook al gesloten en stond of zat iedereen in afwachting op de steenen buitentrap. De dokter alleen was steeds druk bezig; want van alle kanten uit den omtrek kwamen er, tot de laatste minuut toe, allerlei dierenpatiënten aanzetten, die de meest uiteenloopende kwalen en klachten hadden.

         Eindelijk stoof Jip, die eens op den weg was gaan kijken, den voortuin in en hijgde:

         „De wagen komt er aan! Heelemaal geel met rood is-ie. Hij is net de hoek om!”

         Toen begon iedereen een beetje zenuwachtig te worden en naar zijn reisgoed te grijpen. Grub-Grub’s bagage was een toegebonden doek vol knollen, en juist toen hij haastig de trap afliep om gauw op den weg te zijn, knapte het touwtje en rolden de ronde witte rapen naar alle kanten.

         Dichterbij gekomen bleek het voertuig, door Jip zoo opgewonden aangekdndigd, werkelijk niet voor de poes. ’t Was een echt genoeglijke woonwagen, met raampjes, een deur en een schoorsteen, frisch en vroolijk geschilderd en heelemaal nieuw.

         Met het paard was dit helaas niet het geval. De dokter zei, zelden een dier te hebben gezien, dat er zóó vervallen en vermoeid uitzag. Uit een gesprekje dat hij met het arme beest aanknoopte, vernam dr. John, dat het al vijf en dertig jaar in het circus werkzaam geweest was. Hij was er echt beu van, vertelde hij en hij heette Beppo. De dokter besloot Blossom zoo gauw mogelijk onder ’t oog te brengen, dat Beppo direct gepensionneerd moest worden om in vrede en rust zijn overige levensdagen te kunnen slijten.

         Hoe nieuw de wagen er ook mocht uitzien, Dip-Dip achtte het toch noodig hem aan te vegen, eer ze er de verschillende pakjes in droeg. Het beddegoed van den dokter had ze in een laken gebonden, als een pak waschgoed voor den bleeker, en ze lette er zorgvuldig op dat het niet vuil zou worden.

         Toen de dieren en de bagage er allemaal in waren, kreeg dr. John angst, dat de last te zwaar zou zijn voor het oude paard en hij klauterde er dus uit om van achteren te duwen. Maar Beppo verzekerde hem, dat hij ’t wel aan kon. Niettemin wilde de dokter het hem niet onnoodig moeilijk maken; en toen nu de deur gesloten was en de gordijntjes waren neergelaten, opdat niemand, van den weg af, iets van den poesjmi-poeljoe zou kunnen zien, ondernamen ze den tocht naar Grimbledon, met den man die den wagen gebracht had op den bok en den dokter en Matthijs er te voet achteraan.

         Op het Marktplein in Puddleby gekomen, stopte de koetsier om iets in een winkel te koopen, en terwijl de woonwagen voor de stoep wachtte, verzamelden er zich een heele boel menschen omheen, nieuwsgierig om te kijken wat er in was en waar hij heenging. De borst van den Versche-Waar-Man zwol van trots en hij brandde van verlangen het den omstanders uitvoerig te vertellen, maar dr. John verbood hem het woord te nemen.

         Omstreeks twee uur in den middag bereikten ze de Grimbledonsche kermis en reden ze aan den achterkant het terrein van het circus op. Binnen de omheining troffen ze al dadelijk den grooten Blossom in hoogsteigen persoon, wachtende om hen te verwelkomen.

         Toen de wagendeur opengedaan werd, stond hij stomverbaasd van de vreemde collectie dieren, door den dokter meegebracht; vooral van het varken keek hij op. Maar hij was zoo blij met de komst van den poesjmi-poeljoe, dat hem de rest verder niet schelen kon.

         Hij bracht hen onmiddellijk naar wat hij hun „stand” noemde, een dergelijke verhooging, als waarop de dokter Blossom het eerst gesproken had. ’t Was een soort tooneeltje, een voet of drie, vier van den grond, zoodat het uit planken en tentdoek gemaakte kamert je goed zichtbaar was. Er liep een trapje voorlangs, terwijl stevige gordijnen den toegang afsloten, zoodat niemand het inwendige kon zien, tenzij hij entrée betaald had.

         Dwars voor ’t front stond in geweldige letters:

         de poesjmi-poeljoe!
      

         komt en aanschouwt
      

         het tweekoppige wonderdier
      

         uit het afrikaansche oerwoud!
      

         entrée sixpence 
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         De rood met gele wagen, waarin de doktersfamilie (met uitzondering van den poesjmi-poeljoe) zou wonen, werd achter het tooneeltje gereden, en Dip-Dip trok dadelijk aan ’t werk om de bedden op te maken en alles zoo te ordenen, dat het er van binnen gezellighuiselijk zou uitzien.

         Blossom wilde dat de poesjmi-poeljoe onmiddellijk aan ’t publiek vertoond zou worden, maar de dokter weigerde. Elk wild beest, zei hij, zou behoefte aan rust hebben, na de reis van Puddleby naar Grimbledon, en hij wenschte het dier eerst wat te laten gewennen aan het rumoer van het circusbedrijf, eer hij het liet aanstaren door een nieuwsgierigen en luidruchtigen drom van pretmakers.

         Hoe teleurgesteld Blossom ook was, hij moest toegeven en stelde toen, tot algemeene blijdschap van de dieren, voor, hun het circus eens te laten zien en den dokter met de verschillende artisten in kennis te brengen. Zoodra de poesjmi-poeljoe dus in zijn nieuwe behuizing gebracht en, onder ’s dokters nauwlettend toezicht, van hooi, water en ligstroo voorzien was, deed het Dolittle-gezelschap een ommegang door en rondom het circus, onder leiding van den beroemden Alexander Blossom, Directeur.

         De groote, generale voorstelling had slechts tweemaal daags plaats — om twee uur ’s middags en om zes uur ’s avonds — in een groote tent, middenin het omheinde terrein. Maar rondom die tent stonden kleinere tentjes en afgesloten tooneeltjes, waarin de menschen tegen een extra vergoeding werden toegelaten. Van die aparte stands — „etablissementen”, zooals Blossom ze met een deftig woord noemde — zou de dokter met zijn troepje er één innemen. Ze bevatten allerlei wondere zaken: een schiettent, menscheneters uit Borneo, dikke en gebaarde dames, een krachtmensch, slangenbezweerders, draaimolens, een menagerie, een Kop van Jut en wat niet al!

         ’t Eerst nam Blossom den dokter en zijn vrienden mee naar de menagerie. De meeste vreemde dieren zagen er vervuild en ongelukkig uit. Dit stemde den dokter zoo droevig, dat hij onmiddellijk onaangenaamheden met Blossom dreigde te krijgen, maar de Versche-Waar-Man fluisterde hem in ’t oor:

         „Maak nou niet dâlijk herrie, dokter! Wacht liever tot de baas gezien heeft wat u allemaal met gedresseerde dieren doen kunt. Dan zal hij onder een hoedje te vangen zijn. Maar as u nou al ruzie zoekt, raken we misschien der eet ons baantje kwijt. En daar bereikt u niks mee. Is ’t waar of niet?”

         John Dolittle zag in, dat Matthijs gelijk had en hij stelde zich voor ’t oogenblik tevreden met den dieren, tusschen de tralies van hun kooien door, toe te fluisteren, dat hij hoopte later iets voor hen te kunnen doen.

         Even nadat het gezelschap van dr. John de dieren begon te bekijken, kwam er een smerige vent binnen, die aan een troepje buitenmenschen de verzameling toonde. Terwijl hij voor een kooi bleef staan, waarin een dik-behaard diertje gevangen zat, riep de man met luider stem:

         „En dit, dames en ’eeren, is de beroemde GurriGurri, uit de wouden van Patagonië. ’IJ ’angt an z’n staart an de boomtakken. — Volgende kooi, asjeblief!”

         De dokter, met Grub-Grub achter zich aan, stapte op de kooi toe om het wonderdier eens te bekijken.

         „Wel,” zei hij, „dat is niets anders dan een gewone Amerikaansche oppossum. Een van de zeer bekende buideldiersoorten.”

         „En dit,” bulderde de man, terwijl hij voor het volgende hok ophield, „is de grootste holifant, die d’r in gevangen staat leeft!”

         „Bijna de kleinste die ik ooit gezien heb,” mompelde de dokter.

         Toen stelde mijnheer Blossom voor, dat ze liever naar de volgende tent zouden gaan, naar Prinses Fatima, de slangenbezweerster, en hij leidde hen uit de benauwde, sterk ruikende menagerie in de open lucht.

         Terwijl de dokter haastig langs de rij kooien liep, liet hij het hoofd hangen en keek hij echt treurig en bedrukt, want verscheiden van die ongelukkige stakkerds herkenden den beroemden dierenvriend en maakten allerlei gebaren om hem te smeeken toch even bij hun gevangenis te blijven staan en een woordje met hen te wisselen.

         In de tent van de slangenbezweerster waren op dat oogenblik geen andere bezoekers dan dr. John en zijn volgelingen. Op het kleine tooneeltje zagen ze Prinses Fatima zitten, druk bezig haar grooten neus te poeieren. Naast haar stoel stond een platte kist vol slangen. Matthijs Mugg keek er eens in, uitte een kreet van afschuw en schrik en wilde gauw wegloopen, maar de dokter hield hem tegen.

         „Er is heelemaal geen kwaad bij, Matthijs,” stelde hij hem gerust. „Schrik maar niet! Ze zijn volkomen onschuldig.”

         „Wat meent u met uw onschuldig?” riep Prinses Fatima verontwaardigd uit, en ze wierp dr. John een dreigenden blik toe. „Het zijn allemaal Koningscobra’s uit Indië — de gevaarlijkste gifslangen die er op de wereld leven.”

         „Niets er van!” zei de dokter. „’t Zijn giflooze Amerikaansche adders.” En hij kietelde er een onder de kin.

         „Blijf van m’n slange af!” gilde Fatima, uit haar stoel kornende, „of ik krab je je auge uit!”

         Op dit gevaarlijke moment kwam Blossom haastig tusschen beide en stelde den heer Smith aan de beleedigde Prinses voor.

         Het gesprek, dat hierop volgde, doch waarin Fatima zich nauwelijks wilde mengen, werd afgebroken door de komst van een stuk of wat menschen, die de kunststukken der slangenbezweerster wilden aanschouwen. Blossom drong zijn eigen gezelschap naar een hoek en fluisterde den dokter toe:

         „Ze is een bewonderenswaardige vrouw, Smith! Een van mijn allerbeste nummers. Let maar ’s op!”

         Achter de gordijnen op den achtergrond begon nu iemand op een trom te slaan en op een fluit te blazen. Fatima rees overeind, greep twee slangen uit de kist en ging ze om haar hals en haar armen winden.

         „Mag ik de dames en heire verzoeke een klein weinigje naderbij te komme,” vroeg ze op suikerzoeten toon. „Dan kan uwe beter sien — soo!”

         „Waarom praat ze zoo gek?” vroeg Grub-Grub zachtjes aan den dokter.

         „Sst! — Ik veronderstel dat ze dat mooi vindt, of misschien denkt ze dat dit het Oostersche accent is,” antwoordde John Dolittle.

         „Gek!” vond Grub-Grub. „En wat is ze dik en waggelig!”

         Toen hij bemerkte dat de dokter niets verrukt was over de vertooning, bracht de directeur hen naar buiten en naar een volgenden „stand”. Op weg naar „het kracht-mensch”, kreeg Grub-Grub de poppenkast in ’t oog, die juist aan den gang was. Grub-Grub was opgetogen; ze konden hem haast niet wegkrijgen, en gedurende al den tijd dien ze bij het circus doorbrachten, bleven de lotgevallen van Jan Klaassen en Kathrijn zijn grootste vreugd. Geen enkele voorstelling liet hij zich ontgaan, en hoewel ze allemaal als twee druppels water op elkaar leken en hij de geschiedenis woordelijk uit het hoofd kende, scheen hij er nooit genoeg van te kunnen krijgen.

         Bij de volgende tent stond een dichte drom boerenlummels met open monden te kijken naar „het kracht-mensch”, dat geweldige gewichten boven zijn hoofd kon heffen. Hierbij was geen bedrog in ’t spel en John Dolittle, even verbaasd als de jongens, klapte dapper met hen mee.

         Het „kracht-mensch” was een grove bonk met ontzaglijk sterke spieren en een goedig, betrouwbaar gezicht. De dokter vatte dadelijk genegenheid voor hem op. Een van zijn kunsten bestond hierin, dat hij op zijn rug op het tooneeltje ging liggen en dan een geweldig zwaren halter met zijn voeten omhoog lichtte, tot zijn beenen ten slotte recht in de lucht staken. Er was niet alleen kracht, maar ook behendigheid voor noodig, want als de halter naar den verkeerden kant mocht vallen, kon de man gevaarlijk gekwetst worden. Juist dien middag (hij stak zijn beenen omhoog en de toeschouwers uitten in zachte kreten hun bewondering) volgde er opeens een luid gekraak. Een van de vloerplanken bezweek en onmiddellijk kwam de loodzware halter op de borst van den kunstenmaker neer.

         De menigte begon te schreeuwen en Blossom sprong op het tooneeltje. Er bleken twee sterke mannen noodig om den halter op te lichten. Maar het krachtmensch kon niet overeind komen. Hij lag roerloos, met gesloten oogen en een doodsbleek gezicht.

         „Haal een dokter!” schreeuwde Blossom den Versche-Waar-Man toe. „Gauw! Hij is gekwetst — bewusteloos. Een dokter — gauw!”

         John Dolittle was inmiddels al op het verhoogde gedeelte gestapt en zei kalm, zich over den directeur heen buigend, die naast den ongelukkige op de knieën lag:

         „Gaat u eens op zij, dan kan ik hem onderzoeken.”

         „Wat zou u kunnen doen? Hij is ernstig gekwetst. Luister maar eens, hoe vreemd hij ademhaalt. We moeten een dokter hebben.

         „Ik bèn dokter,” zei John Dolittle „Matthijs, loop eens even naar onze wagen en haal mijn zwarte tasch.”

         „U een dokter!” riep Blossom, verbaasd opstaande. „En u zei, dat u meneer Smith was!”

         „Natuurlijk is hij een dokter!” klonk een stem uit de menigte. „D’r is een tijd geweest, dat-ie de knapste dokter uit ’t Zuid-Westen van Engeland was. Ik kan ’m best. Dolittle hiet-ie — John Dolittle, uit Puddleby.”

      

   







   
      
         
            5. DE DOKTER IS ONTMOEDIGD.
   

         

         DE dokter stelde vast, dat de patiënt twee ribben gebroken had, maar met zoo’n krachtige lichaamsgesteldheid zou de man wel heel gauw genezen, dacht hij. Hij hielp hem in zijn woonwagen te bed en, tot hij weer heelemaal in orde was, bezocht hij hem dagelijks viermaal en sliep Matthijs bij hem om hem ’s nachts te verzorgen.

         Het „kracht-mensch” (Hercules heette hij op het programma) was John Dolittle heel erg dankbaar en hechtte zich sterk aan den dokter, wat dezen goed te pas kwam, zooals we later zien zullen.

         Toen de dokter dus dien eersten avond van zijn circusloopbaan naar bed ging, voelde hij dat — mocht hij zich Fatima al tot vijandin hebben gemaakt — hij in den sterken man een vriend had gevonden.

         Nu hij eenmaal herkend was als de wonderlijke dokter uit Puddleby, had het geen zin meer zijn naam te verbergen, en al heel gauw werd hij onder het kermisvolkje nooit anders dan „de Dokter” of bij verkorting „de Dok” genoemd. Aanbevolen door den algemeen bewonderden Hercules, moest hij voortdurend bij allerlei kwalen en kwaaltjes hulp bieden, van de dame met den baard af tot aan denclown toe.

         Den dag na het ongeval werd de poesjmi-poeljoe voor ’t eerst aan den volke vertoond en hij trok al dadelijk veel nieuwsgierigen. Een dier met twee koppen — zooiets was nog op geen enkele kermis te zien geweest! De menschen verdrongen zich voor ’t loketje om een kaartje te koopen. In den beginne had hij wel haast kunnen sterven van schaamte en verlegenheid; telkens stopte hij een van zijn koppen onder ’t stroo om toch de blikken van al die gretig kijkende oogen maar niet te moeten doorstaan. Maar toen wilden de menschen niet gelooven dat hij werkelijk twee koppen had en moest de dokter hem wel vriendelijk verzoeken ze allebei te vertoonen.

         „Je hoeft niet naar de menschen te kijken,” zei hij, „maar ze alleen maar te laten zien dat je werkelijk twee koppen hebt. Je kunt gerust met de beide einden van je rug naar het publiek gaan staan.”

         Maar sommigen van die onnoozele buitenmenschen hielden vol — zelf s toen ze de twee koppen duidelijk zien konden — dat een er van een nagemaakte was, en ze prikten het arme verlegen dier met stokken, om te zien of hij niet gedeeltelijk opgevuld was. Op zekeren dag, toen twee boerenjongens dit weer eens deden, werd de poesjmi-poeljoe zoo kwaad, dat hij zijn beide koppen plotseling naar zijn kwelgeesten toedraaide en hen in de beenen stak. Toen waren ze wel overtuigd dat hij echt was en heelemaal levend.

         Zoodra Hercules den Versche-Waar-Man missen kon (Theodpsia nam zijn verzorging verder op zich), stelde dr. John hem als bewaker aan en lieten de toeschouwers den poesjmi verder met rust. Het arme dier had het in die eerste dagen wel heel erg moeilijk; maar toen Jip hem verteld had, hoeveel geld er wel binnen kwam, besloot hij het, ter wille van den dokter, vol te houden. En na een tijdje — hoewel hij wel een heel geringen dunk van het menschenras kreeg — raakte hij gewend aan de dom gapende gezichten voor zijn tent en nam hij zijn bezoekers ook — en wel met zijn beide gezichten — onbeschroomd en uit de hoogte op, met al de minachting die ze verdienden.

         Gedurende de vertooningen zat de dokter altijd op een stoel voor ’t gordijn, waardoor de menschen binnentraden en nam hij de entrées in ontvangst, met een glimlach, zoo vriendelijk alsof het allemaal goede kennissen van hem waren, die hem een visite kwamen maken. En werkelijk ontmoette hij in die dagen weer allerlei menschen, die hij vroeger gekend had; bijv. de oude rheumatische dame, mijnheer Jenkyns en buren uit Puddleby.

         De arme Dip-Dip had het drukker dan ooit. Bij al haar huishoudelijke plichten moest ze nog een oogje op den dokter houden, en menigmaal kreeg hij brommen, omdat hij — als ze niet keek — de kinderen voor niets naar binnen liet.

         Aan het einde van den dag kwam Blossom, zonder mankeeren, om het geld te verdeelen en Toe-Toe, de knappe rekenmeester, zorgde even zeker, altijd bij de telling tegenwoordig te zijn om toe te zien dat de dokter geen cent te weinig kreeg.

         Hoewel de poesjmi-poeljoe buitengewoon in den smaak viel, zag de dokter toch al gauw in, dat er heel wat tijd noodig zou zijn om voldoende geld te verdienen voor het afdoen van zijn bootschuld — zonder nog te denken aan de onderhoudskosten van zich en zijn dierengezin.

         Dat speet hem, want er waren heel veel dingen in het circusleven die hem niet aanstonden, en hij zou den heelen boel graag den rug hebben toegekeerd. Terwijl zijn eigen vertooning een volkomen eerlijke zaak was, bleek er toch bij de verschillende afdeelingen heel wat bedrog in ’t spel, en ’t gaf den dokter, die alle onwaarheid, in welken vorm ook, haatte, een onplezierig geyoel, deel te moeten uitmaken van een onderneming, die met knoeierijen geld verdiende. Zoo waren allerlei loterij-tentjes en kunstjes, waarbij het zoogenaamd op behendigheid aankwam, zóó ingericht, dat degene die een kansje waagde, niet anders dan verliezen kon.

         ’t Meest van al echter hinderde den dokter de toestand waarin de dieren verkeerden. Hun leven was in de meeste gevallen heel ongelukkig. Aan het einde van zijn eersten dag in het circus, toen de menschenmassa naar huis getrokken en alles op het terrein tot rust gekomen was, had de dokter een uurtje in de menagerie doorgebracht om er met de dieren te praten. Ze uitten bijna allemaal klachten: de kooien werden niet behoorlijk schoongehouden, ze kregen niet genoeg ruimte en beweging en sommigen konden het voedsel dat hun verstrekt werd, niet verdragen.

         Dr. John luisterde oplettend naar al wat ze hem vertelden en was ten slotte zóó verontwaardigd, dat hij op staanden voet den directeur in zijn privéwoonwagen opzocht en hem alles onder ’t oog bracht wat, naar zijn idee, veranderd behoorde te worden.

         Blossom luisterde geduldig tot hij uitgesproken had en begon toen te lachen.

         „Kom nou, dok,” zei hij spottend, „as ik al die dingen die u eischt doen zou, kon ik de heele boel d’r wel neersmijten! Ik zou in minder dan geen tijd falliet zijn. — De ouwe paarden pensioeneeren? Stel je voor! De gurri-gurri naar zijn land terugsturen? Alle dagen de hokken en kooien laten schoonmaken? Voor ieder het voer koopen wat-ie ’t lekkerst vindt? De dieren alle ochenden een wandeling laten maken, zooas op een jongedameskosschool? Wel, dok, u lijkent wel gek. U heb voor geen oortje begrip van het drijven van een onderneming as de mijne. Ik laat u uw eigen afdeeling behandelen zooas u dat wilt, maar de rest gaat zooas ik dat wil — begrepen? Ik verdraag geen inmenging. ’t Is al erg genoeg dat Hercules op de ziekenlijst staat, en ik ben niet van plan op de flesch te gaan, ter wille van uw zondagschoolideeën. En daarmee uit!”

         Met een bezwaard hart verliet de dokter den directeur om zijn eigen woonwagen op te zoeken. Op het trapje zat de Versche-Waar-Man zijn avondpijp te rooken en dichtbij hem liep Beppo, het oude paard, in ’t maanlicht het stoppelige beetje dor gras af te vreten, dat nog binnen de omheining wilde groeien.

         „Mooie avond,” merkte Matthijs op. „Maar u ziet er niet opgewekt uit, dokter. Gaat er iets niet naar uw zin?”

         „Och,” zei dr. John terwijl hij neerslachtig naast Matthijs ging zitten. „Er gaat hier niets naar m’n zin! Ik heb juist met Blossom over allerlei voor de dieren gepraat; maar hij wil geen enkele verbetering aanbrengen. Ik geloof dat ik hier maar wegga.”

         „Kom nou, dok,” antwoordde Matthijs, „u is nog maar net begonnen! Blossom weet nog niet eens dat u de dierentalen kunt spreken. En een circus hoeft niet slecht voor de beesten te zijn! U zou er best een kunnen oprichten, dat zindelijk en eerlijk en dat allemaal was. ’k Wed dat de heele wereld er heen zou stroomen. Maar dan most u natuurlijk eerst een hoop geld verdienen. Geef het niet zoo gauw op!”

         „Neen, Matthijs, ’t geeft niets,” zuchtte dr. John. „Ik kan hier niets goeds uitrichten, en hier blijven en al die dieren zoo ongelukkig zien, is me onmogelijk. Ik moest deze kostwinning nooit begonnen zijn.”

         Op dit oogenblik kwam het oude paard, de stem van zijn vriend hoorende, naar hen toe en duwde zijn muil vriendschappelijk tegen ’s dokters oor.

         „Hallo!” riep John Dolittle. „Beppo, ik vrees dat ik niets voor je doen kan. ’t Spijt me erg, maar ik ga weer uit het circus.”

         „Maar, dokter,” zei het paard, „u is onze eenige hoop. Vandaag nog juist hoorde ik de olifant en het sprekende paard — de hit die bij de groote voorstellingen optreedt — tegen elkaar zeggen, dat ze zoo blij waren dat u gekomen was. Heb nog maar wat geduld; u kunt alles niet zoo maar pardoes veranderen, en als u weggaat, dan krijgen we zeker nooit iets van wat we wenschen. Ik geloof vast, dat als u maar blijft, u binnenkort alles hier naar uw zin zult kunnen inrichten. Als u maar blijft, zijn we nergens ongerust over, en, let op mijn woorden, dokter, de tijd zal komen waarin een nieuw soort van circus „Het Dolittle-Circus” het grootste ter wereld zal zijn.”

         Een tijdlang zweeg de dokter, en Matthijs, die natuurlijk niets van ’t gesprekje met het paard verstaan had, wachtte ongeduldig tot hij iets zeggen zou.

         Eindelijk stond dr. John op en beklom de paar treden naar het deurtje.

         „En —?” vroeg de Versche-Waar-Man in spanning, „blijft u nou?”

         „Ja, Matthijs,” zei de dokter, „ik schijn het wel te moeten doen. Goeienacht!”

         Aan ’t einde dier week was de Grimbledonsche kermis afgeloopen en vertrok het circus naar de volgende plaats. ’t Was een heel karwei, dat afbreken en inpakken van al die tenten voor zoo’n langen tocht, en den heelen Zondag was alles en iedereen binnen de omheining in rep en roer. Mannen holden rond, bevelen uitschreeuwend. De groote tent en de kleintjes werden neergehaald en het zeil opgerold. Een lange rij wagens stond volgepakt, en de groote ruimte die er eenmaal zoo kleurig en vroolijk had uitgezien, was spoedig veranderd in een rommelig, modderig veld, vol af val en smeerboel. Het was weer een geheel nieuwe ervaring voor dr. John’s lievelingen, en terwijl Dip-Dip aan de algemeene herrie van ’t pakken deelnam, vermaakten de overigen zich met de opgewondenheid en het vreemde van al wat ze om zich heen zagen.

         Eén ding wekte al dadelijk hun groote verbazing: namelijk het veranderde uiterlijk der leden van den troep, toen ze hun circuskleeding verwisseld hadden voor hun reisplunje. Grub-Grub raakte heelemaal in de war; ze kon niemand herkennen. De clown maakte zijn witte gezicht schoon; Prinses Fatima stopte haar schitterende kleedij in een kist en kwam te voorschijn als een fatsoenlijke werkvrouw, die een dagje uitgaat. De menscheneter van Borneo deed een boordje en een das om en praatte net als een gewoon mensch, terwijl de dame met den baard dit zeldzame sieraad afnam en het netjes bij haar overige schatten in een koffer borg.

         Eindelijk was alles gereed en trok de lange processie van kermiswagens den weg op. De volgende stad die Blossom met zijn bezoek zou gaan vereeren, lag vijftig mijlen verder, een afstand, die stapvoets onmogelijk in één dag kon afgelegd worden. De nachten werden dus doorgebracht, waar ze maar een geschikte ruimte om te kampeeren aantroffen. Behalve het amusement dus van overdag de landstreek van uit een huisje op wielen te bekijken, hadden de dieren ook nog de opwindende gewaarwording de nachten als zigeuners door te gaan brengen, daar waar de duisternis hen overviel. Jip had dolle pret met de ratten uit de slooten langs den weg te jagen en soms als een bezetene het veld in te rennen, wanneer hij het spoor van een vos rook. Het langzame tempo waarin de troep reisde, liet hem tijd tot allerlei kleine tusschen-avontuurtjes en hij haalde hen altijd op zijn gemak weer in. Maar het grootste genoegen van Grub-Grub was: te raden waar ze ’s nachts wel zouden kampeeren.

         Dit gedeelte van de reis, de onderbreking om te slapen, scheen door allen even plezierig te worden ge vonden. Zoodra de ketels boven de haastig aangelegde vuurtjes werden gehangen, leefde iedereen op en begon te lachen en te praten. Jip’s beide vrienden, de hond van den clown en Toby van de poppenkast, kwamen, zoodra de stoet halt hield, altijd aangeloopen, om zich bij het troepje van dr. John te voegen. Ook dit tweetal was er sterk voor dat John Dolittle de leiding van het groote circus op zich zou nemen of zelf een nieuw zou oprichten, en wanneer ze het gezelschapje niet aangenaam bezig hielden met hun interessante verhalen van het leven van een circushond, begonnen ze altijd weer tegen den dokter, dat een circus door hém bestuurd, stellig volmaakt ingericht moest zijn.

         Dr. John had menigmaal gezegd, dat er evenveel karakters en typen onder de honden bestonden als onder de menschen — ja meer nog, en hij had een boek geschreven om dat te bewijzen. Het heette: De Zielkunde van den Hond. Vele geleerde mannen hadden er zich minachtend over uitgelaten en zelfs gezegd dat alleen een warhoofd over zoo’n dwaas onderwerp schrijven kon; maar feitelijk was dat alleen omdat ze het niet begrepen.

         Swizzel, de hond van den clown, en Toby, de poppenkast-hond, hadden heel verschillende karakters. Zoo bezat Swizzel — uiterlijk niets meer dan een ordinaire straathond — buitengewoon veel zin voor humor. Hij zag overal den grappigen kant van. Misschien was dit voor een deel het gevolg van zijn taak: een clown te helpen de menschen aan ’t lachen te maken; maar het kwam stellig ook voort uit zijn wijsgeerigen aard. Meer dan eens vertelde hij den dokter en Jip als heel jong hondje al voor zichzelf te hebben nitgemaakt, dat niets ter wereld eigenlijk de moeite waard was om het ernstig op te nemen. Hij was een zeldzaam begaafde hond, die het grappige ook kon zien als het ten koste van hemzelf ging.

         Swizzel’s zin voor humor bracht den dokter op het denkbeeld een humoristisch blad voor dieren uit te geven, toen hij later de Rat-en-Muisclub stichtte.

         Toby verschilde zoo sterk van zijn vriend als maar mogelijk was. Hij was een klein hondje, een witte dwergpoedel, en hij beschouwde zichzelf en het heele leven als iets heel ernstigs. Het meest opmerkelijke aan zijn karakter was de vastberadenheid waarmee hij alles wist te krijgen wat hij naar zijn meening behóórde te krijgen. En toch was hij geen nare egoïst — heelemaal niet! Volgens den dokter bezaten veel kleine hondjes die soort van zakelijke sluwheid, omdat wie niet sterk is, slim moet zijn. Den allereersten keer dat Toby in dr. Dolittle’s woonwagen kwam, sprong hij onmiddellijk op het bed en maakte het zich daar brutaalweg zoo gemakkelijk mogelijk. Dip-Dip, hoogelijk verontwaardigd, probeerde hem er af te krijgen, maar de poedel verroerde zich niet. Hij zei dat het bed van den dokter was en dat die er niets om scheen te geven; en van dat oogenblik af nam hij altijd wanneer hij op bezoek kwam, dit prettige plaats je in. Zijn brutaliteit had hem dit voorrecht zoo maar, zonder eenige moeite, doen verwerven. Toby eischte altijd voorrechten, en meestal kreeg hij ze ook.

         Bij alle verschil was er echter één punt, waarop Toby en Swizzel het roer end eens waren: beiden waren namelijk even trotsch op hun persoonlijke vriendschap met John Dolittle, dien ze als den grootsten mensch op aarde beschouwden.

         Op zekeren avond — ’t was gedurende de eerste reis van dr. John, tusschen twee kermissen — had de stoet als altijd, ’s avonds aan den kant van den weg halt gehouden. Dichtbij de kampeerplaats lag een mooie ouderwetsche boerenhoeve, en Grub-Grub was er dadelijk heengetippeld om te kijken of ze er ook varkens hielden. Voor de rest was dr. John’s familiekring compleet; en zoodra de ketel op ’t vuur stond, kwamen Toby en Swizzel ouder gewoonte aangerend. ’tWas een koele avond, en in plaats van buiten een vuurtje te stoken, had Dip-Dip het kacheltje in den wagen aangelegd en iedereen zat er omheen, druk pratende.

         „Heeft u ’tgroote nieuws al gehoord, dokter?” vroeg Toby, op het bed wippende.

         „Neen,” zei de dokter. „Wat is dat dan?”

         „In de volgende stad — Ashby, een mooie, groote plaats, zooals u weet — zullen we Sophie weer oppikken.”

         „Sophie? Wie ter wereld is dat?” vroeg de dokter, terwijl hij zijn sloffen van achter de kachel weghaalde.

         „Ze is bij ons vandaan gegaan voordat u bij ons kwam,” vertelde Swizzel. „Sophie is de gedresseerde zeehond; ze kan ballen op haar neus balanceeren en allerlei kunstjes in ’t water. Een maand geleden zoo wat is ze ziek geworden, en toen moest Blossom haar achterlaten. Maar nou is ze weer beter en zal haar oppasser haar in Ashby bij ons terugbrengen. Ze is nogal een beetje sentimenteelig, die Sophie; maar anders een beste meid; ’k wed dat u wel van haar houden zult.”

         Het circus kwam omstreeks negen uur op een Woensdagavond in Ashby aan, en den volgenden dag zou het al voor ’t publiek geopend worden. Dien geheelen nacht waren de mannen dus, bij het licht van flikkerende fakkels, druk in de weer met het opzetten van tenten en kramen en het strooien van run. Zelf s nadat de „stand” van den poesjmi-poeljoe klaar en de doktersfamilie naar bed gegaan was, kon niemand den slaap vatten; want de grond dreunde van de zware hamerslagen en de lucht was vervuld van geschreeuw en van een algemeenen geest van onrust, tot de schemering over de daken van Ashby begon aan te kruipen en de tentenstad onthulde, daar in dien éénen nacht gebouwd.

         Terwijl John Dolittle vermoeid uit zijn bed stapte, kwam hij tot de overtuiging, dat een mensch erg aan een circusleven wennen moest. Na ’t ontbijt, aan Matthijs de zorg voor zijn tent en zijn dieren opdragende, ging hij er eens op uit, hopende kennis met de zeerob te kunnen maken.

      

   







   
      
         
            6. SOPHIE UIT ALASKA.
   

         

         EVENALS de andere circusleiders had Sophie’s oppasser nu zijn afdeeling zoover klaar, dat het publiek kon ontvangen worden. De zeehond placht tweemaal daags in de groote tent een voorstelling te geven, na de Gebroeders Pinto (trapeze-acrobaten) en het Sprekende Paard. Het overige van den dag vormde ze een bij-vertooning in een aparte kleine tent, net als de poesjmi-poeljoe. In een ingeslot en tank dook ze daar naar visch, tot vermaak van een ieder die drie stuiver wilde betalen om naar haar te kijken.

         Dien morgen, het was nog heel vroeg, zat Sophie’s oppasser buiten voor de tent zijn boterham te eten, toen de dokter naar binnen stapte. Er was een bassin van ongeveer twaalf voet middellijn in den grond aangebracht, en daar rond omheen liep een smalle verhooging, met een hek, waarover de toeschouwers naar de vertooning konden kijken. Op dit oogeftblik wentelde Sophie — een mooie glanzige rob, ongeveer vijf voet lang en met intelligente oogen — zich traag en naargeestig in het water van de tank, en zoodra dr. John haar aansprak en het haar duidelijk werd wie hij was, barstte ze in een vloed van tranen uit.

         „Wat scheelt er aan?” vroeg John Dolittle.

         De rob, steeds schreiende, antwoordde niet.

         „Kom, kom,” kalmeerde de dokter haar. „Niet zoo zenuwachtig! Vertel me eens: voel je je nog niet heelemaal goed? Ik had gehoord dat je weer beter was.”

         „O, ja, die ziekte is wel over,” stamelde Sophie, door haar tranen heen. „Mijn maag was alleen maar van streek. Als ze ons toch ook maar niet altijd bedorven visch voerden!”

         „Maar wat scheelt er dan verder aan?” vroeg de dokter. „Waarom schrei je?”

         „Ik schreide van blijdschap,” antwoordde Sophie. „Toen u binnenkwam dacht ik juist, dat het eenige levende wezen dat mij in mijn verdriet helpen kon, John Dolittle zou zijn. Natuurlijk had ik alles van u gehoord door uw Postkantoor en het Noordsche Maandblad. U moet weten dat ik u wel eens geschreven heb. Ik ben die zeerob, die de artikeltjes inzond over onder water zwemmen. Herinnert u ’t zich nog? De Alaska’sche Wiebelslag — een dubbele bovenhandsche slag. Het stukje verscheen in het Augustusnommer van uw blad. Erg jammer dat u de uitgave moest staken! Wij, robben, waren er dol op.”

         „Maar wat had je nu eigenlijk voor narigheid? Waarmee zou ik je kunnen helpen?” vroeg de dokter.

         „O, ja,” zei Sophie, opnieuw in tranen uitbarstende, „dat is het beste bewijs hoe blij ik ben. Ik had voor ’t oogenblik al mijn verdriet vergeten. Toen u binnenkwam dacht ik eerst, dat er een van de gewone bezoekers was, maar bij ’t eerste woordje Robsch dat u sprak — en nog wel Alaska’sch Robsch, begreep ik wie u was: John Dolittle, de man, die ik boven alle levende wezens graag zou willen zien! Het was te veel voor me, te heerlijk — ik ...”

         „Kom, kom,” zei de dokter weer, „maak je nu niet opnieuw van streek. Vertel me liever eens wat je moeilijkheden zijn.”

         „Ja, dokter,” knikte Sophie. „U moet weten dat, terwijl ik —”

         Op dat oogenblik hoorden ze buiten het gerammel van een emmer.

         „Stil! Daar komt je oppasser!” fluisterde John Dolittle. „Ga maar door met je kunstenmakerijen. Ze weten hier niet dat ik met de dieren spreken kan.”

         Toen de oppasser binnentrad om den vloer te zwabberen, dartelde en dook Sophie in haar bassin rond, ten genoegen van één enkelen toeschouwer: een klein rond mannetje, met een gedeukten hoogen hoed achter op zijn hoofd. Eer hij zijn werk begon, wierp de oppasser hem een vluchtigen blik toe, vond hem een doodgewoon, gemoedelijk dik heertje en verdween, zoodra hij den grond had opgedweild, waarna Sophie onmiddellijk hervatte:

         „U moet weten, dokter, dat ik ziek werd toen we te Hatley-aan-Zee speelden. Mijn oppasser, Higgins heet-ie, bleef daar veertien dagen met mij achter, terwijl het circus verder trok. Nu is er een dierentuin in Hatley — een heel kleintje maar, achter den strandboulevard. Ze hebben er van die benauwde kunstvijvertjes, met zeehonden en otters er in. Nu, op een keer raakte Higgins met de oppasser van die robben in gesprek en vertelde hem van mijn ziekte, en ze waren ’t er over eens, dat ik gezelschap noodig had. Ze stopten me dus in zoo’n vijver met andere robben. Toevallig was er een oudere bij, die uit hetzelf de gedeelte van de Behringstraat kwam als ik, en hij wist me heel slecht nieuws van mijn man te vertellen. ’t Schijnt dat hij zich, sinds ik gevangen werd, dood-ongelukkig heeft gevoeld en niets heeft willen eten. Vroeger was hij altijd de aanvoerder van onze kudde, maar nadat ik meegenomen werd is hij aan het tobben geraakt en vermagerde hij bij de dag. Er is nu een nieuwe aanvoerder gekozen, want iedereen dacht dat hij wel gauw sterven zou.” Sophie begon weer zachtjes te schreien. „Ik kan ’t mij best begrijpen. We hielden zooveel van elkaar! En terwijl hij zoo groot en zoo ontzettend sterk was, dat niemand van de heele kudde hem te na durfde komen, was hij voor mij zoo zacht als een lam en in allerlei dingen zoo afhankelijk van me als een baby. En nou — o, wat moet er nu toch met hem gebeuren? Ik mag er niet aan denken! ’t Is vreeselijk, vreeselijk”

         „Stil, Sophie, niet schreien!” vermaande de dokter. „Bedenk je eens rustig. Wat zou er, naar jouw meening, gedaan kunnen worden?”

         „Ik moet naar hem toe!” riep Sophie, zich uit het water opheffend en haar zwemvoeten uitspreidend. „Ik moet bij hem zijn, naast hem staan! Hij is de eens gekozen leider van de troep en hij heeft me noodig. In Hatley had ik zoo gehoopt op een kansje om te ontsnappen, maar het is me niet gelukt.”

         „Hmm,” zei de dokter. „Een geweldig lange weg van hier naar de Behringstraat! Hoe dacht je daar te komen?”

         „Daar wou ik u juist eens over spreken,” antwoordde Sophie. „Over land zou ik het natuurlijk niet ver brengen. Had ik maar in Hatley kunnen ontsnappen, dan zou ’t mij best gelukt zijn; want als ik maar eenmaal in zee was,” liet ze er op volgen, met een forschen zwaai van haar staart, die den halven voorraad water buiten de tank deed stroomen, „als ik maar eenmaal in zee was, zou ik in minder dan geen tijd in Alaska zijn.”

         „Jawel,” stemde de dokter toe, terwijl hij het water uit zijn laarzen schudde, „ik zie dat je een krachtig zwemster bent. Hoe ver zouden we hier van de kust zijn?”

         „Omstreeks honderd mijlen,” zei Sophie. „Och, jé, mijn arme Slushie! Mijn arme, lieve Slushie!”

         „Arme wat?” vroeg de dokter.

         „Arme Slushie,” zei de rob. „Dat is de naam van mijn man. Hij vertrouwde zoo in allerlei dingen op me. Wat zal ik toch beginnen? Wat zal ik toch beginnen?”

         „Ja, luister eens; dat is geen gemakkelijke zaak, je naar zee te smokkelen,” zei John Dolittle. „Ik zeg niet dat het onmogelijk is, maar we moeten er eens ernstig over denken. Misschien kan ik je wel op een andere manier vrij krijgen — openlijk. Intusschen zal ik een vogel-ijlbode naar je man afzenden om hem te vertellen, dat je het uitstekend maakt en hij dus moet ophouden met zijn getob. Diezelfde bode kan ons dan nieuws van hem terugbrengen. Nou, wees nou maar niet bedroefd en houd je dapper! Daar komen menschen aan om je kunstjes te bewonderen.”

         Een schooljuffrouw met een troep kinderen schoven de tent binnen, vergezeld door Higgins. Ze passeerden een dik mannetje dat in zichzelf grinnikte en lachten even later luidkeels om al de dwaze sprongen en duikelingen, die het logge dier in ’t bassin maakte. „Sophie voelt zich nou stellig weer heelemaal goed,” dacht Higgins, „ik heb haar nog nooit zoo levendig en jolig gezien.”

      

   







   
      
         
            7. DE BODE UIT HET NOORDEN.
   

         

         DIEN avond laat nam de dokter Toe-Toe met zich mee en ging hij de rob opnieuw bezoeken. „Nu, Sophie,” begon dr. John, toen ze naast de tank stonden, „deze uil is een vriend van me, en ik wou graag dat je hem precies beschreef, waar je man in Alaska te vinden is. Dan zullen we hem naar het zeestrand zenden en kan hij je boodschap overgeven aan een van de meeuwen, die naar ’t noordwesten trekken. Laat ik hem eerst eens aan je voorstellen: Dit is Toe-Toe, een van de verstandigste vogels die ik ken. Hij is vooral een buitengewoon goed rekenmeester.”

         Terwijl de uil op het hek zat, vertelde Sophie nauwkeurig waar Slushie bereikt kon worden en dreunde ze een lange, teedere boodschap aan haar dierbaren echtgenoot op. Toen ze eindelijk aan een eind was, zei Toe-Toe: „Ik denk dat ik maar naar Bristol zal koersen, dokter; dat is, dunkt me, de dichtstbijgelegen kuststad en er zijn altijd massa’s meeuwen in de haven daar. Ik zal er wel een vinden, die de boodschap een eind verder wil brengen en dan aan een kennis doorgeven.”

         „Best, Toe-Toe,” zei de dokter. „Maar bedenk, dat er groote haast bij is. Mocht je een zeevogel aantreffen, die het bericht, ter wille van mij, in eens door naar de plaats van bestemming zou willen brengen, dan had ik dat nog liever.”

         „’k Zal er voor zorgen,” beloofde Toe-Toe, zich gereedmakend om weg te vliegen. „Laat u dan één raampje van de wagen open, dan kan ik er in. Want het zal allicht een uur of twee in de morgen worden. Tot ziens!”

         Toen ging de dokter naar zijn wagen terug en schreef het laatste gedeelte van zijn boek: De zwemkunst der Dieren. Van Sophie had hij allerlei nuttige en waardevolle wenken gekregen over den juisten zwemstijl, ’t geen de toevoeging van nog drie hoofdstukken noodzakelijk maakte.

         Al gauw raakte hij zoo in zijn onderwerp verdiept, dat hij niet merkte hoe laat het werd, tot hij, zoo tusschen twee en drie, plotseling Toe-Toe, den nachtvogel, voor zich op tafel zag staan.

         „Dokter,” begon de uil op zachten toon, om de andere dieren niet wakker te maken, „nou raadt u nooit wie ik ontmoet heb! U herinnert zich de meeuw nog wel, die u die waarschuwing bracht over dat uitgedoofde licht op Kaap Steven 
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      ? — Nou daar vloog ik haast tegenaan in de haven van Bristol, ’k Had hem niet gezien sedert de dagen van onze gezellige woonschuit, maar ’k herkende hem onmiddellijk. Toen ik hem vertelde, dat ik iemand noodig had om een boodschap naar Alaska over te brengen en hij hoorde, dat u mij gezonden had, zei hij dadelijk, dat hij de opdracht met alle liefde zou volbrengen. Maar hij dacht, dat hij wel niet binnen de vijf dagen terug zou zijn — op zijn vroegst!’

         „Prachtig, Toe-Toe! Prachtig!” knikte de doktevreden.

         „Ik ga nu Vrijdag weer naar Bristol,” zei de uil, „en is hij er dan nog niet, dan wacht ik tot hij komt.”

         Den volgenden morgen vertelde John Dolittle aan Sophie, dat haar boodschap doorgezonden was. Ze was er heel blij mee, maar voor ’t oogenblik viel er niet anders te doen dan rustig te wachten tot de meeuw terug zou zijn.

         Op Donderdag — den dag dus voor dien waarop de uil weer naar Bristol wilde gaan — zat het heele gezin van den dokter om de tafel in den woonwagen, vol aandacht voor een verhaal van Toby, den poppenkasthond. Juist toen Toby, middenin het spannendste gedeelte, even moest ademhalen, werd er heel zacht tegen ’t raam getikt.

         „Boe! Wat griezelig!” bromde Grub-Grub, en hij kroop onder het bed.

         John Dolittle stond op, trok het gordijntje op zij en opende het raampje. Op het vensterbankje stond de meeuw, die hem, maanden geleden, toen hij in het drijvende postkantoor woonde, een andere nachtelijke boodschap gebracht had. Uitgeput en door den storm geteisterd, leek hij meer dood dan levend. Dr. John nam hem voorzichtig op en zette hem op de tafel. Toen schikten ze zich allen om hem heen en staarden hem zwijgend aan, wachtend tot de hijgende meeuw zou beginnen te spreken.

         „John Dolittle,” zei de boodschapper eindelijk, „ik heb Toe-Toe’s komst in Bristol maar niet afgewacht, omdat ik vond dat u het bericht zoo gauw mogelijk weten moest. Die robbenkudde, waartoe Sophie en haar man behoorden, is er slecht aan toe — héél slecht. En dat is allemaal gekomen doordat Sophie werd weggestolen en Slushie het leiderschap verloor. De winter is daar in ’t Noorden dit jaar heel vroeg ingevallen — en wát voor een winter! Sneeuwstormen, hemelhoog opgejaagde sneeuwbergen, en de zeeën dichtgevroren, maanden eerder dan vroeger. Ik ben er haast van kou omgekomen! En u weet dat meeuwen niet gauw voor een lage temperatuur vervaard zijn. Nou is het leiderschap van zoo’n groote robbenkudde van geweldig veel belang bij slecht weer. Ze hebben eigenlijk veel van schapen — zooals al die dieren trouwens, die in troepen bij elkaar le ven. En zonder een sterk aanvoerder die hen naar de open vischplaatsen en de beschutte gedeelten voert, zijn ze verloren — hopeloos verloren. Nu hoorde ik dat ze sedert Slushie zoo droefgeestig geworden is, al verscheiden aanvoerders gehad hadden, maar dat er nog geen een goeie bij geweest was en opstanden en geweldige gevechten in de kudde aan de orde van de dag waren. En intusschen jagen de walrussen en de zeeleeuwen hen van de beste vischplaatsen en brengen de Eskimo-sealjagers groote slachtingen onder hen aan. Geen enkele robbenkudde kan zich tegenover die bontjagers handhaven, als ze geen sterk en slim leider heeft om haar buiten gevaar te houden. Slushie was de beste die ze ooit gehad hebben — zoo sterk als een stier. En nou doet hij niets anders dan op een ijsberg liggen schreien en klagen omdat zijn lievelingswijfje is weggenomen. Hij heeft er nog wel honderd minstens, allemaal precies even mooi, maar hij jammert maar om Sophie. — Ja, wat zul je er aan doen? — De kudde zal het niet lang meer maken, en ze hebben me verteld, dat ze, onder Slushie’s leiding, de grootste enmooiste van de heele Poolcirkel geweest is.”

         Wel een minuut lang, nadat de zeemeeuw geëindigd had, heerschte er stilte in den woonwagen.

         Eindelijk vroeg dr. John:

         „Toby, hoort Sophie aan Blossom of aan Higgins?”

         „Aan Higgins, dokter,” antwoordde het hondje. „Hij doet zoo ongeveer net als u; omdat hij Sophie ook in de groote tent kunsten laat maken, heeft hij een vrije stand op het terrein, waarin hij de rob ook vertoonen kan, en hij haalt daaruit wat er uit te halen is.”

         „O, maar, dat is heelemaal niet zooals ik doe!” riep dr. John uit. „Het groote verschil is, dat de poesjmi-poeljoe geheel uit vrije verkiezing met me mee gegaan is en dat Sophie hier tegen haar zin gehouden wordt. ’t Is een groot schandaal, dat die robbenjagers, daar in de Poolstreken, maar straffeloos zoo veel robben kunnen vermoorden als ze zelf willen. Ze verbreken familiebanden, brengen het heele kuddeleven in de war en vernietigen het gemeenschappelijke geluk van die robbenkolonies. Een ongehoord schandaal! — Toby, wat kost een rob, denk je?”

         „Ze verschillen nogal in prijs, dokter,” antwoordde Toby, „maar ik heb Sophie eens hooren zeggen, dat Higgins in Liverpool twintig pond voor haar betaald had aan de mannen die haar ge vangen hadden. Ze was op ’t schip al gedresseerd.”

         „Hoeveel hebben wij in onze geldkist, Toe-Toe?” vroeg de dokter.

         „Al het entrée-geld nog van de vorige week,” zei de uil, „behalve de drie stuiver voor ’t knippen van uw haar en de shilling voor selderie voor Grub-Grub.”

         „Dan blijft er dus —?”

         Toe-Toe, de mathematicus, hield zijn hoofd nadenkend op zij en sloot zijn linkeroog — wat hij altijd deed als hij diepzinnig rekende.

         „Twee pond, zeven shillings,” inompelde hij, „min één shilling en drie stuiver — dan blijft er — er — twee pond, vijf shillings en negen stuivers; contant, netto.”

         „Goeie hemel!” riep de dokter teleurgesteld, „nauwelijks genoeg om een tiende part van Sophie mee te betalen. Dat was de eenige goeie kant van het menschendokter zijn: toen ik nog in de praktijk was, kon ik soms eens leenen van mijn patiënten.”

         „Als ik ’t me goed herinner,” mompelde Dip-Dip, „leenden uw patienten meer van u.”

         „Blossom zou nooit toestaan, dat u Sophie kocht, al had u er het geld voor,” zei Swizzel. „Higgins heeft een contract; hij heeft beloofd, dat hij een jaar met het circus zal rondreizen.”

         „Goed,” zei de dokter, „dan blijft er maar één ding over: die zeehond is niet het eigendom van die twee mannen. Ze is een vrije bewoonster van de Poolcirkel. En als ze zoo hartelijk wenscht naar haar geboorteland terug te keeren, dan zàl ze er naar terugkeeren! Sophie moet ontsnappen.”

         Eer zijn huisdieren dien, avond naar bed gingen, liet de dokter hun beloven, dat ze voorloopig nog niets aan de rob zouden vertellen van het slechte nieuws, door de meeuw meegebracht. Het zou haar maar verontrusten, zei hij, en tot hij haar veilig en wel naar zee gebracht had, behoefde ze er niets van te weten.

         Daarna zat hij tot het aanbreken van den dag met Matthijs plannen te smeden, hoe ze Sophie konden doen ontvluchten. In ’t eerst was de Versche-Waar-Man sterk tegen het denkbeeld gekant.

         „Maar dokter,” zei hij, „u wordt nog gearresteerd als u die zeehond laat ontsnappen! Ze zullen het stelen noemen.”

         „Daar geef ik niet zóóveel om!” zei de dokter, met zijn vingers knippend. „Laten ze ’t voor mijn part noemen wat ze willen. Laten ze me arresteeren — als ze me snappen. Als de zaak voor ’t gerecht mocht komen, zal ik in ieder geval een mooie gelegenheid hebben een hartig woordje voor de rechten van de wilde dieren te spreken.”

         „Net of ze daarnaar luisteren zullen, dokter,” zei Matthijs. „Ze zullen hét ziekelijk gewauwel vinden. Higgins wint het altijd van u; — eigendomsrecht en al dat moois. Ik weet best hoe of u ’t bedoelt, maar zoo’n rechter ziet dat niet! Die zou u alleen gelasten om Higgins twintig pond uit te betalen. En als u dat niet kon — nou, dan draaide u de kast in.”

         „’k Geef er niets om,” herhaalde de dokter. „Maar luister ’s, Matthijs, ik wil niet dat jij er bij betrokken wordt, als je de zaak afkeurt. Wil ik slagen, dan moet ik slinksche wegen bewandelen, en ’t zou me erg spijten als ik er jou door in moeilijkheden bracht. Blijf je er liever buiten, zeg het dan gerust. Wat mezelf betreft, ik heb mijn besluit genomen: Sophie gaat naar Alaska, ook al moest ik er voor gearresteerd worden. Dat zal me niet zoo vreemd zijn. Ik heb wel meer in de ge vangenis gezeten.”

         „Net as ik,” knikte de koopman in kattenvleesch. „Heeft u wel eens in de Cardiffsche nor gebromd? Nou, dat is me d’r eentje, hoor! Het afschuwelijkste hol, dat ik nog heb leeren kennen!”

         „Neen,” antwoordde de dokter. „Tot nu toe heb ik alleen met Afrikaansche gevangenissen kennis gemaakt; die zijn ook erg genoeg. Maar laat ons naar ons punt van uitgang terugkeeren. Wil je me liever niet helpen in deze zaak? Ik handel tegen de wet — dat weet ik — maar tegen een onbillijke wet. Begrijp evenwel goed, dat ik het je geen oogenblik kwalijk zal nemen als je mij liever geen handlangersdiensten bewijst. Hoe is ’t? Heb je gemoedsbezwaren?”

         „Gemoedsbezwaren? Nee maar, die is goed!” riep Matthijs, en hij spuwde netjes midden door de opening van het raampje.

         „Natuurlijk toch help ik je, Dok! Die ouwe, zure Higgins heeft geen recht op dat dier. Ze is een schepsel dat in de vrije zee thuis hoort. En as-ie twintig pond voor d’r betaald heeft, nou, dan is-ie stom geweest. Ik hou me an wat u zegt, dokter. We zijn toch ommers zoowat compagnons in die circusonderneming! ’t Lijkt mij een fijn aventuur, en ik zei u toch dat ik van aventuren hield? Groote goedheid, ik heb wel erger dingen in m’n le ven gedaan dan een gedresseerde zeehond laten ontsnappen. Nou! Die fceer waarvan ik daarnet vertelde, toen ik in de Cardiffsche gevangenis heb motten zitten, — weet u wel waar dat voor was?”

         „Neen, ’k heb er geen idee van,” zei de dokter. „Voor een klein vergrijp waarschijnlijk. Maar laat ons nu ...”

         „Nee, ’t was geen klein vergrijp,” hield Matthijs aan. „Ik ...”

         „Wel, het doet er niet toe,” viel John Dolittle hem gauw in de rede. „We begaan allemaal wel eens fouten.” („Maar ’t was ook geen fout,” mompelde Matthijs, terwijl de dokter haastig doorsprak). „Als je overtuigd bent dat je er geen spijt van zult hebben, jernet mij in die — e — onderneming te begeven, laat ons dan eens overwegen hoe we de zaak het best zullen aanpakken. Om geen argwaan bij Blossom te wekken, lijkt het mij noodig, dat ik een paar dagen wegga. Ik kan zeggen dat ik voor zaken op reis moet, wat op zichzelf waar is, al gá ik er niet voor op reis; maar ’tzou al heel verdacht zijn als Sophie en ik tegelijk uit het circus verdwenen. Ik ga dus vooruit en laat jou voor de boel zorgen. Dan, één of twee dagen later, volgt Sophie me.”

         „Ook voor een zakenreis,” grinnikte Matthijs. „U bedoelt dus, dat ik haar uit haar tank moet laten ontsnappen als u goed en wel weg bent?”

         „Juist, als je er ten minste geen bezwaar tegen hebt,” zei de dokter.

         „Volstrekt niet. Ik zal ’t met plezier opknappen,” verzekerde de Versche-Waar-Man.

         „Prachtig!” riep de dokter. „Natuurlijk zal ik voor uit goed met Sophie afspreken waar ze me kan vinden, als ze eenmaal veilig buiten het circus-terrein is. En dan —”

         „En dan begint de moeilijkheid pas goed!” lachte Mugg.
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         HOEWEL de plannen voor Sophie’s ontsnapping natuurlijk strikt geheim werden gehouden voor ieder die bij Blossom’s troep betrokken was, hoorden de dieren uit het eircus er toch gauw iets van door Jip, Toby en Swizzel. En reeds dagen voordat de vlucht plaats had, vormde ze het onderwerp van gesprek in de menagerie, in de stallen en in den woonwagen van dr. John.

         Toen John Dolittle van Blossom terugkwam, wien hij verteld had, dat hij een paar dagen „voor zaken” weg moest, vond hij zijn huisdieren om de tafel gezeten, op fluisterenden toon sprekende.

         „Zoo, dokter,” vroeg Matthijs, die op het trapje zat, „heeft u de baas gesproken?”

         „Ja,” zei de dokter. „Ik heb ’them verteld en ’t is goed. Ik ga vanavond. Jammer toch dat ik de zaak niet open behandelen kan! ’k Voelde me zoo schuldig over mijn achterbakschheid!

         „U zou ver kommen met openhartigheid in dit geval,” spotte Matthijs. „Nee hoor, ik voel geen sikkepit schuld!”

         „Luister ’s, dokter,” zei Jip. „Al de circusdieren zijn geweldig in uw plan; en ze hebben me gevraagd of ze niets voor u doen konden. Wanneer gaat Sophie?”

         „Overmorgen,” zei John Dolittle. „Matthijs zal de deur van haar tent dadelijk na de sluittijd openmaken. Maar pas op, Matthijs, dat niemand je ziet morrelen aan het slot. Als we gesnapt werden, zouden we leelijk in de knoei zitten. Het verbreken van sloten wordt als een zware misdaad aangemerkt; dat is erger dan wat ze een overtreding of zooiets noemen. Pas dus goed op, wil je?”

         „Op mij kunt u altijd vertrouwen, dok!” antwoordde de Versche-Waar-Man, vol trots zijn borst opzettende. „Ik heb zoo m’n eigen maniertje om sloten open te krijgen; wees maar gerust. Niet met geweld, maar meer zoo met zachte drang, zou je kunnen zeggen.”

         „En maak ruim baan, zoodra je haar vrij hebt gelaten,” vervolgde de dokter. „Ze mogen je niet in haar nabijheid zien; anders brengen ze je allicht met de zaak in verband. — Hemel, wat lijkt het allemaal min en samenzweerderig, nu ’t er aan toe kosmt!”

         „’t Lijkt mij een eerste-rangs-grap,” zei Matthijs.

         „Mij ook!” beaamde Jip.

         „Het handigste kunststuk, in lange tijd in dit circus vertoond” riep Swizzel opgewonden. „Dames en Heeren, John Dolittle, de wereldberoemde goochelaar, zal nu een levende zeehond voor uw oogen van het tooneel doen verdwijnen. Abracadabra, abracadabra, hoepla — hocus pocus pas! — Weg is-ie!”

         En Swizzel boog, op zijn achterpooten staande, voor een denkbeeldig publiek achter het kacheltje.

         „In ieder geval,” zei de dokter, „al lijkt het oneerlijk, toch kan ik me niet schuldig voelen. Ze hebben het recht niet, Sophie hier in slavernij te houden. Hoe zouden jij of ik het vinden?” vroeg hij, zich tot Matthijs wendende, als we naar oude visch moesten duiken in een tobbe met vuil water, om domme leegloopers te amuseeren?”

         „Beroerd!” verklaarde Matthijs van harte. „Ik heb nooit van visch gehouwen — en van water net zoo min. Maar dokter, heeft u nou wel goed met Sophie afgesproken, waar ze u zal ontmoeten?”

         „Jawel,” zei dr. John. „Zoo gauw ze buiten de omheining is — en vergeet niet dat we op jou rekenen om niet alleen Sophie’s tent, maar ook het achterhekje open te maken — zoo gauw ze dus buiten het terrein is, moet ze de weg oversteken naar een leeg huis, dat daar staat. Naast het huis is een donker steegje, en in dat steegje zal ik haar opwachten. Och, och, ik hoop maar dat alles goed afloopt! ’t Is van zoo buitengewoon groot belang voor haar, en voor al die robben, daar in Alaska, ook!”

         „En wat doet u dan verder?” vroeg Matthijs, „as ze nou eenmaal in die steeg aangeland is?”

         „Wel, het is niet noodig al te lang vooruit de onderdeelen van het plan vast te stellen. Mijn idee is in hoofdzaak, zoo gauw mogelijk naar ’t Bristol-Kanaal te komen. Dat is de kortste afstand van hier naar zee. Heb ik haar eenmaal zoover, dan is de zaak gezond; maar het is bijna honderd mijlen, in een rechte lijn gerekend, en daar we ons het grootste deel van de weg verborgen moeten houden, verwacht ik geen gemakkelijke reis. Enfin: geen bezwaren voor de tijd! Als Sophie maar eenmaal veilig en wel buiten het circusterrein is, zal alles verder wel marcheeren.”

         De meeste huisdieren van den dokter wilden dolgraag met hem meegaan op zijn groote avontuur, en vooral Jip smeekte dringend er aan te mogen deelnemen; doch ondanks, zijn eigen verlangen hen tot Ihulp en gezelschap te hebben, begreep John Dolittle i dat hij den minsten argwaan zou wekken als hij zijn heele gezin rustig bij het circus liet.

         Na een laatste gesprek met Sophie, trok hij er dien avond dus alleen — voor zaken — op uit. ’t Grootste deel van zijn geld stak hij bij zich — alleen zooveel aan Matthijs achterlatende, dat deze in de kleine behoeften van ’t gezin zou kunnen voorzien. Zijn „zaken” voerden hem niet verder dan de naastbijgelegen plaats, en hij deed de reis per postwagen. Al bestonden er in die dagen ook al spoorwegen, ze waren toch nog zeer schaarsch, en een ouderwetsche postwagen- of omnibusdienst vormde dan ook de verbinding tusschen de meeste kleine plaatsen.

         In de stad aangekomen nam de dokter een kamer in een eenvoudig logement en bleef daar rustig den heelen tijd. Twee avonden later keerde hij naar Ashby terug, stapte aan den tegenovergestelden kant als waar het circus stond, uit en zocht in het donker zijn weg door stille achterstraten naar de steeg waarin hij Sophie zou ontmoeten.

         Nu hadden al zijn dieren besloten — al was hun dan feitelijk geen opdracht gegeven aan de ontsnapping mee te werken — op hun eigen houtje te helpen wat ze konden, ’t geen, zooals we zien zullen, niet gering was. En terwijl ze op het afgesproken uur wachtten, nam hun opwinding — die Grub-Grub vooral heel moeilijk verbergen kon — van oogenblik tot oogenblik toe.

         Omstreeks tien uur, toen er met het sluiten begonnen werd, posteerde Toe-Toe zich op het dak der menagerie, vanwaar hij alles wat er voorviel duidelijk overzien kon. Met den olifant en de andere dieren van de verzameling was hij overeengekomen, op een gegeven sein, een geweldig kabaal aan te heffen, om, zoo noodig, de aandacht der circusmenschen van de ontsnappende rob af te leiden, Grub-Grub gaf zichzelf de opdracht Blossom in ’t oog te houden en nam daarom een post in onder den woonwagen van den directeur.

         ’t Was volle maan, en zelfs nadat de circuslampen waren uitgedraaid bleef het terrein nog vidj goed verlicht. Aanvankelijk had de dokter om die omstandigheid de vlucht nog willen uitstellen, maar hij vreesde, dat de onder de Alaska’sche robben heerschende toestand snel handelen noodzakelijk maakte.

         Nu dan: ongeveer een uur nadat Blossom de buitenhekken gesloten had, glipte Matthijs uit de tent van den poesjmi-poeljoe en kuierde, als zonder eenig bepaald doel, naar de omheining. Jip, eveneens met een air alsof hij toevallig niets beters te doen had, volgde hem op korten afstand. Iedereen scheen al in bed te liggen en Matthijs ontmoette geen levende ziel, tot hij aan het achterhekje kwam, waarvan de dokter gesproken had. Om zich heen kijkende of iemand hem soms zien kon, maakte de Versche-Waar-Man vlug het slot open en zette het hekje op een kier. Daarop drentelde hij terug, in de richting van Sophie’s tent, terwijl Jip bij het hekje de wacht hield.

         Nog geen minuut onderweg, zag hij den nachtwaker van het circus met zijn lantaarn aankomen. De man liep naar het achterhek en sloot het met een sleutel, waarop Jip, zich aanstellend alsof hij naar ratten liep te snuffelen, wachtte tot de waker verdwenen was om toen naar Sophie’s tent te racen en Matthijs te waarschuwen.

         Nu verliepen de dingen niet zoo vlot voor den Versche-Waar-Man als hij ze zich misschien voorgesteld had. Toen hij ni. bij de „stand” van den zeehond kwam, zag hij Higgins al uit de verte op zijn wagentrapje zitten rooken en naar de maan kijken. Matthijs trok zich dus in de schaduw van een tent terug en besloot te wachten tot de oppasser naar bed zou zijn gegaan.

         Zooals hij wist sliep deze in een wagen naast dien van Blossom aan den anderen kant van het terrein; maar terwijl hij wachtte en wachtte, verscheen — in plaats dat Higgins wegging — de nachtwaker, die zijn ronde volbracht had en zich naast Sophie’s oppasser neerzette om een praatje te beginnen. Even later kwam Jip, die Matthijs achter de tent had opgespoord, en probeerde hij hem met allerlei dolle sprongen en bewegingen aan ’t verstand te brengen dat het hekje op slot was gedaan.

         Maar Jip had al heel weinig succes met zijn pogingen zich begrijpelijk te maken, en bijna een uur lang stond Matthijs daar in de schaduw, wachtende tot de twee gedaanten daar op het trapje zouden verdwijnen en hem het terrein vrij laten om de rob te verlossen.

         Inmiddels vroeg John Dolittle in het donkere, nauwe steegje zich af, wat de oorzaak van de vertraging kon zijn en trachtte hij bij ’t flauwe licht der maan op zijn horloge te kijken.

         Eindelijk kwam Matthijs tot de overtuiging dat de beide mannen wel nooit naar bed zouden gaan, en met een gesmoorde verwensching kroop hij uit de schaduw te voorschijn om zijn vrouw Theodosia op te zoeken. Zijn eigen wagen naderend, zag hij haar sokken stoppen, bij het licht van een kaars.

         „Pst! — Theodosia,” fluisterde hij door het raampje. „Luister ’s!”

         „Goeie genade!” riep juffrouw Mugg, terwijl ze haar werk in haar schoot liet vallen. „Is me dat schrikken, Matthijs! Is alles in orde? Sophie veilig weg?”

         „Nee, ’t is juist heelemaal niet ih orde. Higgins en de nachtwacht zitten al een uur op de wagentrap te praten en ik kan niet bij de deur van Sophie’s tent komen, terwijl ze daar zoo vlak in de buurt zijn. Kun jij niet iets bedenken om ze daar weg te krijgen? Vertel hun bij voorbeeld dat er een tent is omgewaaid, of weet ik wat, als je ze maar weg krijgt. Ik vrees dat ze daar anders de heele nacht blijven zitten.”

         „Goed,” zei Theodosia. „Wacht maar even tot ik mijn omslagdoek gekregen heb. Ik zal ze vragen of ze een kap chocola komen drinken.”

         En toen stapte de vindingrijke juffrouw Mugg naar Higgins en de nachtwacht en inviteerde ze om hun praatje in haar mans wagen te komen voortzetten. Matthijs zou zeker wel dadelijk komen, zei ze.

         Zoodra ’t gevaar geweken was, wipte de Versche-Waar-Man het trapje van Sophie’s tent op en in een oogenblik tijds hadden zijn vlugge, lenige vingers de deur ontsloten. Dicht er naast lag Sophie de zeehond gereed voor de groote reis. Met een dankbaar gegrom waggelde ze in ’t maanlicht naar het trapje, liet er zich afglijden en werkte zich onbevallig en moeizaam naar het achterhek.

         Opnieuw deed Jip al wat hij kon om Matthijs aan ’t verstand te brengen, dat er iets niet in den haak was; maar de Kattenvleesch-Koopman nam de wanhoopsuitingen van den hond voor vreugdebetuigingen aan en verdween naar zijn wagen om aan de cacaotractatie deel te nemen, in de aangename overtuiging, zijn deel van de nachtelijke taak er goed te hebben afgebracht.

         Intusschen was Sophie met groote inspanning naar het hek gewaggeld en had dit gesloten ge vonden. Jip was toen de heele omheining langs gerend, op hoop een gat te ontdekken, groot genoeg om haar door te laten, maar hij had geen succes, en de arme Sophie was dus alleen uit haar tent ontsnapt om zich opnieuw ge vangen te voelen, nu binnen de terreinomrastering.

         Al wat er was voorgevallen, was aandachtig bespied door een kleinen, ronden vogel, die bovenop het dak van de menagerie zat. Toe-Toe, de luisteraar, de mathematicus, de scherpe kijker bij nacht, was wakkerder dan ooit. En terwijl Jip nog zenuwachtig langs de omheining liep te snuffelen naar een uitweg voor Sophie, hoorde hij opeens het gesnor van vleugels boven zijn kop en streek de uil naast hem neer.

         „In ’s hemels naam, Jip,” fluisterde Toe-Toe, „houd je kalm. Anders loopt de heele geschiedenis spaak. Dat rondrennen geeft niks. Laat Sophie zich verstoppen, duw haar onder een flap van een tent of zoowat. Kijk ze daar eens in ’tmaanlicht op de grond liggen, net of het hier Groenland was! Als iemand haar daar ziet, zijn we verloren! Verstop haar tot Matthijs gekeken heeft wat er aan ’t hek mankeert. Gauw — ik zie iemand aankomen!”

         Terwijl Toe-Toe naar zijn observatiepost terugvloog, stoof Jip op Sophie af en legde haar haastig den gevaarlijken toestand uit.

         „Kom mee, hierheen!” zei hij. „Kruip onder dat tentzeil. — Zoo — mooi! Hè, nog net bij tijds; ik zie een lantaren bewegen. Blijf doodstil liggen tot ik je kom waarschuwen!”

         En in het nauwe, donkere steegje naast het leegstaande huis, tuurde John Dolittle nog eens weer op zijn horloge en mompelde:

         „Wat kan er toch gebeurd zijn? Komt ze dan nooit?”

         Niet lang nadat Matthijs zich bij de visite in zijn wagen gevoegd had, stond de nachtwaker op en zei, dat hij zijn ronde vervolgen moest. De Kattenvleesch-Man, verlangend Sophie ruimschoots den tijd te geven, trachtte hem over te halen nog wat te blij ven.

         „Kom, kom, zooveel haast is daar niet bij. Drink nog eerst een tweede kop. ’t Is hier zoo’n kalm stadje. Hier zullen ze niet inbreken! Stop nog een pijp en blijf nog een kwartiertje praten.”

         „Nee,” zei de nachtwacht — „dank je! ’k Zou er wel lust in hebben, maar ’t is beter van niet. Blossom heeft me beslist gezegd de heele nacht rond te loopen. Als-ie ’s kwam kijken en hij vond me hier, zou ’k er leelijk invliegen.”

         En ondanks al wat Matthijs aanwendde om hem te houden, nam de nachtwaker zijn lantaarn op en verdween.

         Higgins evenwel, bleef. En terwijl de Versche-Waar-Man en Theodosia gezellig met hem voortbab-belden over de politiek en het weer, verwachtten ze ieder oogenblik een kreet te zullen hooren, die het slapende circus moest waarschuwen dat Sophie ontsnapt was.

         Maar toen de waker haar tent open en leeg vond, begon hij niet dadelijk gewag te maken, doch liep hij zoo hard als hij kon naar Mugg’s wagen terug en schreeuwde:

         „Higgins! Je zeehond is weg!”

         „Weg?” riep Higgins verschrikt.

         „Weg?”herhaalde Matthijs. „Onmogelijk!”

         „Ik zeg je toch dat het zoo is,” zei de waker. „Haar deur staat open en ze is d’r niet in.”

         „Goeie hemel!” riep Higgins, naar buiten schietend. „Ik zou er toch een eed op durven doen, dat ik de deur net als altijd in ’t slot had gedaan. Maar ver kan ze niet weg zijn, als de hekken ten minste goed dicht waren; en dat zullen we gauw genoeg zien. Kom maar mee!” Hij vloog weg, met Matthijs en Theodosia, die net deden of ze even verschrikt waren als hij, achter zich aan.

         „k Zal de hekken nog eens gaan inspecteeren,” zei de nachtwacht. „Ze zitten natuurlijk nog goed op slot, maar voor alle zekerheid zal ik ’tnòg een keer nazien.”

         Higgins, Matthijs en Theodosia holden het allereerst naar het tentje van de zeerob.

         „Warentig, de deur staat open!” riep Matthijs, schijnbaar ten hoogste verbaasd: „Dat’s een duizendste wonder!”

         „Misschien zit ze wel op de bodem van ’t bassin,” bedacht Higgins hoopvol. „Ga ’s mee naar binnen.”

         Het drietal stapte naar binnen en tuurde bij een paar afgestreken lucifers in het donkere water. Intussehen kwam de bewaker weer aangezet, met de geruststellende tijding, dat de hekken allebei dicht waren. „Dicht en op slot — alle twee,” zei hij.

         Toen begreep Matthijs eindelijk dat er iets verkeerd was gegaan, en terwijl Higgins en de nachtwacht nu met de lantaarn het bassin onderzochten, fluisterde hij zijn vrouw iets in, glipte naar buiten en liep wat hij loopen kon naar het hek, hopende dat Theodosia de beide anderen lang genoeg aan den praat zou houden om zijn plannetje te kunnen volvoeren.

         Nu, ’tmoet gezegd worden, dat juffrouw Mugg haar rol uitstekend speelde. Na een paar minuten zei Higgins:

         „Nee, d’r ligt niks in ’t water. Sophie is er niet. Nou maar gauw buiten gaan kijken!”

         Maar juist toen de beide mannen wilden heengaan, riep Theodosia:

         „Wat is dát?”

         „Wat is wat?” vroeg Higgins terugkomende.

         „Dat, daaronder,” zei juffrouw Mugg, in het vieze water wijzende.’t Was net of ik iets zag bewegen. Kom nog ’s hier met die lantaarn!”

         De nachtwacht boog zich zoo diep mogelijk over de tank en Higgins, naast hem, spalkte zijn oogen open om beter te kunnen zien.

         „D’r is niks — verbeelding!” zei de waker.

         „O, o! wat wor ik raar! Wat een duizelig gevoel!” riep juffrouw Mugg opeens angstig. „Hou me vast! Ik val d’r in!”

         Theodosia, een stevige dame, tolde op haar beenen en zeeg — schijnbaar een onmacht nabij — bovenop de twee diep gebukte mannen neer. En toen plas, plas, plas! vielen Higgins en de nachtwaker, met lantaarn en al, in ’tbassin.

      

   







   
      
         
            2. EEN EENIGE NACHT VOOR DE DIEREN.
   

         

         DE witte muis was de eenige van dr. John’s huisdieren, die er getuige van was, dat juffrouw Mugg de twee mannen bij-ongeluk-met-opzet in het water liet vallen, en nog weken daarna wist hij het heele gezin te vermaken met zijn beschrijving, hoe Higgins, Sophie’s oppasser, naar visch dook en hijgend en sputterend boven kwam.

         Van het standpunt der dieren beschouwd was dit een van de drukste en vroolijkste nachten, dien ze ooit met het circus beleefd hadden. Het in ’t water vallen der beide mannen en hun luid hulpgeschreeuw gaf het sein tot een groot kabaal, dat wel een goed half uur aanhield en ten slotte iedere levende ziel in Ashby uit zijn slaap wekte.

         ’t Allereerst kwam Blossom op het alarmgeroep uit zijn wagen stormen. Maar o, ongeluk, juist onderaan het trapje waggelde er — niemand begreep hoe opeens, of vanwaar — een varken te voorschijn, dat hem tusschen de beenen schoot en hem op zijn neus deed buitelen. Gedurende de heele consternatie liet Grub-Grub Blossom nooit komen waar hij naar toe wilde, zonder ergens achter vandaan te scharrelen en hem omver te loopen.

         De tweede die op ’t nachtelijk tooneel verscheen was Fatima, de slangenbezweerster. Ze vloog haar „salon” uit, met een kaars in de eene en een hamer in de andere hand. Nauwelijks had ze tien schreden afgelegd, of een geheimzinnige eend vloog vlak over haar hoofd en blies de vlam uit. Fatima holde terug, stak de kaars weer aan en wilde opnieuw te hulp snelien, maar de geschiedenis herhaalde zich. Dip-Dip hield Fatima al bijna even aardig bezig als Grub-Grub het Blossom deed.

         Toen kwam Mevrouw Blossom, haastig in een morgenjapon geschoten, op het rumoer af. Ze struitte haast onmiddellijk op Beppo, het goede oude paard, dat de gewoonte had iedereen om suikerklontjes te bedelen, en terwijl ze hem haastig ontwijken wilde, trapte hij haar zoo leelijk op haar eksteroogen, dat ze huilend naar haar bed terughinkte en zich niet meer liet zien.

         Maar hoewel de dieren door hun handige streken verscheiden personen „buiten gevecht stelden”, ál de circusmenschen konden ze onmogelijk bezighouden, en het duurde niet lang, of de nachtwaker en Higgins, moord en brand schreeuwende, hadden een heele bende stalknechts en andere spullekerels naar Sophie’s tent gelokt.

         Inmiddels had Matthijs natuurlijk gauw het achterhek weer opengezet, maar toen hij naar Sophie rondkeek, was ze nergens te zien; Jip en Toe-Toe waren feitelijk de eenigen, die wisten waar ze zich schuil hield. Maar Jip durfde, met al die menschen om Sophie’s tent, die niet ver van het hek stond — de ongelukkige rob niet het sein te geven haar schuilplaats te verlaten. Steeds meer aan het circus verbonden menschen kwamen toegeloopen en vergrootten de drukte en onrust. Verscheiden lantaarns verlichtten nu het terrein; iedereen schreeuwde: de eene helft om te vragen wat er toch eigenlijk te doen was; de andere helft om het te vertellen. De directeur, tot zes maal toe door Grub-Grub in de modder gegooid, sloeg als een dolleman om zich heen en ging te keer als een woedende stier.’t Spektakel was gewoon vreeselijk!

         Eindelijk waren Higgins en de nachtwacht uit hun badkuip gevischt, en, heerlijk naar visch en naar petroleum ruikend, namen ze nu deel aan de jacht.

         Iedereen was het met den nachtwacht eens, dat Sophie onmogelijk ver weg kon zijn — ’t geen volkomen waar was: de slip van het tentzeil, waaronder ze zich verstopt had, was niet meer dan een dertig voet van haar „stand” af; maar het hek waardoor ze ontsnappen moest, was ook dichtbij.

         Terwijl Jip zich afvroeg wanneer die menschendrom nu eindelijk zou uiteengaan, zoodat hij Sophie kon waarschuwen, schreeuwde Higgins opeens zegevierend, dat hij in de weeke aarde een spoor gevonden had. Toen kwamen er onmiddellijk een dozijn lantaarns te voorschijn en begonnen de mannen, met de neuzen op den grond, de indruksels te volgen, die Sophie, op weg naar haar schuilplaats, had achtergelaten.

         Gelukkig evenwel hadden op dat gedeelte van het terrein zóóveel voetstappen elkaar gekruist, dat de zwempooten van de zeerob heel slecht te onderscheiden waren. Niettemin — zelfs terwijl Matthijs àl zijn best deed om ze van ’tspoor te brengen — bewogen zich de speurders langzaam maar zeker in de goede richting, naar de tent, waar Sophie, de trouwe, aanhankelijke echtgenoote, met bonzend hart, verscholen lag.

         John Dolittle, vol ongeduld wachtende, had al het geroep en geschreeuw uit de verte gehoord en dadelijk de gevolgtrekking gemaakt, dat Sophie uit haar tent ontsnapt was. Maar toen de eene minuut voor, de andere na, verstreek en ze nog niet op ’t„rendez-vous” verscheen, nam ’s dokters bezorgdheid met sprongen toe. Zijn angst kon echter moeilijk grooter zijn dan die van Jip. Al dichter en dichter naderde de speurdersbende de plek, waar hij de zeerob verstopt had, De arme hond was ten einde raad!

         Maar — hij had buiten Toe-Toe, den grooten wiskunstenaar, gerekend. Van zijn hoogen post op het menageriedak af, overzag de kleine uil het gevechtsterrein met echten veldheersblik. Hij wachtte slechts op het oogenblik waarop hij zeker kon zijn, dat de heele circustroep op de been was om aan de jacht deel te nemen; want als hij zijn krijgskundig meesterstukje volvoerde, begeerde hij geen inmenging uit den een of anderen onverwachten hoek. Toen hij ’t oogenblik gekomen achtte, boog hij omlaag naar een ventilator van het gebouw en waarschuwde heel zachtjes. Onmiddellijk daarop brak er een helsch lawaai los. De leeuw begon te brullen, de oppossum gilde, de yak of knorbuffel loeide, de hyena huilde, de olifant trompette en stampte den vloer tot brandhout. Het was het hoogtepunt van de samenzwering der dieren.

         Aan den anderen kant van het veld stonden de jagers en speurders opeens verschrikt stil en luisterden.

         „Wat, voor den drommel, kan dàt zijn?” vroeg Blossom verschrikt.

         „’t Komt, dunkt me, uit de menagerie,” z;ei een der tentknechts. „Je zou haast bang zijn dat de olifant losgebroken was.”

         „Zal ik j’ eens wat zeggen!” riep een arider. „t Is Sophie!Ze is in de menagerie geslopen en heeft de olifant aan ’t schrikken gemaakt.”

         „Daar heb je ’t!” riep Blossom. „En terwijl wij hier allemaal naar haar rondzoeken! Naar de menagerie!” en hij greep een lantaarn van den grond en zette het op een loopen.

         „Naar de menagerie!” schreeuwde de menigte, en tot Jip’s groote verlichting waren ze allemaal in een ommezien naar den tegenovergestelden kant van het terrein verdwenen.

         Allemaal op één na. Matthijs Mugg, achterblijvend — in schijn om zijn schoenveter vast te maken — zag Jip naar een kleine tent stuiven en onder den zoom van het zeil verdwijnen.

         „Nou, Sophie,” riep Jip. „Nou is ’t je kans! Lóóp, zwem — vlieg, wat je maar wilt! Maar maak dat je buiten ’t hek komt!”

         „Hobbelend, waggelend en flappend, legde Sophie, zoo goed en zoo kwaad als ze kon, den afstand af, terwijl Jip haar keffend en jankend tot spoed aanspoorde en Matthijs het hek openhield. Eindelijk wobbelde de zeehond den weg op en zag de Versche-Waar-Man haar oversteken en in het steegje naast het leege huis verdwijnen. Mugg sloot het hek en wreef met zijn voet haar sporen uit. Toen leunde hij tegen de omheining en wischte zich het voorhoofd af.

         „Heb ik ooit!” zuchtte hij. „En ik zei nog wel tegen de dokter, dat ik wel erger dingen gedaan had dan een zeehond laten ontsnappen! As ik geweten had ...”

         Er werd aan het achterhek gebonsd en gerammeld, en toen Matthijs er op afging zag hij een politieagent voor zich, met een brandend lantaarntje aan zijn gordel. Mugg’s hart hield even op met kloppen. Hij „had het niet op de pelisie.”

         „Ik heb niks gedaan!” begon hij al dadelijk. „Ik sta hier alleen maar ...”

         „Wat is dat hier toch voor een schandalige herrie? Jullie hebt de heele stad wakker geschrikt. Leeuw uitgebroken, of zooiets?”

         Matthijs slaakte een diepen zucht van verlichting.

         „Nee,” zei hij. „Een beetje last met de olifant. haakte met zijn poot in een touw en trok een tent omver. Maar ’t is al weer in orde. Niks geen kwaad bij!”

         „O, is dat alles,” zei de agent. „De menschen vlogen al uit hun huizen om te vragen of de wereld verging. Goeienacht!”

         „Goeienacht, agent!” Matthijs sloot het hek voor den derden keer: „Mijn hartelijke groeten aan de andere smerissen,” liet hij er zacht op volgen, terwijl hij met groote passen naar de menagerie beende.

         En zoo hoorde John Dolittle, in spanning in de steeg naast het leege huis wachtende, eindelijk en ten laatste, tot zijn groote vreugde, het geluid vari een heel bizonderen pas. Een flap-pas zou je ’t hebben kunnen noemen; want het geluid van Sophie’s voortschuiven over de straatsteenen, hield het midden tusschen het slaan van een natte dweil op den grond en van een zak aardappelen die telkens op een vloer neerploft.

         „Ben jij daar, Sophie?” fluisterde hij.

         „Ja,” antwoordde de rob, zich voorthijschende tot waar de dokter stond.

         „De hemel zij gedankt! Wat ter wereld heeft je zoolang opgehouden?”

         „O, er was iets niet in orde met het hek,” zei Sophie. „Maar zouden we niet liever ergens buiten de stad gaan? ’tLijkt me hier niet erg veilig.”

         „Daar is op ’t oogenblik geen kans op, antwoordde de dokter. „Het lawaai in het circus heeft iedereen wakker gemaakt. We mogen ’t nu niet wagen door de straten te gaan. Nog geen vier minuten geleden zag ik een politieagent voorbij deze steeg stappen; gelukkig net nadat jij er in gegleden was.”

         „Maar wat moeten we dan nu doen?”

         „Voorloopig stilletjes hier blijven. ’t Zou groote dwaasheid zijn nu te probeeren uit de stad te komen.”

         „Ja, maar als ze nou ’s door dit steegje kwamen om ons te zoeken? Dan zouden we nie ...”

         Op dat oogenblik bleven twee mannen, met lantaarns gewapend, voor den ingang der steeg staan, praatten even samen en gingen door.

         „Juist,” stemde de dokter toe. „Hier is ’t ook niet veilig. We moeten een betere plaats zoeken.”

         Nu liep langs de eene zijde van het nauwe straatje een hooge baksteenen muur, waarachter de tuin van het leegstaande huis lag.

         „Konden we maar in dat onbewoonde huis komen!” mompelde dr. John. „We zouden daar zoo lang kunnen blijven als we zelf begeerden — bijvoorbeeld tot de opwinding hier in de stad gekalmeerd was. Zou je een middel weten om over die muur te komen?”

         „Acht voet,” mat de zeerob, haar kop omhoogheffend — „Met een ladder mogelijk: Ik ben gedresseerd op ladderklimmen. ’k Moet het altijd in het circus doen, weet u. Misschien ...”

         „Sst!” fluisterde de dokter. „Daar is het dievenlantaarntje van de agent weer. O, gelukkig, hij loopt door! — Luister eens, Sophie. Er is natuurlijk wel een kansje dat er een ladder in de tuin te vinden is, om het fruit van die vruchtboomen te plukken, begrijp je? Ik zal eens kijken. Ga jij hier plat tegen de muur aan liggen en wacht rustig af tot ik terugkom.”

         En toen ging John Dolittle — ondanks zijn gezetheid een heel lenig en spierkrachtig mannetje — aan den overkant staan, nam een aanloopje en sprong tegen den muur op. Met zijn vingers pakte hij net den bovenrand, en zich behendig optrekkend, sloeg hij één been over de kruin en liet zich licht neerploffen in een bloemperk aan de andere zijde. Aan ’t eind van den tuin zag hij in ’t maanlicht een schuurtje, en naar de deur sluipende, opende hij die en ging naar binnen.

         Al gauw kwamen zijn tastende handen in aanraking met eenige leege bloempotten, doch een ladder vond hij niet. Wel een grasmaaier, een grasroller, een hark en gereedschappen van allerlei soort, maar niet wat hij zocht. Hij sloot de deur dus weer voorzichtig, hing zijn jas voor het vuile, met spinnewebben bedekte raampje, opdat men van buiten af geen lichtschijnsel zou zien en streek toen een lucifer af. En kijk, vlak boven zijn hoofd, tegen den muur, hing een ladder, juist van de goede hoogte. In een oogenblik had hij den lucifer uitgeblazen, de deur opengezet en marcheerde hij den tuin door, met de ladder op zijn schouder.

         Nadat hij haar stevig had neergezet, klauterde hij er tegenop en ging schrijlings op den muur zitten. Toen haalde hij de ladder omhoog en liet haar aan den anderen kant neer. Zoodra ze goed en wel op de straatsteenen stond, fluisterde hij, zich naar de steeg buigende:

         „Klim nu maar gerust naar boven, Sophie, ik zal hem hier wel goed vasthouden, zoodat hij niet wiebelen kan. En als je boven bent, schuif dan naast me op de muur, tot ik de ladder weer aan de andere kant gezet heb. Nou niet bang of zenuwachtig zijn. Kalm aan maar!”

         ’t Was een goed ding dat Sophie zooveel oefening in ’t balanceeren gehad had, maar stellig had ze toch nooit in ’t circus een mooiere kunst vertoond dan dien avond. Een mensch had er zelfs trotsch op mogen zijn. Maar ze wist dan ook, dat haar vrijheid en het geluk van haar man van haar kalmte afhingen. En hoewel ze in voortdurenden angst verkeerde, dat er ieder oogenblik iemand door de steeg zou kunnen komen en hen snappen, doortrilde haar toch even een aangename ontroering, toen ze bedacht dat de rollen nu omgekeerd waren en ze de handigheid, die haar dresseurs haar geleerd hadden, nu gebruiken kon om haar grootste kunststuk: haar ontsnapping, mogelijk te maken.

         Ferm en voorzichtig, sport na sport, heesch ze haar log lichaam naar boven. Gelukkig bleek de ladder wat langer dan de muur hoog was. Daardoor kon de dokter haar heel schuin zetten, wat de zaak voor Sophie wat vergemakkelijkte. Onder het gewicht der rob boog ze zichtbaar door, en de dokter boven op den muur, bad dat ze niet breken zou. Daar het een ladder was voor ’t plukken van fruit en ’t snoeien van boomen liep ze nauw toe en was er op de bovenste sport nauwelijks plaats genoeg voor Sophie’s voorpooten. Toen kwam wel het hachelijkste oogenblik. Want in die onhandige situatie moest ze haar zwaar lichaam op de muurkruin werken, die niet meer dan dertig centimeter breed was, terwijl John Dolittle de ladder verplaatste.

         Maar in ’t circus had Sophie wel geleerd op een kleine oppervlakte haar evenwicht te bewaren, en nadat de dokter haar geholpen had, door haar bij een dikke plooi van haar sealskin jas omhoog te hijschen, werkte ze zich naast hem en bewaarde toen haar evenwicht met zooveel gemak, alsof het haar niet de minste inspanning kostte.

         Terwijl Sophie daar nu zoo zat, als een standbeeld in ’t maanlicht, haalde de dokter de ladder weer op, zwaaide haar naar den anderen kant — waarbij hij zijn hobgen hoed afstootte — en liet haar weer in den tuin omlaag.

         Met het naar beneden gaan vertoonde Sophie opnieuw een van haar circuskunstjes: ze ging dwars op de ladder liggen en liet zich toen naar beneden glijden. Dat ging het vlugst. En gelukkig dat ze ’t zoo gauw gedaan had, want nauwelijks had de dokter de ladder op het gras gelegd, of ze hoorden stemmen in de steeg.

         „De Hemel zij dank!” zei dr. John met een zucht, toen hij de voetstappen hoorde wegsterven. „Nog nèt bij tijds, Sophie! Nou, voor ’t oogenblik zijn we ten minste veilig. Niemand zal ooit op ’t idee komen je hier te zoeken. Maar, zeg, je ligt boven op de anjers. Kom een eindje hierheen, naar het grint toe! — Zoo. Waar zullen we nu gaan slapen, in de schuur of in het huis?”

         „’t Lijkt me hier heerlijk,” zei Sophie, zich in ’t lange gras wentelend. „Laten we maar buiten slapen.”

         „Neen, dat zal niet gaan,” meende de dokter. „Kijk maar eens naar al die huizen hieromheen. Als we in de tuin bleven, zouden de menschen ons, zoo gauw het licht wordt, uit de bovenramen kunnen zien. We zullen liever in de schuur gaan slapen. Wat mij betreft, ik hou wel van zoo’n schuurtjes-lucht, en dan hoeven we meteen geen deuren open te breken.”

         „Of trappen te klimmen,” zei Sophie, naar het tuinhuis hompelend. „Aan trappen heb ik het land. Met ladders weet ik nog wel raad, maar trappen — dat vind ik vreeselijke dingen!”

         Bij ’t schijnsel der maan vonden ze een stuk of wat oude zakken en een heelen hoop bindbast, en zoo konden ze zich twee geschikte bedden maken.

         „O, wat een genot vrij te zijn!” juichte Sophie, terwijl ze haar zijige lichaam in zijn volle lengte uitstrekte. „Hebt u ook zoo’n slaap, dokter? Al gaf u mij ’k weet niet wat, dan zou ik toch geen oogenblik langer wakker kunnen blijven.”

         „Nu, ga jij dan maar gauw slapen,” zei de dokter. „Ik loop eerst nog even de tuin door.”

      

   







   
      
         
            3. IN DEN VERLATEN TUIN.
   

         

         DE dokter, altijd sterk door alle soorten van tuinen bekoord, stak zijn pijp aan en drentelde in den maneschijn langs de paden. Het verwaarloosde aanzien van de bedden en het grasveld herinnerde hem aan zijn eigen heerlijk huis in Puddleby. Overal tierde hier het onkruid. En John Dolittle kon geen onkruid in bloemperken zien. Bij een rozenstruik trok hij al een paar woekerplantjes uit, maar verder gaande zag hij er steeds meer, en een mooie lavendelbos was er bijnra heelemaal door verstikt.

         „Zonde en jammer!” zei hij, terwijl hij op zijn teenen naar de schuur terugliep om een schoffel en een mand te halen.

         „Hoe kunnen de menschen zoo’n mooi stuk grond toch zóó verwaarloozen!”

         En het duurde niet lang, of hij lag in ’t maanlicht te wieden alsof zijn leven er van afhing, de tuin zijn eigendom was en er, mijlen in ’t rond, geen gevaar te duchten viel.

         „Alles wel beschouwd,” mompelde hij in zichzelf, terwijl hij de mand vol paardenbloemen naar zich toe trok, „maken wij gebruik van het terrein, zonder huur te betalen. Zachts dat we dit ten minste voor den huisheer doen!”

         Nadat hij met wieden klaar was, zou hij ’t liefst den grasmaaier hebben gehaald — als hij niet gevreesd had dat het lawaai de buren gewekt zou hebben.

         Toen de eigenaar een week later zijn woning aan een tante verhuurde, bracht deze haar neef in de grootste verbazing, door hem een brief te schrijven, waarin ze hem bedankte voor het keurig opknappen van den tuin.

         Na al zijn harde werken eindelijk van plan naar bed te gaan, voelde dr. John opeens dat hij honger had en zich herinnerend een appelboom te hebben zien staan, achter het priëel met den blauwen regen, keerde hij nog even terug. Maar er was geen enkele vrucht meer te vinden. Ze waren er stellig door jongens afgestolen. En toen hij rondzocht naar de een of andere rauw eetbare groentesoort, had hij al even weinig succes, zoodat hij ten slotte met het vooruitzicht op een etmaal zonder eten ter ruste ging.

         ’s Morgens was het eerste wat Sophie bij haar ontwaken uitriep:

         „O! wat heb ik heerlijk van onze mooie, ouwe zee gedroomd! Hè, ’k heb er honger van! Zou hier ook ergens iets eetbaars te vinden zijn, dokter?”

         „Ik vrees van niet,” antwoordde John Dolittle. „We zullen ’t wel zonder ontbijt moeten stellen, en zonder koffiemaaltje ook, denk ik. Ik durf overdag niet uit te gaan. Maar zoo gauw als ’t donker is, zal ik zien of ik wat bokkingen voor je krijgen kan. Tegen de avond zullen ze de jacht op jou allicht ook wel gestaakt hebben. We zouden dan eens voorzichtig kunnen probeeren buiten de stad te komen, vast een eindje op weg naar de zee.”

         Nu had Sophie een heel flink karakter en schikte ze zich dus moedig in ’t onveranderlijke, maar naarmate de dag vorderde kregen ze allebei razenden honger. Omstreeks één uur ’s middags zei Sophie opeens:

         „St! Hoorde u dat?”

         „Neen,” zei de dokter die in een hoek der schuur naar uien speurde. „Wat was er dan?”

         „Er staat een hond te blaffen, in het steegje, aan de andere kant van de tuinmuur. Komt u eens onder die bank vandaan, dan zult u ’t wel hooren. — zouden ze nu misschien met honden op me gaan jagen? Och, och, dan is ’t met me gedaan!”

         De dokter kroop onder een tafeltje met bloempotten uit en stapte naar de deur om te luisteren. En jawel, een zacht, voorzichtig geblaf bereikte zijn ooren.

         „Drommels!” mompelde hij. „Dat is de stem van Jip. Wat zou die hier komen doen?”

         Niet ver van de schuur stond een dikke, takkige pereboom, tegen den muur aan. Rondkijkende of ook iemand hem hier uit de ramen der aangrenzende huizen zien kon, schoot de dokter gauw op den boom af en achter den stam.

         „Wat is er, Jip?” riep hij. „Onraad?”

         „Laat me binnen,” fluisterde Jip, „ik kan niet over zoo’n muur komen.”

         „Ik kan je niet binnenlaten,” antwoordde de dokter. „Er is geen deur, en ik ben bang dat de buren me zien als ik maar zoo overal rondloop.”

         „Krijgt u dan een touw en bind daar een mand aan. Als u hem over de muur gooit, achter de boom, kan ik er in gaan liggen. Zoodra ik blaf moet u me ophalen. Gauw, dokter, ze mogen me hier niet in de steeg zien.”

         Dr. John sloop haastig naar de schuur, vond een touw en bond er de tuinmand aan vast. Toen, weer zooveel mogelijk onder den pereboom blijvend, wierp hij de mand over den muur, het touw stevig vasthoudend.

         Even later klonk er een kort kefje uit de steeg en begon de dokter het touw in te palmen. Toen de mand boven den muur uitkwam, verscheen aan den anderen kant er van de kop van Jip. „Houd het touw strak, maar bind het aan de boom vast,” fluisterde hij. En hou uw jas dan op — uitgespreid, net als een schort. U moet iets opvangen.”

         De dokter deed zooals hem verzocht was en Jip mikte den inhoud der mand naar beneden: vier broodjes met ham, een flesch melk, twee haringen, een scheermes, een stuk zeep en een courant. Daarna wierp hij de leege mand in den tuin.

         „En nou moet u mij nog vangen,” riep Jip. „Hou uw jas heel goed vast. Klaar? Een, twee, drie, daar komt-ie!”

         „Heb ik ooit!” riep de dokter, toen de hond een duiksprong nam en netjes in de jas belandde. „Jij kon ook best in een circus optreden, Jip.”

         „Wie weet wat ik nog ’s doe,” antwoordde Jip onverschillig. — „Waar woont u hier ergens? In de kelder?”

         „Neen, daar, in de schuur,” fluisterde de dokter. „Laat ons er maar heel stil naar toe gaan.”

         Een oogenblik later stonden ze veilig in het gebouwtje, slikte Sophie een haring naar binnen en nam de dokter een gretigen hap van zijn broodje.

         „Je bent een wonderdier, Jip,” zei hij met een vollen mond. „Maar hoe wist je dat we hier waren en geen eten hadden? We waren allebei flauw van de honger.”

         „Wel,” zei Jip, terwijl hij de zeehond een tweede haring toewierp, „nadat Sophie eindelijk buiten het hek was gekomen, ging het lieve leven nog maar aldoor zijn gang bij ons. Blossom en zijn mannen zijn de heele nacht door blijven zoeken, en uit de omstandigheid dat de menschen aan alle kanten uit de ramen begonnen te hangen, maakten we natuurlijk op, dat de stad ook al in rep en roer was over al die circusherrie. En Toe-Toe zat toch zoo in angst! Ik hoop toch maar,” zei hij telkens „dat de dokter niet geprobeerd heeft om buiten de stad te komen. Dan worden ze natuurlijk dadelijk gesnapt. Het beste dat hij voor ’t oogenblik doen kan, is, zich schuil te houden.”

         „Zoo zaten we dan de heele nacht op de uitkijk, niet anders verwachtende dan u en Sophie weer in ’t circus te zien sleepen. Maar de dag brak aan, en nog altijd scheen u niet gevangen te zijn. Trouwens, zoover ik weet, verdenkt niemand u, dokter, van medeplichtigheid. Maar de circusmenschen zochten nog toen ’t al helder dag was en Toe-Toe bleef maar over u zeuren en tobben.

         Eindelijk zei ik tegen hem: „’k Zal je gauw genoeg kunnen vertellen, of de dokter nog in Ashby is of niet.”

         En dus ging ik eens op onderzoek uit. Gelukkig was ’t een vochtige morgen, heel geschikt om te speuren. Eerst liep ik de heele buitenkant van de stad rond, want ik wist dat ik — óf u moest door de lucht zijn gevlogen — altijd uw spoor zou vinden. Maar nergens rook ik u, dus ging ik naar Toe-Toe terug en zei: „De dokter heeft Ashby nog niet verlaten, of het moest per luchtballon zijn.”

         „Mooi!” zei hij. „Dan heeft-ie zich stellig veilig verstopt. De dokter is wel slim — in sommige dingen! Nou, ga hem maar verder opsporen en kom me dan vertellen waar-ie zit. Intusschen zal ik zorgen dat er wat eten voor hem klaar staat. Hij en de rob zullen wel uitgehongerd zijn. ’k Wed dat ze sinds gistermiddag niks gehad hebben, en ze kunnen natuurlijk bij licht niet voor den dag komen.”

         „Nou,” vervolgde Jip, „toen ging ik overal in de stad snuffelen; straat in, straat uit. Eerst kwam ik zoo, langs allerlei omwegen, in het steegje, en toen hield uw spoor opeens op, dokter, en dat van Sophie ook. ’k Begreep natuurlijk dat u niet in een rattenhol gekropen of door de lucht verdwenen kon zijn, en een paar minuten lang wist ik niet wat ik er van maken moest. Toen opeens kreeg ik tabaksrook in mijn neus — ik ken uw merk — en begreep ik dat u in deze tuin moest zitten. Maar als u ’t mij vraagt, moet ik toch zeggen dat u allebei kranige springers bent!”

         De dokter lachte terwijl hij aan zijn tweede broodje begon, en zelfs Sophie, die haar snorren met den achterkant van haar zwemvoet afveegde, vertrok haar oog tot een glimlach.

         „We zijn niet over de muur gesprongen. Jip,” zei de dokter. „We hebben die ladder die daar ligt gebruikt. Maar hoe kon je dat eten hierheen smokkelen zonder betrapt te worden?”

         „Ja, dat was niet gemakkelijk,” zei Jip, „bij lange na niet. Toe-Toe en Dip-Dip zorgden voor ’t brood, en de haringen haalden we uit Higgins zijn vischemmer. De melk kwam van de gewone melkboer, die ze altijd aan onze wagen brengt. Toen bedacht Toe-Toe, dat u stellig graag een krant zou willen hebben om u niet te vervelen als u daar zoolang wachten moest, en toen kozen we Het Morgenblad,omdat we u dat zoo vaak hadden zien lezen. En toen riep de witte muis ons nog toe, toch vooral uw scheermes en scheerzeep niet te vergeten, omdat u ’t zoo akelig vond ongeschoren rond te loopen. Maar al die rommel bij elkaar woog heel wat; te veel in ieder geval om ’t u in één keer te brengen. Ik ben dan ook tweemaal heen en weer gegaan en stopte het eerste vrachtje zoolang achter een aschvat, dat in de steeg stond. Op de eerste reis werd ik nog opgehouden door een ouwe juffrouw. U moet weten dat ik de dingen in een krant gepakt had; dat viel minder op, ziet u. „Och nee maar!” riep die ouwe dame, „kijk toch eens naar dat lieve hondje! Hij brengt zijn baas de krant. Kom ’s hier hondje! Knappe hond! Brave hond!” en meer zulk gezeur.

         Nou, ik maakte dat ik weg kwam, maar op mijn tweede tocht had ik weer zoo’n vervelende ontmoeting. Een paar idioten van honden kregen de lucht van de haringen voor Sophie en liepen achter me aan. Er kwamen er hoe langer hoe meer bij, en ik rende de heele stad rond, op hoop van hen af te komen en was het eten een paar maal bijna kwijt geweest. Eindelijk legde ik het. pak maar neer en vloog op de heele troep in. Toen gingen ze aan de haal.”

         „Wat een buitengewoon geluk toch,” zei de dokter terwijl hij de melkflesch openmaakte, „zulke trouwe vrienden te bezitten! — En wat ben ik blij, dat jullie ook aan dat scheermes dachten. Mijn kin wordt zoo onaangenaam stoppelig. Maar ja — ik heb hier geen water.”

         „Gebruikt u maar melk,” zei Jip. „Niet te gulzig, dokter; drink niet àlles op. We hadden er wel aan gedacht.”

         „Hm,” zei de dokter, de half leege flesch neerzettend. „Dat ’s een idee! ’k Heb me nog nooit met melk geschoren. Dat zal wel uitstekend zijn voor mijn teint. Jij drinkt geen melk, is ’t wel, Sophie? Zoo; nou dan heb ik dus àl wat ik noodig heb.”

         En hij deed zijn boord af en begon zich te scheren.

         Toen hij klaar was zei Jip:

         „Nou moet ik noodig weg, dokter. Ik beloofde dat ik zoo gauw mogelijk terug zou komen om hun te vertellen hoe ’t met u en Sophie gesteld was. Als u geen kans ziet vanavond te ontsnappen, kom ik morgen op dezelfde tijd wel weer eten brengen. ’t Is al weer heelemaal rustig in de stad; maar Higgins en Blossom geven de jacht nog lang niet op. Wees dus maar heel voorzichtig. U zit hier veilig en goed. Beter hier twee of, als ’t moet, drie dagen, te blij ven dan te gauw te vluchten en gepakt te worden.”

         „Juist, Jip,” antwoordde de dokter. „We zullen voorzichtig zijn; ik beloof het je. Hartelijk dank voor je komst en de groeten aan allemaal.”

         „Van mij ook,” zei Sophie.

         „En zeg tegen Toe-Toe en de anderen, dat we hun heel dankbaar zijn voor hun hulp,” voegde de dokter er nog bij, terwijl hij de deur van de schuur opende.

         Toen slopen ze weer naar den pereboom, en nadat hij er ingeklommen was, zette de dokter Jip in het mandje over den muur en liet hem zoo naar beneden.

         De eerstvolgende uren gebeurde er niets verontrustends, en hoewel ze nu en dan de stemmen hoorden van menschen die de steeg en de aangrenzende straten doorzochten, brachten de beide vluchtelingen toch een genoeglijken middag door. De dokter las rustig de courant en Sophie lag lui op haar bed te soezen.

         Toen de schemering inviel en de dokter dus niet meer kon zien te lezen, gingen ze zachtjes met elkaar het groote plan bespreken.

         „Wat denkt u, zouden we ’t vanavond kunnen wagen de stad uit te gaan?” vroeg Sophie. „Ze zullen de jacht dan toch stellig wel hebben opgegeven.”

         „Ik hoop het,” antwoordde de dokter. „Zoodra het donker is zal ik eens in de tuin gaan luisteren of ik soms nog iets verdachts hoor.”

         Omstreeks een half uur later nam John Dolittle de ladder op, en tot dicht aan den bovenrand geklommen, luisterde hij aandachtig.

         Toen hij bij Sophie in de schuur terugkwam, schudde hij bedenkelijk het hoofd.

         „Er zijn nog zooveel menschen op de been,” zei hij, „dat het raadzaam is nog maar wat te wachten.”

         „Och, hemel!” klaagde Sophie. „Komen we dan nooit verder dan deze tuin? Arme Slushie! Ik ben zoo ongerust over hem!”

         En ze begon zachtjes te schreien.

         Na een uur ging dr. John nog eens op verkenning uit en nu — hij was de ladder nog niet op — hoorde hij Jip’s stem fluisteren:

         „Dokter, is u daar?”

         „Ja, wat is er?”

         „Luistert u eens! Higgins en de Baas zijn ergens met een woonwagen naar toe gegaan. Blossom heeft alleen maar tegen Matthijs gezegd, dat hij een poosje uitbleef en hem allerlei extra dingen voor het circus opgedragen. En nou vond Toe-Toe, dat u de kans moest aangrijpen er vandoor te gaan. Gaat u over een uur als de voorstelling aan de gang is en alle mannen druk bezig zijn. Weet u nu goed wat ik u gezegd heb?”

         „Ja, ja, ’k heb ’t allemaal verstaan. Dank je, Jip. ’t Is best. We zullen over een uur weggaan.” En de dokter keek op zijn horloge. „Welke richting heeft Blossom genomen?”

         „Het Oosten in — naar Grimbledon. Swizzel is een eind meegeloopen en ’t ons komen vertellen. Aan de hoek van deze steeg linksaf slaan en dan nog eens links bij de volgende hoek. Dan is u in een donkere zijstraat, die op de Dunwicherweg uitkomt. Is u eenmaal zoover dan hoeft u geen angst meer te hebben. Er staan maar heel weinig huizen langs en u zult in minder dan geen tijd in ’t open veld zijn. Ik leg hier nog wat brood en zoowat neer. Dat kunt u meenemen als u over de muur is. Heeft u me verstaan?”

         „Ja zeker — uitstekend,” fluisterde de dokter terug; en hij liep gauw naar de schuur om Sophie het blijde nieuws te brengen.

         Toen het goede dier hoorde dat ze dien avond nog op reis zouden gaan, ging ze op haar staart staan en klapte van blijdschap in haar zwemvoeten.

         „Luister nu eens goed, Sophie,” vervolgde de dokter. „Als we iemand tegenkomen, en dat zal natuurlijk gebeuren, moet je onder tegen een muur van een huis gaan liggen en je net houden alsof je een zak bent, die ik versjouwen moet. Ik rust dan zoogenaamd — snap je?

         „Ja, ja,” zei Sophie, „’k Ben vreeselijk zenuwachtig! Kijk mijn voeten eens trillen!”

         Ook dr. John was niet zoo rustig van binnen als hij er wel uitzag. Hij keek telkens op zijn horloge, en lang voordat het uur verstreken was, stonden Sophie en hij, vol ongeduld, al onder aan de ladder.

         Eindelijk, na voor de zooveelste maal gekeken te hebben hoe laat het was, fluisterde de dokter:

         „Vobruit dan nu maar. Laat mij voorgaan, dan kan ik, net als gisteren, de ladder voor je vasthouden.”

         Maar die arme Sophie! Juist toen de dokter middenop de ladder was, drong een zwaar en verwoed geblaf uit de verte tot hen door.

         John Dolittle wachtte, met diep gefronst voorhoofd. Het geblaf, blijkbaar van verscheiden honden, naderde.

         „Wat zou dat zijn?” vroeg Sophie bevend, van uit de laagte. „Dat is toch Jip niet of een van onze andere bonden!”

         „Neen,” antwoordde de dokter, langzaam omlaag kornende. „Dat geluid ken ik maar al te goed, Sophie. Een leelijk ding voor ons! ’t Is geblaf van bloedhonden, van bloedhonden die iets op ’t spoor zijn. En ze komen — hierheen!”

      

   







   
      
         
            4. DE LEIDER DER BLOEDHONDEN.
   

         

         NA zijn laatste gesprek met den dokter, over den tuirimuur, keerde Jip naar zijn wagen en zijn vrienden terug, met het prettige, rustige gevoel, dat alles nu wel in orde zou komen.

         Hij en Toe-Toe zaten onder de tafel te praten, terwijl Dip-Dip de meuhels afstofte, toen opeens Toby binnenstoof — heelemaal buiten adem.

         „Jip!” riep hij. „Nou is ’t állerergste gebeurd! Ze hebben bloedhonden gehaald. Daar zijn Blossom en Higgins op uitgegaan. ’t Schijnt dat er in ’t volgende dorp een man woont, die ze dresseert. Ze hebben ze in hun wagen; zes zijn ’t er. Ik zag ze net toen ze over de Tolbrug de stad in kwamen. Ik rende er achteraan en probeerde met die honden aan de praat te komen; nlaar door ’t geratel van de wielen over de keien konden ze me niet verstaan. Als ze die dieren de lucht van Sophie geven, is ze zoo goed als verloren.”

         „Ellendige beesten!” mompelde Jip verontwaardigd. „Waar zijn ze nou, Toby?”

         „’k Weet niet. Toen ik bij hen wegliep, staken ze net het marktplein over, op weg naar hier. Ik vloog vooruit om ’t jullie te vertellen.”

         „Ja, mooi!” zei Jip, opspringend. „Ga gauw mee,” en hij wipte uit den wagen en verdween in ’t duister.

         „Ze zullen hun natuurlijk de lucht van de zeerob geven, bij haar tent,” riep Jip, terwijl beide honden dwars over het terrein stoven. „Misschien kunnen we ze daar treffen.”

         Maar bij Sophie’s tent waren geen bloedhonden te vinden.

         Jip duwde zijn neus naar den grond en snoof aandachtig.

         „Die verwenschte beesten!” zei hij in zichzelf. „Ze zijn hier al geweest en Sophie op ’t spoor. Hoor, ze blaf fen! Kom mee, Toby! Naar de steeg — rennen! Misschien komen we nog bijtijds.”

         En weg vloog Jip, als een witte pijl naar het hek, terwijl de arme Toby, een heel eind achter, met zijn ooren flappend in den wind, zijn beste beentje vóór zette om zijn vriend in te halen.

         Toen Jip de steeg binnenrende stuitte hij op een drom menschen, honden en lantaarns. Blossom was er en Higgins en de eigenaar van de honden. Terwijl de mannen met elkaar spraken en hun lichten zwaaiden, snuffelden de honden — zes forsche dieren, met lange ooren, bloederige oogen en hangkaken — al langs den grond, het straatje op en neer loopend om te onderzoeken waar het spoor heen voerde. Telkens staken ze hun neuzen in de lucht, openden hun bekken en zonden een somber gehuil naar de maan omhoog.

         Het duurde niet lang, of andere honden in de buurt beantwoordden hun geblaf. Jip liep de volle steeg in, net doende alsof hij aan de vervolging deelnam. En zijn neus steeds dichtbij de steenen houdende, naderde hij de bloedhonden en fluisterde hun in de hondentaal toe:

         „Maak toch dat jullie hier wegkomt, sukkels! ’t Gaat hier om een zaak van de dokter — van John Dolittle.”

         De eerste bloedhond hief zijn kop op en keek Jip uit de hoogte aan.

         „Wie ben jij, zeg, ordinaire straathond! We moeten hier een rob opsporen. Hou ons niet voor de gek. John Dolittle is op reis, baasje!”

         „Niet waar,” antwoordde Jip zacht. „Hij is daar aan de andere kant van de muur — geen zes voet van ons af. Hij probeert om die rob naar zee te brengen, maar als jullie nou de boel komen bederven ...”

         „Ik geloof geen woord van wat je zegt,” snauwde de leider. „Toen ik het laatst van de dokter hoorde, zat-ie in Afrika. We hebben hier onze plicht te doen.”

         „Sufferd, domkop!” gromde Jip, zijn geduld verliezende. „Ik vertel je de zuivere waarheid. Ik zou je wel eens in je lange ooren willen bijten. De twee laatste jaren heb je zeker maar in je kennel liggen slapen. De dokter is al ruim een maand in Engeland terug. Hij reist nu met een circus.”

         Maar de leider der bloedhonden was — zooals meer scherp-afgerichte specialisten — in al wat buiten zijn speciale terrein lag, wat halsstarrig en bekrompen. Hij wilde maar niet gelooven dat dr. John terug was. In heel zijn roemrijke speurdersloopbaan was hem zijn prooi nog nooit ontgaan. Hij was trotsch op zijn reputatie en niet van plan zich door den eersten den besten praatjesmaker die een mooi verhaaltje kon opdisschen, om den tuin te laten leiden. Neen, hoor!

         De arme Jip werd wanhopig. Hij zag een paar honden onder aan den muur snuffelen, op de plek waar Sophie er overgeklommen was, en hij wist dat die geweldige beesten nooit zouden heengaan, terwijl Sophie in de buurt en haar vissehige lucht zoo duidelijk te onderscheiden bleef. ’t Zounog maar een quaestie van oogenblikken zijn, eer Blossom en Higgins op het denkbeeld kwamen, dat de rob zich aan den anderen kant van den muur verborgen hield, waarna ze huis en tuin natuurlijk grondig zouden willen doorzoeken.

         Middenin den woordentwist kreeg Jip een inval. Hij liep tusschen de bloedhonden uit en kwam al snuffelend onder aan den muur. De steeg daverde nu van het geblaf en gejank van allerlei hondensoorten, en Jip gooide zijn kop achterover, alsof hij zich bij het koor voegde. Maar de boodschap die hij uitblafte was voor den dokter in den tuin bestemd.

         „Die stommerds gelooven me niet. Toe, vertelt u ze toch in vredesnaam, dat u hier werkelijk bent — Woef! Woef! Woef!”

         En toen kwam er weer een nieuwe hondenstem bij de vele anderen en blafte:

         „Ik ben hier, John Dolittle. Willen jullie me niet helpen door heen te gaan? Woef! Woef! Wau-auw!”

         Bij ’t hooren van die stem (voor Blossom en Higgins klonk hij al net als die van een paar andere honden) gingen de neuzen der zes bloedhonden van den grond en werden twaalf lange ooren onbeweeglijk luisterend opgezet.

         „Heb ik ooit!” mompelde de leider. „Hij is ’t werkelijk. ’t Is de groote man zelf!”

         „Wat heb ik je gezegd,”fluisterde Jip naar hem toe dringende. „Breng die mannen nou gauw op een dwaalspoor. Naar ’t Zuiden — de stad uit — gauw — loop maar door tot morgenochtend.”

         Eensklaps zag de hondendresseur zijn bekroonden speurder omkeeren en de steeg uitrennen, waarop de andere vijf onmiddellijk het voorbeeld volgden.

         „Goed zoo, meneer Blossom!” riep hij, zijn lantaarn zwaaiend. „Ze hebben de lucht weer gekregen. Gauw maar — achter hen aan! Probeeren, of we ze bij kunnen blijven!”

         Haast over elkaar heenrollend, holden de drie mannen achter de honden aan, en Jip, om de goede zaak te bevorderen, stoof mee in de verkeerde richting, blaf je niet, zoo heb je niet!

         „Ze loopen naar de zuidkant van de stad!” schreeuwde de eigenaar opgewonden. „O, ’t zijn pracht-speurders. Ze hebben de lucht te pakken. Nou krijgt u uw zeehond gauw weer in handen. Vooruit maar! Niet te ver achterblijven!”

         En in een ommezien lag de steeg — een oogenblik te voren zoo vol en rumoerig — verlaten en stil in het maanlicht.

         De arme Sophie, in een zenuwachtige huilbui losgebarsten en door den dokter gerustgesteld, zag plotseling het silhouet van een uil boven op den muur verschijnen.

         „Dokter!” riep de uil.

         „Ja, Toe-Toe, wat is er?”

         „Nu heeft u een éénige kans. De halve stad neemt deel aan de jacht. Haal gauw uw ladder. Gauw, gauw!”

         En een paar minuten later, terwijl de honden, luid bassend, Blossom en Higgins meevoerden op een dolle jacht over heuvel en dal, naar ’t Zuiden toe, leidde dr. John Sophie rustig de stad uit, langs den weg naar Dunwich, het Westen in naar zee.

         Lang, lang daarna, toen Sophie’s raadselachtige ontsnapping uit het circus al een oude geschiedenis geworden was, vertelde John Dolittle nog menigmaal aan zijn huisdieren, dat hij — had hij geweten hoe moeilijk het was een zeerob in ’t geheim over honderd mijlen droog land te vervoeren — zich nog wel eens driemaal bedacht zou hebben.

         Het tweede gedeelte van zijn avonturen met Sophie — waaraan geen zijner dieren deelnam — bleef jarenlang een geliefkoosd verhaal in den Dolittlekring; vooral één hoofdstuk er van. Telkens wanneer de dieren behoefte gevoelden aan een vroolijke geschiedenis, plaagden ze den dokter om hun dat deel van zijn vlucht met de rob te vertellen, dat Grub-Grub „De Postwagen” noemde. — Maar we loopen ons verhaal vooruit.

         Toen Sophie en de dokter den Dunwicherweg zoover gevolgd waren tot de huizen van Ashby ophielden en ze zich in ’t open veld bevonden, slaakten ze beiden een zucht van verlichting. Wat hadden ze in angst gezeten een agent te ontmoeten! De dokter veronderstelde dat Higgins wel naar ’t politiebureau gegaan zou zijn om een belooning uit te loven voor het terugbezorgen van zijn eigendom. Was dit het geval geweest, dan zouden natuurlijk alle agenten op den uitkijk zijn naar ronddwalende zeerobben.

         Terwijl ze nu zoo moeizaam voortzwoegden, tusschen de heggen aan weerskanten van den weg, bemerkte de dokter wel aan Sophie’s gehijg en langzamen pas, dat zelfs dit korte landreisje het arme dier al had uitgeput. Maar hij durfde op den grooten weg toch niet te rusten. Gelukkig zag hij links van hen een kreupelboschje tusschen een paar eenzame akkers. Dat zou een rustig plekje zijn om op hun verhaal te komen. Goed oplettend ontdekte hij al gauw een gat in de heg, waar Sophie doorheen kon kruipen, en daarna leidde hij haar door een sloot tot vlak bij het kreupelhout.

         ’t Bleek een uitstekende schuilplaats. Niemand zou daar wel ooit komen, of het moesten konijnenjagers zijn, of kinderen die er op bramen afkwamen.

         „Mooi!” zei de dokter, toen Sophie zich ademloos tusschen de hagedoornstruiken het neerploffen. „Dat hebben we er tot hiertoe goed afgebracht.”

         „Ja — maar och, och, wat ben ik moe en buiten adem! Zooiets is niks voor zeehonden, dokter. — Hoever denkt u dat we nou zijn zoowat?”

         „Anderhalve mijl, zou ik zeggen.”

         „Goeie hemel, is dat alles? En naar zee is ’t zoowat honderd mijlen! Weet u, wat we doen moeten, dokter? We moeten een rivier opzoeken. Rivieren loopen altijd in zee uit, en in’t water kan ik zoo hard opschieten als een dravend paard. Maar als ik nog lang over zoo’n harde weg moet kruipen, krijg ik nog gaten in de zool van mijn maag. Een rivier zal werkelijk het beste zijn.”

         „Ja, je hebt gelijk, Sophie. Maar waar een rivier te vinden? Dat is de moeilijkheid. Waren we hier in de buurt van Puddleby, dan zou ik er wel een weten, maar van de aardrijkskunde van deze streek ben ik piet op de hoogte. Jammer dat ik er niet aan gedacht heb een kaart mee te nemen. Ik wil ’t liever aan niemand vragen, nu ten minste nog niet; want het heet altijd nog dat ik voor zaken op reis ben — ver hier vandaan.

         „Nou, vraagt u ’t dan aan een dier,” ried Sophie.

         „Natuurlijk!” riep de dokter. „Hoe is ’t mogelijk dat ik daar niet eerder aan gedacht heb! Welk soort van dier zou ons ’t best kunnen inlichten?”

         „Och, dat geeft niet. Als ’t maar een waterdier is.”

         „Wacht eens! We zullen ’t aan een otter vragen. Otters zijn hier zoowat je naaste familieleden, Sophie. Ze jagen en leven in ’t zoete water, zoo ongeveer als jij in ’t zoute. Blijf jij hier maar flink uitrusten, dan zal ik eens gaan kijken of ik er een vinden kan.”

         ’t Was ongeveer één uur in den nacht toen de dokter naar het kreupelboschje terugkeerde en Sophie uit een diepen slaap deed opschrikken.

         Hij had een betrekkelijk zeldzaam dier meegebracht. In bevallige bochten springend, kwam het telkens uit de varens en braamstruiken te voorschijn om Sophie eens goed te bekijken. ’t Leek wel of hij een beetje bang voor haar was, maar ook vol belangstelling.

         „Wat is ze ontzettend groot, dokter!” fluisterde hij verbaasd. „Zei u niet, dat ze nog familie van ons was?”

         „In zekere zin, ja, hoewel zij, strikt genomen, een pinniped is, terwijl jullie tot de musteloids behooren.”

         „Nou, daar ben ik ten minste blij om,” zei de otter. „Ze is zoo plomp. En kijk eens, ze heeft niet eens achterpooten; alleen maar zoo’n paar stompjes. Weet u zeker dat ze niet bijt?”

         Ten slotte liet de otter zich overtuigen, dat Sophie onschadelijk was, en dichterbij gekomen, praatte hij verder gezellig met zijn gepelste collega-visscher uit het hooge Noorden.

         „Nu,” zei de dokter, „zooals ik je al verteld heb, zijn we erg verlangend op de vlugste en stilste manier bij de zee te komen. Sophie meent dat de beste manier zou zijn een rivier op te zoeken.”

         „Hm,” zei de otter. „Daar heeft ze groot gelijk in. Maar u is hier ongelukkig in een arme streek, wat water betreft. De eenige reden waarom ik hier blijf is, dat de menschen er hier geen otterhonden op na houden. Ik leef en visch in een paar vijvers. Niet veel bizonders, maar ik word er ten minste met rust gelaten. Fatsoenlijke rivieren zijn er hier in de omtrek niet; ik zou er in elk geval geen een weten waar zij in zwemmen kon.”

         „Wat zou jij ons dan raden te doen?” vroeg de dokter.

         „Dat weet ik werkelijk niet,” antwoordde de otter. „Ik reis zelf zoo weinig, weet u. ’k Ben hier in de streek geboren en mijn moeder zei altijd, dat dit de eenige plek in Engeland was waar geen jacht op otters gemaakt werd. Daarom ben ik hier maar altijd gebleven.”

         „Kun je ons dan misschien wat visch bezorgen?” vroeg Sophie. „Ik ben flauw van de honger.”

         „O, zeker wel,” zei de otter. „Hou je van karpers?” „Op ’t oogenblik eet ik àlles,” antwoordde Sophie.

         „Goed, heb dan even geduld, tot ik naar mijn vijver geweest ben,” zei de otter, en hij sprong uit het boschje en verdween.

         In minder dan tien minuten was hij terug met een grooten bruinen karper in zijn bek, en met twee haastige slokken had Sophie den visch verzwolgen.

         „Waarom vraagt u de wilde ganzen niet om hulp, dokter?” zei de otter. „Die reizen en trekken eeuwig en altijd langs alle waterwegen naar zee en terug. En haast altijd zoeken ze hun voedsel bij de rustigste riviertjes, waar ze niet te veel menschen ontmoeten. Die zouden u stellig goed kunnen inlichteh.”

         „Ja, ik geloof dat je gelijk hebt,” zei John Dolittle. „Maar waar kan ik ze te pakken krijgen?”

         „O, dàt is zoo moeilijk niet. Ze vliegen altijd ’s nachts. Gaat u maar ergens op een heuvel staan luisteren. Als u ze over uw hoofd hoort voorbijtrekken, roept u ze even aan.”

         Den raad volgend, liet de dokter Sophie met haar zoetwater-neefje gezellig in het boschje babbelen en beklom zelf een heuvel, vanwaar hij den door de maan verlichten hemel ver in ’t rond zien kon. Na een paar minuten hoorde hij al — maar nog ver weg — een flauw gekwaak en gesnater: wilde eenden in hun vlucht, en even later kon hij een V-vormige groep zwarte stippen onderscheiden, die zich zeewaarts bewogen.

         Met zijn handen om zijn mond een trompet vormend, zond dr. John een luiden roep omhoog. De groep verminderde haar vaart, verdeelde zich en begon naar beneden te cirkelen — met de noodige voorzichtigheid.

         Even later staakten Sophie en de otter hun gesprek en luisterden gespannen naar ’t geluid van voetstappen.

         ’t Was de dokter, die de schuilplaats naderde en zich een oogenblik later, onder de struiken bukkend, vertoonde, met onder elken arm een mooien groen en blauwen eend.

         „Wel,” zeiden de eenden, nadat de dokter hun het geval had voorgelegd, „de dichtstbijgelegen rivier, waarin een rob zou kunnen zwemmen, is de Kippet. Ongelukkig loopt er van hier af geen enkele beek heen. Om het rivierdal te bereiken moet u eerst zoowat veertig mijl over land.”

         „Ai!” riep dr. John uit. „Dàt valt niet mee!”

         „Nee,” zuchtte Sophie. „Arme Slushie! Wat duurt het nog lang eer ik bij hem kan zijn! En wat voor soort van land is dat, waar we overheen moeten?”

         „O, dat is heel verschillend,” zeiden de eenden. „Een deel er van is heuvelachtig en een deel er van is vlak, met stukken koren en stukken hei. Telkens wat anders.”

         „Hoe moet dat gaan? Hoe moet dat gaan?” kreunde Sophie.

         „Ja,” zeiden de eenden. „’t Zou gemakkelijker zijn als je tot aan de rivier de weg maar hield.”

         „Maar begrijp jullie dan niet?” vroeg de dokter, „dat ik bang ben daar gezien te worden? Daarom gingen we juist van de groote weg af! Er zijn veel te veel menschen in de omgeving, die van onze vlucht weten.”

         „Maar,” antwoordden de eenden, „u hoeft niet naar de groote weg terug. Als u die heg daar, naar ’t Westen, volgt, komt u op een andere weg, de oude Romeinsche, van Igglesby naar Grantchester. De postkoetsen van ’t Noorden naar ’t Zuiden gebruiken hem altijd. Daar zult u niet licht Ashbysche menschen ontmoeten. Als u zoowat veertig mijl naar ’t Noorden gaat, komt u vanzelf aan de Kippet. De postweg loopt er overheen, bij de Talbot-brug, vlak voor Grantchester.”

         „’t Klinkt eenvoudig genoeg voor een flink wandelaar,” zei de dokter, „maar voor Sophie is’t een andere zaak. Toch geloof ik dat dit de beste manier zal zijn. Dus de Romeinsche weg naar Grantchester volgen tot aan de Talbot-brug en daar de rivier nemen — de Kippet, hè?”

         „Juist,” zeiden de eenden. „Als u de weg eenmaal heeft, kunt u zich onmogelijk meer vergissen. Maar ’t kan misschien geen kwaad in de rivier nog eens een paar watervogels te raadplegen, want er zijn enkele plaatsen in de Kippet, waar u voorzichtig zult moeten zijn.”

         „Best,” zei de dokter. „Jullie zijn buitengewoon vriendelijk voor ons geweest. Hartelijk bedankt!”

         Toen vlogen de eenden weg om hun reis voort te zetten en keek John Dolittle eens op zijn horloge.

         „’t Is nu twee uur,” zei hij tegen Sophie. „We hebben dus nog drie uur eer het licht wordt. Wat doe je nu liever: hier blijven uitrusten tot morgenavond, of zullen we zien hoever we ’t vóór den dag nog brengen kunnen?”

         „O, dadelijk verder gaan!” riep Sophie.

         „Goed,” zei de dokter. „Vooruit dan maar!”

         Terwijl ze langzaam hun weg namen langs de heg, verdween de kleine otter om haar nog een lekker maaltje versche visch te halen, dat haar sterkte voor de zware reis. Ongeveer een kwartier gaans verderop wees hij hun een gat in de heg, vertelde hun dat de oude postweg juist aan den anderen kant daarvan lag en nam afscheid.

         Er door kruipende zagen ze een breeden, goed bestraten hoofdweg voor zich, die zich naar weerszijden in ’t duister verloor.

         Met een zucht van berusting van Sophie, sloegen ze rechtsom en aanvaardden den tocht in noordelijke richting.

      

   







   
      
         
            5. DE PASSAGIERS VAN PENCHURCH.
   

         

         OCH, och!” zuchtte Sophie, nadat ze ongeveer een uur voortgesukkeld waren. „Deze weg is al even hard en knobbelig en rasperig als de vorige. Hoever zijn we nu gevorderd?”

         „Omstreeks een mijl,” zei de dokter.

         Opeens begon Sophie dikke tranen te storten in het witte stof van den weg.

         „Altijd omstreeks een mijl! O, dokter, ik geloof dat ik een vreeselijke lastpost voor u ben!”

         „Volstrekt niet,” stelde John Dolittle haar gerust. „Laat de moed maar niet zakken. We komen er wel. Als we maar eerst aan de rivier zijn! Verder gaat het makkelijk genoeg.”

         „Ja, maar daar zijn we nog negenendertig mijl vandaan,” zei Sophie, „en ik ben zóó doodmoe!”

         De dokter keek eens op haar neer en zag dat ze werkelijk in een zeer uitgeputten staat verkeerde. Er schoot niet anders over dan de reis opnieuw te onderbreken.

         „Kom hierheen,” zei hij — „op zij van de weg — zoo. Nou, ga nu in die sloot liggen, waar niemand je zien kan, en rust even uit.”

         De arme Sophie deed zooals haar werd aangeraden en de dokter ging op een mijlpaaltje zitten om eens flink na te denken. Hoezeer hij ook zijn best deed er bij Sophie den moed in te houden, het begon er toch uit te zien alsof ze, in dit tempo voortgaande, de rivier nooit zouden bereiken.

         Terwijl hij zoo, een beetje mismoedig, over de bezwarende omstandigheden zat te peinzen, riep Sophie plotseling:

         „Hoor! Wat is dat voor een geluid?” De dokter keek op en luisterde. „Een wagen,” antwoordde hij.

         „Blijf maar rustig liggen. Je bent daar volmaakt veilig in die sloot. Niemand kan er je zien.”

         Het rommelende geluid naderde, en opeens kwam er, bij een bocht in den weg, een licht te voorschijn. Al gauw onderscheidde dr. John nu een gesloten voertuig. Toen het voertuig vlak bij gekomen was, hield de koetsier zijn paarden even in en riep:

         „Wacht u op de postwagen?”

         „Wij-e — ik-ke,” stamelde de dokter — „o, is u de postwagen?”

         „Ja, ten minste één er van,” zei de man.

         „Waar gaat deze wagen heen?” vroeg de dokter.

         „Wij zijn de locale,” zei de voerman — „van Penchurch naar Anglethorpe. Wou u meerijden?”

         Terwijl de dokter over het te geven antwoord twijfelde, vloog hem een gewaagd denkbeeld door het hoofd.

         „Heb je veel passagiers?” vroeg hij.

         „Nee, maar twee — een man en zijn vrouw — ze slapen allebei. Plaats in overvloed binnen!”

         De postwagen, van binnen verlicht door een lamp, die flauw door de dichtgeschoven gordijntjes zichtbaar was, had een paar meter voorbij dr. John’s paaltje gestopt, en de koetsier kon, van den bok af, noch Sophie in de sloot, noch de deur achter in zijn wagen zien.

         „Komen je passagiers hier uit de streek?” informeerde de dokter nog, terwijl hij zijn stem liet dalen.

         „Nee, ik zei u ommers dat we van Penchurch komen. Wat heeft u nog meer te vragen? Kom, als u mee wilt, stap dan gauw in. We kunnen hier niet de heele nacht blijven staan.”

         „Goed,” zei dr. John. „Wacht nog een oogenblik, tot ik mijn bagage gekregen heb.”

         „Hulp noodig?”

         „Nee, o nee, blijf maar rustig zitten. Ik kan me best redden.”

         Toen liep de dokter naar het portier, opende het en gluurde naar binnen. In den versten hoek zaten een man en een vrouw te dommelen, met hun hoofden op de borst gezonken. De deur openlatende, sneide dr. John toen naar de sloot, sloeg zijn armen om Sophie heen en tilde haar, in al haar zwaarte en omyang, omhoog.

         „In ieder geval kunnen we een stuk van de weg zoo afleggen,” fluisterde hij, terwijl hij haar naar de koets droeg. „Houd je zoo rustig als je maar kunt. Ik zal je onder de bank verstoppen.”

         Om in den wagen te komen, die nogal hoog van den grond af stond, was er een klein ijzeren trapje onder den portierdrempel aangebracht. Voor alle zekerheid keek dr. John nóg eens naar binnen en zag hij tot zijn geruststelling, dat de passagiers schenen door te slapen, doch terwijl hij, met zijn geweldigen last, de twee treden opstapte, strompelde hij en deed de vrouw ontwaken, die het hoofd verschrikt ophief. De dokter, met Sophie’s zwemvoeten nog om zijn hals, staarde haar sprakeloos aan.

         „John!”

         Het was Sara.

         Mevrouw Dingle viel met een gil in zwijm, in de armen van haar echtgenoot. De paarden sprongen op zij; de dokter verloor het evenwicht en de postwagen rateide in.’t duister weg, terwijl dr. John beduusd op den grond zat, met Sophie op zijn schoot.

         „Welja,” zuchtte hij, met moeite overeind komende. „Natuurlijk moest het Sara weer zijn! Iedere andere reizigster ter wereld had in dat hoekje kunnen zitten, maar jawel, het moest en het zou Sara weer zijn. Vreemd! Vreemd!”

         „Maar wat wou u elgenlijk?” vroeg Sophie. „Mij onder de bank stoppen? Daar was geen plaats genoeg voor een hònd!”

         „Ja, och ja; ik handelde maar naar een plotselinge ingeving,” bekende de dokter. „Als ik Sara ongelukkig maar niet had wakker gemaakt, zou ik je weer een heel eind verder gekregen hebben. Maar ik geloof toch, Sophie, dat dat postwagen-idee nog zoo gek niet is. We moeten ’t alleen een beetje anders aanpakken en het plannetje behoorlijk voorbereiden. In zeker opzicht was ’t nog een geluk, dat het Sara was. Als iemand anders mij een zeehond had zien dragen, zou je de poppen aan ’t dansen hebben gehad en waren ze ons stellig gauw op ’t spoor geweest. Maar Sara en haar man schamen zich, dat ik in ’t circusbedrijf gegaan ben, en die zullen dus hun mond wel houden; daar kunnen we gerust op zijn. — Maar kijk, daar in ’t Oosten begint de hemel al wat te grijzen.’t Geeft nu toch niet veel meer, of we nog verder probeeren te komen. We zullen je in dat bosch daarginds verbergen, en dan ga ik naar ’t naburige dorp om eens naar ’t een en ander te informeeren.”

         Ze volgden dus langzaam den grooten weg tot aan een stuk bosch, dat er zich aan weerskanten langs uitstrekte. Zoodra hij een veilig en gemakkelijk plekje voor haar gevonden had, liep dr. John den weg weer op, juist toen de hanen op de boerderijen daar vlak bij, hun eersten morgengroet uitkraaiden.

         Na een wandeling van een dik half uur bereikte hij een dorpje en een aardige, met klimop begroeide herberg: „De Drie Jagers”, die hij binnenging om zich een ontbijt te bestellen. Sedert hij uit den verlaten tuin gekomen was, had hij nog niets te eten gehad. Een heel oude knecht bracht hem brood met ham en eieren in de gelagkamer.

         Zoodra de dokter zijn honger gestild had, stak hij een pijp op en begon een praatje met den ouden man. Al gauw was hij heel wat te weten gekomen omtrent de postwagens die langs den weg naar Grantchester kwamen; waaraan je de verschillende koetsen herkennen en op welke uren men ze verwachten kon; welke gewoonlijk vol en welke minder bezet waren, enz. enz.

         Toen verliet hij de herberg en wandelde de straat af tot hij aan de weinige winkels van het dorp kwam. Een er van was een hoeden-, kleeren- en manufactuurzaak, en nadat hij voor ’t raam naar een damesmantel gekeken had, stapte hij de deur in en vroeg naar den prijs. „Twintig shillings,” zei de juffrouw, die op den winkel paste. „Is uw vrouw groot?”

         „Mijn vrouw?” vroeg dr. John wat verschrikt. „O-e, ja, ja, natuurlijk! Wat zal ik u zeggen — ja, nogal. ’t Moet in ieder geval een flinke lange zijn. En ik heb er ook een hoed bij noodig.”

         „Is ze donker of blond?” vroeg de juffrouw.

         „Zoowat tusschenbeide,” zei de dokter.

         „Dit is een keurige, meneer,” vond de juffrouw, „modieus, met die rand van klaprozen. Zou uw vrouw die niet mooi vinden?”

         „Neen, die is wat te opzichtig,” antwoordde de dokter.

         „Ze zeggen anders dat hoeden met bloemen tegenswoordig het aldernieuwste zijn en dat alle deftige dames in Londen ze dragen.— Maar deze dan misschien?”

         En de verkoopster haalde nu een grooten, eenvoudigen zwarten hoed te voorschijn. „Deze staat rustig en deftig. Zulk soort draag ik zelf altijd.”

         „Ja, die lijkt me wel geschikt; die zal ik maar nemen,” zei de dokter. „En nu nog een voile — een dichte.”

         „Och, hé — een sterfgeval in de familie?”

         „N-neen — dat nu juist niet; maar ik moet toch een dichte voile hebben; een soort van reissluier.”

         Toen ook deze koop gesloten was, verliet de dokter, met een groot pak onder elken arm, den winkel. Daarna ging hij naar een kruidenier en kocht wat gedroogde haring voor Sophie — de eenige vischsoort die hij in het dorp kon krijgen, en tegen twaalf uur ondernam hij den terugtocht.

         „Sophie,” zei dr. John, toen hij haar schuilplaats in het bosch bereikt had, „ik breng een heeleboel nieuws en wat eten en kleeren voor je mee.”

         „Kleeren,” riep Sophie verwonderd. „Wat moet ik nu met kleeren beginnen?”

         „Ze aantrekken,” antwoordde de dokter. „Je moet een dame voorstellen, ten minste een poos.”

         „Hemel!” riep Sophie, terwijl ze haar snorren met den rug van haar rechter zwemvoet gladstreek. „Waarvoor?”

         „Om je in een postkoets te kunnen laten rijden,” zei de dokter.

         „Maar ik kan toch niet rechtop loopen, zooals een dame?” antwoordde Sophie half schreiend.

         „Dat weet ik wel. Maar je kunt best rechtop zitten, zooals een zieke dame. Je doet maar of je iets aan je beenen hebt, of je een beetje verlamd bent. Als er ergens geloopen moet worden, draag ik je.”

         „Maar wat moet ik met mijn gezicht beginnen? Dat heeft geen goed model.”

         „O, dat bedekken we met een dichte voile,” zei de dokter, „En je hoed zal je achterhoofd netjes verbergen. Zoo, eet nu eerst maar lekker deze visch op, en dan zullen we eens repetitie houden van de verkleedpartij. Naar ik hoor, komt de Grantchestersche wagen hier om ongeveer acht uur voorbij — dat wil zeggen: de nachtwagen; en die zullen we nemen omdat hij minder vol is. Nu is ’t ongeveer vier uur rijden van hier haar Talbot’s Brug, en al die tijd moet je op je staart zitten en je heel rustig houden. Denk je dat je dat zult kunnen?”

         „’k Zal ’t probeeren,” zei Sophie.

         „Misschien — als we ’t geluk hebben een poos alleen te zitten —zul je eens een tijdlang kunnen gaan liggen; maar er zal veel van af hangen of de wagen vol is of niet. Hij stopt drie keer, tusschen hier en Talbot’s Brug. ’t Is in ieder geval een nachtwagen, dus zullen er onderweg allicht geen reizigers bijkomen, als ’t geluk ons een beetje dient. — Kom, laat ik je nu eerst deze kleedingstukken eens aanpassen om te kijken hoe je ’r mee uitziet.”

         En toen kleedde de dokter Sophie, de gedresseerde rob, als een dame aan. Hij liet haar op een boomstam zitten, bond den hoed onder haar kin vast, de voile voor haar gezicht en bedekte haar overige lichaam met den omslagmantel.

         Nadat hij haar daarna in een menschelijk zittende houding had gekregen, was het verrassend, zoo natuurlijk als ze er uitzag. Haar lange neus was heeler maal in den wijden hoedrand verborgen, en met de voile er overheen en van vor en neerhangend, leek haar hoofd verwonderlijk veel op een vrouwenhoofd.

         „Je moet oppassen dat je je snor binnen de sluier houdt,” zei dr. John. „Dat is een voornaam ding. De mantel is mooi lang; die raakt tot aan de grond. Als je zit en hij blijft tot onderaan toe dicht, zal het er heel gewoon uitzien in het schemerige licht. Houd hem maar goed met je pooten bij elkaar — zoo. Nu lijkt het net of je je handen in je schoot gevouwen hebt. Juist — zoo is ’t goed. Prachtig! Zoolang je zoo blijft zitten, zal niemand je voor iets anders dan voor een damespassagier aanzien. — O, zeg, pas op! Niet zoo met je hoofd wiegelen, dan valt je hoed af. Wacht even, ik zal de lintjes wat vaster strikken.”

         „Maar hoe moet ik ademen?” vroeg Sophie, terwijl ze de voile als een ballon opblies.

         „Niet doen!” vermaande dr. John.„Je zwemt niet en komt niet aan de oppervlakte om adem te halen. Geduld maar; je zult er gauw genoeg aan wennen.”

         „Maar ik kan het zoo niet lang uithouden, dokter,” klaagde Sophie. „Ik zit op mijn staartbeen. Dat is veel moeilijker dan het evenwicht te bewaren op een ladder. Als ik nu eens van de bank afglijd?”

         „O, zoo’n bank in een postwagen zit veel gemakkelijker dan een boomstam,” stelde de dokter haar gerust. „En ik zal wel zien dat je een hoekplaatsje krijgt en dan dicht naast je gaan zitten, zoodat je steun hebt aan weerskanten. Als je voelt dat je begint te glijden, fluister ’t me dan maar toe; dan zal ik je wel gauw weer ophijschen tot je goed zit. — Je ziet er keurig uit: dat moet ik zeggen.”

         Na nog wat oefenen en herhalen geloofde John Dolittle, dat Sophie wel voor een reizigster zou kunnen doorgaan, en toen de avond gevallen was zat hij aan den berm van den weg op de postkoets te wacht en, met een zwaar-gesluierde dame naast zich.

      

   







   
      
         
            6. DE POSTWAGEN.
   

         

         NADAT ze ongeveer een kwartier gewacht hadden, zei Sophie:

         „Ik hoor wielen, dokter! En kijk, daar komen de lichten ook; daar heel in de verte.”

         „Ja,” zei dr. John, „maar het is niet de postkoets die wij hebben moeten. Deze heeft een groen en een wit licht en de onze moet twee witte voorhcliten hebben. Stap maar een beetje achteruit; meer in de schaduw van de heg. En trap niet op je mantel, anders wordt hij zoo vuil.”

         Even nadat de wagen voorbijgerateld was, volgde er een tweede.

         „Aha!” riep dr. John. „Daar hebben we de onze — die voor Grantchester! Ga nu netjes hier aan de slootkant zitten tot ik de koetsier gewenkt heb te stoppen. Dan zal ik je gauw in de koets dragen en geve de Hemel dat we een leeg hoekplaatsje vinden. Zit je hoed nog stevig?”

         „Ja,” zei Sophie. „Maar de sluier kriebelt me vreeselijk aan mijn neus. Ik hoop dat ik niet zal hoeven te niezen.”

         „Dát hoop ik ook!” antwoordde dr. John met nadruk, want hij herinnerde zich hoe koe-achtig robben loeien als ze niezen.

         Toen stapte John Dolittle midden op den weg en hield den wagen aan. Er zaten, naar hij zag, drie passagiers in: twee mannen aan het eind en een oude juffrouw bij de deur. Tot zijn blijdschap was de hoekplaats tegenover de oude juffrouw leeg.

         De deur openlatende, liep hij gauw terug, greep Sophie op en droeg haar naar de postkoets. De twee mannen voorin zaten ernstig over de politiek te praten en namen weinig notitie van de nieuwe reis genoote, die werd binnengedragen en met zorg op de hoekplaats gezet. Maar toen de dokter de deur gesloten had en goed en wel naast zijn gezellin zat, bemerkte hij dadelijk, dat de oude juffrouw tegenover hen, sterk voor zijn patiënt geïnteresseerd was.

         Het voertuig zette zich in beweging en dr. John, die zich eerst zorgvuldig overtuigd had, dat Sophie’s voeten niet onder haar lange cape te voorschijn kwamen, haalde een courant uit zijn zak en spreidde die voor zijn gezicht uit. Hij deed alsof hij er geheel in verdiept was, maar inderdaad was het licht veel te flauw om bij te lezen.

         Na een poosje boog het oude menschje zich wat voorover en klopte Sophie op de knie.

         „Neem me niet kwalijk, dame,” begon ze op vriendelijken toon.

         „O — e —” zei de dokter, haastig over zijn courant heenkijkende. „Ze kan niet spreken — ten minste — ik meen — geen Engelsch.”

         „Moet ze nog ver reizen?” vroeg de juffrouw.

         „Naar Alaska,” antwoordde dr. John, zich vergetende; „dat wil zeggen — later, wel te verstaan. Voor ’t oogenblik gaan we maar tot Grantchester.”

         Wenschende dat de menschen zich toch alleen met hun eigen zaken mochten bemoeien, dook John Dolittle weer achter zijn nieuwsblad, alsof er hem geen enkel woord uit mocht ontgaan.

         Maar de vriendelijke reizigster liet zich maar niet zoo dadelijk afschepen. Na een poos boog ze zich opnieuw voorover om nu den dokter op zijn knie te kloppen.

         „Is ’t rimmetiek?” vroeg ze zacht meewarig met een knikje naar Sophie. „Ik zag dat u haar in de wagen moest dragen — stakkerd!”

         „N-neen, dat niet precies,” stamelde dr. John. „Haar beenen zijn te kort. Ze kan niet loopen — geen stap. ’tIs haar heele leven al zoo geweest.”

         „Och, och, wat verschrikkelijk!” zuchtte de juffrouw. „Die arme ziel. Wat een lot!”

         „Ik begin te glijden,” fluisterde Sophie achter haar voile. „’k Zak zoo dadelijk op de grond.”

         Terwijl de dokter zijn courant neerlegde en zich gereed maakte Sophie op te hijschen, begon de oude juffrouw weer. „Wat een mooie sealskin mantel heeft ze onder haar cape!”

         Sophie’s knie stak namelijk door den openvallenden mantel heen.

         „Ja, ze moet goed warm gehouden worden,” antwoordde de dokter, terwijl hij zijn patiënte weer zorgvuldig inpakte.

         „Zeker uwes dochter?” informeerde de juffrouw.

         Maar ditmaal sprak Sophie voor zichzelf. Iets tusschen een gebrul en een geloei deed plotseling den wagen schudden. Het gekriebel van den sluier had haar ten slotte toch doen niezen. De dokter sprong op, maar eer hij haar grijpen kon, was ze al op den vloer, tusschen zijn voeten, gegleden.

         „Ze het pijn, de stumperd!” zei de oude juffrouw. „Wacht, ik zal gauw mijn vlugzoutfleschje voor de dag halen. Ze is flauw gevallen. Dat gebeurt mij ook wel eens als ik op reis ben. En ’t ruikt hier ook zoo benauwd in de wagen; zoo visscherig.”

         Gelukkig voor den dokter, bleef de juffrouw toen even bezig met in haar handtasch naar haar vlugzout te zoeken en kon hij de gelegenheid waarnemen Sophie weer op de bank te beuren en zelf tusschen haar en de twee heeren te gaan zitten, die nu ook belangstelling begonnen te toonen.

         „Daar hebben we ’t!” riep de hulpvaardige medereizigster, den dokter een zilveren reukfleschje toereikende. „Licht u haar voile even op en houd het dan goed onder haar neus.”

         „Neen, dank u wel,” zei dr. John haastig. „Al wat ze noodig heeft is rust. Ze is erg vermoeid. We zullen haar weer in de hoek zetten, dat geeft haar steun — zoo! Nu maar niet meer praten, dan zal ze misschien wel gauw in slaap vallen.”

         Eindelijk gelukte het den armen dokter dan toch de oude juffrouw met een zacht lijntje tot zwijgen te brengen, en gedurende anderhalf uur ongeveer vervolgde de postwagen zijn weg, zonder dat er iets meer gebeurde. Maar uit allerlei bleek, dat de mannen aan het andere einde nieuwsgierig waren geworden naar zijn gezellin en zich afvroegen wie en wat ze wel zou kunnen wezen. Ze wierpen telkens blikken in zijn richting en fluisterden dan samen, op een wijze die hem wat ongerust maakte.

         Niet lang daarna stopte de postkoets in een dorp om van paarden te verwisselen. De postiljon verscheen even voor ’tportier om den reizigers mee te deelen, dat, als ze in de herberg, waar ze opgehouden hadden, wilden avondeten, ze daar een half uur tijd voor kregen.

         De beide heeren gingen dadelijk den wagen uit, nog eens den dokter en Sophie argwanend opnemend, en al gauw volgde de oude juffrouw hun voorbeeld, zoodat dr. John en zijn gezellin de koets voor zichzelven hadden.

         „Zeg, Sophie,” begon de dokter zacht, „ik ben niet gerust over die twee mannen. Ik vrees dat ze je verdenken niet te zijn waarvoor je je uitgeeft. Blijf jij hier op je plaats, dan zal ik eens naar binnen gaan om te weten te komen of ze nog verder met ons meereizen.”

         Toen stapte hij kalm de herberg binnen en vroeg aan een dienstmeisje den weg naar de eetkamer. Ze wees hem een open deur met een kamerschut er voor aan ’t einde der gang.

         „’ t Avondeten wordt dadelijk binnengebracht,” zei ze. „Gaat u maar vast zitten.”

         „Dank je,” zei de dokter. „Zeg, meisje, weet je soms ook, wie die beide heeren waren, die hier uit de postwagen zijn gestapt?”

         „Jawel, meneer,” antwoordde het meisje. „De eene is de vrederechter en de andere is meneer Futtle, de Burgemeester van Penchurch.

         „Dank je,” zei de dokter weer en liep de gang in.

         Bij het schut gekomen aarzelde hij even of hij de eetzaal zou binnengaan en hoorde toen de stemmen der beide heeren, die aan een tafeltje dicht bij de deur bleken te zitten.

         „Ik verzeker je,” zei een van hen, „dat er geen twijfel aan bestaat. ’t Zijn struikroovers, zoo zeker als wat. ’t Is een oud trucje, je als vrouw te vermommen. Heb je erg gehad in die dikke voile? ’t Zou me niets verbazen als het die schurk Robert Finch zelf was. De vorige maand heeft hij de Twinboroughsche wagen nog geplunderd.”

         „Best mogelijk,” stemde de andere toe. „Dan zou die korte, dikke kerel Joe Gresham, zijn medeplichtige, zijn. Weet je wat we doen moesten? Na ’t souper stappen we weer in en gaan op onze oude plaatsjes zitten alsof we niet de minste achterdocht hadden. Ze zijn natuurlijk van plan te wachten tot de wagen vol en aan een eenzaam gedeelte van de weg gekomen is. Dan halen ze hun pistolen voor den dag en is het: „Je geld of je leven! — En eer er alarm geschreeuwd en hulp gekomen is, zijn ze er al lang van door. Heb jij je reispistolen bij je?”

         „Ja.”

         „Mooi — geef er mij dan een van. Laat ons nu dit afspreken: zoodra ik je aanstoot, ruk jij de vermomde man de sluier af en richt je pistool op zijn voorhoofd. Intusschen neem ik de kleine dikkerd voor mijn rekening. Dan laten we de wagen keeren, rijden zoo hard mogelijk terug en stoppen ze in het dorpscachot. — Begrepen?”

         Terwijl de dokter nog stond te luisteren, kwam het meisje met een blad vol schalen aan en zei:

         „Gaat u zitten, meneer. We beginnen.”

         „Neen, dank je,” zei dr. John, „ik heb weinig trek. Ik geloof dat ik maar liever een luchtje ga scheppen.”

         Gelukkig vond hij het herbergpleintje geheel verlaten. De paarden waren uitgespannen en op stal gebracht, terwijl het versche tweetal nog niet naar buiten gebracht was.

         „Sophie,” fluisterde de dokter, die haastig naar de koets was geloopen en het portier openrukte. „Ze denken dat we vermomde struikroovers zijn. Laat ons gauw maken dat we wegkomen, terwijl het hier veilig is.”

         En het zware, omvangrijke lichaam van de rob in zijn armen heffende, liep de dokter hijgend en wankelend het pleintje met haar af. Op dit late uur was er niemand op den groot en weg te zien. Alles was rustig en stil in ’t rond, behalve dan dat het gerammel van borden enz. uit de keuken en het geplas van water uit de stallen tot hen doordrong.

         „Ziezoo,” zei de dokter, terwijl hij Sophie met een zucht neerzette. „We hoeven gelukkig niet ver te loopen. De herberg is het laatste huis van het dorp. Als we eenmaal in ’tveld zijn en achter die heg daar, is er geen kwaad meer bij. Ik zal voorgaan, om te kijken of er een geschikte plaats voor je is om door te kruipen. Volg jij maar zoo gauw als je kunt. Hier, geef mij je mantel en je hoed — dank je. Nou kun je beter vooruitkomen.”

         Een paar minuten later lagen ze veilig en wel achter een hooge heg in ’t gras uit te rusten.

         „Hè, hè!” zuehtte Sophie, terwijl ze zich welgevallig uitstrekte. „Wat heerlijk eens van die ellendige kleeren af te zijn. Dat dame-spelen bevalt me niets!”

         „Wat een geluk dat ik die mannen over ons hoorde praten!” zei de dokter. „Als we met hen doorgereisd waren, zouden we ongetwijfeld gepakt zijn. Dat is al weer goed afgeloopen!”

         „Is u niet bang dat ze ons nog na zullen zitten?” vroeg Sophie.

         „’t Kan wezen dat ze dat doen; maar hier zullen ze ons niet zoeken. En tegen de tijd dat ze onze vlucht ontdekken, denken ze natuurlijk dat we al mijlen ver weg zijn. We zullen hier wachten tot de wagen voorbij is, dan zijn we heelemaal buiten gevaar.”

         „Hoever zijn we nu?” vroeg Sophie.

         „Dit dorp was Shottlake,” antwoordde de dokter. „Nog achttien mijl — dan zijn we aan Talbot’s Brug.”

         „Maar hoe komen we daar? Ik kan dat eind niet loopen, dokter; werkelijk niet! Achttien mijl — nee, dát kan ik niet!”

         „Sst! Spreek niet zoo luid,” fluisterde John Dolittle. „Je kunt nooit weten of hier niet iemand rondspeurt. Wees maar niet bang; we zullen er wel iets op bedenken. Als we de rivier maar eenmaal hebben, zal ’t ergste geleden zijn. Laat de wagen nu maar eerst voorbijgaan.”

         „Arme Slushy!” mompelde Sophie, naar de maan omhoog kijkende. „Hoe zou ’t hem toch wel gaan? Dacht u weer een postkoets te nemen, dokter?”

         „Neen, ’t lijkt me verstandiger dat niet te doen. Ze zullen ons in de herberg allicht beschrijven en opdragen naar ons uit te kijken.”

         „Als ze ons dan hier maar niet ontdekken!” zei Sophie bevend. „Ik heb zoo’n gevoel, dokter, of we hier niet goed verstopt zijn. — O, hemel! Ik hoor voetstappen!”

         Ze lagen in den hoek van een weide, en dwars op de heg die hen verborg, liep er een, die het aangrenzende stuk weiland van het hunne scheidde. Hieraehter hoorden ze nu zware voetstappen naderen.

         „Houd je doodstil, Sophie!” waarschuwde de dokter.

         Opeens begonnen de bovenste takjes der heg te bewegen en bereikte een krakend geluid hun ooren.

         „O, dokter,” fluisterde Sophie verschrikt, „ze hebben ons ontdekt. Er probeert iemand door de heg te breken!”

         Gedurende eenige oogenblikken wist de dokter niet wat beter was: zich stil te houden, of aan den haal te gaan. Als het iemand was die hen zocht, wist die persoon toch niet waar ze precies lagen en bestond er een goede kans, dat hij een ander, minder dicht deel van de heg zou gaan zoeken om doorheen te komen.

         Doch het geknetter en geknap der takjes hield aan; ’t was maar een paar voet van hen af. Wie het ook zijn mocht, hij scheen vastbesloten juist op dát punt in de weide te komen. Met een haastig gefluisterd woord tot Sophie, sprong de dokter dus op en holde het veld over, de arme zeehond op eenigen afstand ademloos achter hem aanstrompelend.

         Achter hen scheen de heg te bezwijken; ze hoorden ten minste een geweldig gekraak, gevolgd door zware voetstappen, die den grond deden dreunen.

         Naar het geluid te oordeelen, naderde de vervolger hen meer en meer, en, ernstig bezorgd dat er op hen, als struikroovers, zonder waarschuwing geschoten zou worden, keerde de dokter zich om en zag .... een oud, oud ploegpaard, dat naar hen toe kwam gedraafd!

         „Geen kwaad bij, Sophie!” hijgde de dokter, plotseling stilstaande „’t Is heelemaal geen man. We hebben ons voor niets buiten adem gesjouwd. Hè, hè, is dát loopen!”

         Zoodra het den dokter zag stilstaan verminderde het paard zijn kalmen draf tot een stapvoetschen gang en kwam in het maanlicht rustig op hen af. Het scheen een oud en zwak dier, en toen het naderde zag Sophie met groote verwondering dat het een bril droeg.

         „Wel heb ik ooit!” riep dr. John uit, „’t is mijn ouwe vrind uit Puddleby! Waarom riep je me niet, in plaats van ons zoo voort te jagen? Ik dacht niet anders, of we zouden een kogel in de rug krijgen.”

         „Is dat de stem van John Dolittle, die ik daar hoor?” vroeg het oude paard, zijn kop dicht bij ’t gezicht van den dokter brengende.

         „Ja,” zei de dokter. „Kun je me niet zien?”

         „Heel erg onduidelijk — zoo nevelig,” antwoordde het ploegpaard. „Mijn gezicht is erg achteruit gegaan de laatste maanden. Toen u me die bril had gegeven kon ik weer prachtig zien; maar later werd ik verkocht aan een boer hier, en toen ben ik bij ’t ploegen eens op mijn neus gevallen en is er iets met die bril niet meer in orde. Ik ben na die val zoo goed als blind.”

         „Laat me je bril eens afnemen en bekijken,” zei de dokter. „Misschien moet je wel een nieuw recept hebben.”

         Toen nam John Dolittle het paard den bril af, hield de glazen tegen ’t maanlicht, keek er aandachtig doorheen en draaide ze om en om.

         „Heel begrijpelijk,” zei hij eindelijk. „De lenzen zitten er scheef in! Geen wonder dat je er niet door zien kon. Dat rechterglas, dat ik je destijds gegeven heb, heeft een extra sterke lens. ’t Is van groot belang dat ze goed op hun plaats zitten. Ik zal het wel even in orde maken.”

         „Ik ben er mee naar de smid gegaan, die mijn hoeven beslaat,” vertelde het oude paard, terwijl de dokter de brilleglazen recht zette, „maar hij heeft alleen wat aan de randj es gehamerd, en toen werd het nog erger. Ik kon niet heelemaal van Shottlake naar u toe komen, en de veearts hier heeft geen verstand van dierenbrillen.”

         „Daar,” zei de dokter, terwijl hij zijn ouden vriend den bril op den neus zette. „Nu zitten ze stevig en zullen ze niet weer verschuiven. Is ’t nu niet beter?”

         „O ja, ja!” riep het ploegpaard, en terwijl het door de glazen keek, verspreidde zich een breede glimlach over zijn gezicht. „Ik zie u nu zoo duidelijk als de dag. Nee maar! U is ’t precies — dikke ńeus, hooge hoed en alles! Het doet me goed u weer te zien! En ik kan ook de grashalmen bij ’t maanlicht weer onderscheiden! U weet niet, hoe lastig het is, niet goed te kunnen zien als je een paard bent. ’t Grootste deel van je graastijd gaat verloren met het wilde knoflook uit te spuwen, dat je bij ongeluk tusschen je kiezen krijg .... U is toch maar de eenige dierendokter die er ooit bestaan heeft!”
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            1. DE GEWAANDE STRUIKROOVER.
   

         

         „IS die boer, voor wie je werkt, nogal geschikt?” vroeg de dokter, terwijl hij op het gras ging zitten.

         „O, ja,” antwoordde het paard. „Hij meent het wel goed; maar ik heb dit jaar niet veel kunnen werken. Hij heeft een jonger span voor ’t ploegen. Ik ben zoo’n beetje gepensionneerd — doe maar kleine karweitjes. Negen en dertig is ook een heele leeftijd!”

         „Och, ben je al negen en dertig!” riep dr. John verbaasd. „Daar zie je nog niet naar uit; bij lange na niet! Maar ja, nu je ’t zegt — ik herinner me, dat je zes en dertig geworden was, in die zelf de week waarin ik je de bril bezorgde. Denk je nog wel eens aan die partij, die we voor je gaven, in de moestuin, toen Grub-Grub zijn maag bedierf door al de rijpe perziken?”

         „Of ik! Och, wat waren dat heerlijke dagen! Dat goeie ouwe Puddleby! — Maar wat heeft u daar toch voor een vreemd dier bij u?” vroeg het ploegpaard, toen Sophie zich onrustig in ’t gras bewoog, „een das?”

         „Neen, dat is een zeehond of rob. Laat ik je even voorstellen: dit is Sophie, uit Alaska. We zijn uit een circus ontsnapt; omdat ze voor dringende aangelegenheden naar haar land terug moet. Nu help ik haar naar zee.”

         „Sst!” waarschuwde Sophie. „Kijk, dokter, daar gaat de postwagen voorbij.”

         „De Hemel zij gedankt!” mompelde John Dolittle, toen de lichten uit het gezicht verdwenen.

         „Je moet weten,” zei hij, zich weer tot het oude paard wendende, „dat we al heel wat moeilijkheden achter de rug hebben. Sophie moet verborgen blijven en ze kan maar heel weinig loopen. We zijn op weg naar de Kippet, bij Talbot’s Brug. Tot Shottlake zijn we met de postkoets gekomen, maar verder ging dat niet goed. Juist toen jij ons door je komst zoo’n schrik aanjoeg, zaten we er over te denken, hoe we onze reis het best zouden vervolgen.”

         „U moet naar Talbot’s Brug?” vroeg het paard. „Wel, dat lijkt me gemakkelijk genoeg. — Ziet u die schuur daar tegen de lucht? Nou, daar staat een oude kar in. Er is geen tuig bij, maar er liggen touwen genoeg in. Laten we er gauw naar toe loopen; dan spant u er mij voor, zet er uw zeehond in, en voort gaan we!”

         „Maar zou je niet in onaangenaamheden raken, als je de wagen van je baas zoo maar meenam?”

         „Mijn baas zal er nooit iets van te weten komen,” grinnikte het oude paard achter zijn brilleglazen. „Als u het hek laat aanstaan, breng ik de kar terug en zet hem waar we hem gevonden hebben.”

         „Maar hoe zul je dan alleen uit je tuig komen?”

         „Dat is geen bezwaar, dokter. Als u de touwen knoopt, zooals ik u zal zeggen, kan ik ze met mijn tanden losmaken. Heelemaal kan ik u niet wegbrengen, anders zou ik niet vóór ’tdaglicht terug zijn; maar ik heb een vriend op de Redhill-hoeve, zoowat negen mijl hier vandaan. Die loopt ’s nachts ook in de wei, net als ik, en zal u graag verder helpen. Hij kan nog op z’n gemak thuis zijn, eer er iemand bij hem op de been is.”

         „Oude vriend, je hebt een helder hoofd,” zei de dokter. „Laat ons maar gauw je goede raad volgen.”

         Nadat ze den heuvel opgeklommen waren, vonden ze werkelijk de oude kar in de schuur. De dokter trok haar naar buiten en stelde toen, met een paar trossen touw, die tegen den wand hingen, een soort van tuig samen. Gelukkig vond hij een haam in de ruif, en toen het ploegpaard tusschen ’t lamoen was gaan staan, spande dr. John het in, met groote zorg alle knoopen zoo leggende als zijn vrind hem beduidde.

         Toen tilde hij Sophie in de kar en reden ze de hellende weide af naar het hek.

         Terwijl ze den weg opdraaiden, bedacht de dokter:

         „Maar als iemand me nu eens op een kar zag rijden, met mijn hooge hoed op? Zou dat niet een beetje verdacht lijken? O, wacht, daar in dat volgende veld staat een vogelverschrikker. Ik zal zijn hoed leenen.”

         „Breng liever de heele vogelverschrikker mee!” riep het paard den dokter na. „Als ik terugga, heb ik een koetsier noodig. Ik zou misschien aangehouden worden, als ik zonder voerman werd opgemerkt.”

         „Uitstekend!” riep de dokter terug en hij liep haastig weg.

         Een minuut of wat later kwam hij al teruggemarcheerd, met den vogelverschrikker over zijn schouder. Toen zette hij het hek op de klink, gooide den vogelverschrikker in de kar en klom er zelf in.

         Daarna drukte hij zich den gedeukten hoed van den vogelverschrikker op het hoofd, ging op de plaats van den voerman zitten, nam de touwleidsels in de hand, riep „Huup!” en „Vort!” tegen zijn ouden vriend tusschen de disselboomen — en daar gingen ze!

         „Houd je mantel en hoed maar klaar, Sophie,” zei hij. „Als iemand soms mocht wagen, een eindje mee te rijden en we kunnen het niet weigeren moet je er gauw in kunnen kruipen.”

         Zoo, zijn boerenkar mennende, met een vogelverschrikker en een zeehond als vrachtje, bracht John Dolittle het volgende traject van zijn vreemde reis voorspoedig ten einde. Ze ontmoetten heel weinig menschen en gelukkig vroeg niemand mee te mogen rijden. Toch hadden ze wel één angstig oogenblik, toen een heer, met pistolen in zijn zadelholsters, op een mooi paard kwam aangegaloppeerd en hun vroeg, of ze soms ergens een man met een gesluierde vrouw hadden gezien.

         De dokter, boven op Sophie gezeten, leunde tegen het zijschot der kar en trok zijn vogelverschrikkershoed nog wat dieper over de oogen.

         „Een dik half uur gelejen hè’k wel een stel ’t veld zien ingaon,” zei hij, de spraak van een boerenknecht nabootsende. „Maor die zult noe awwel een ’eel ende weg zijn.”

         „Dank je,” zei de man, zijn paard de sporen gevende. „Dat zullen ze wel geweest zijn, die schavuiten! Goeienavond.”

         „Gelukkig maar, dat ik u veilig van Shottlake heb weggekregen,” zei het oude paard. „Ik wed, dat die vent de heele streek op de been brengt om u te zoeken.”

         „Hun gezoek en gespeur daarginds zal ons hier niet schaden,” zei de dokter. „Laat het hun aan die kant van Shottlake maar flink bezighouden. Als jij maar niet in moeilijkheden raakt bij je thuiskomst!”

         „O, welnee,” antwoordde het oude paard. „Zelfs al zagen ze me, dan zouden ze nog niet begrijpen dat ik het was die voor de kar was gespannen. Bekommer u maar niet om mij. Ik zal er me best uitredden.”

         Een eind verder bleef het ploegpaard staan.

         „Hier rechts is de Redhill-Hoeve,” zei hij. „Wacht u even tot ik Joe geroepen heb.”

         Toen liep hij naar de heg en hinnikte zacht. Al heel gauw hoorden ze hoefgetrappel en stak zijn vriend, een veel jonger, bruin paard, zijn hoofd over de hagedoornstruiken.

         „Ik heb John Dolittle hier bij me in de kar,” fluisterde het ploegpaard. „Hij heeft groote haast om naar Talbot’s Brug te komen. Kun jij hem er even heenbrengen?”

         „Natuurlijk,” antwoordde de vos.

         „Maar je zult een wagen van jullie boerderij moeten nemen,” vervolgde het ploegpaard. „Ik moet de mijne weer in de schuur hebben eer mijn baas wakker wordt. Staat hier ergens een wagentje waar je bij kunt?”

         „Jawel, er staat een tilbury onder een afdak op ’t erf. Die loopt nog veel lichter dan je kar. Komt u maar eens aan deze kant van de heg, dokter, dan zal ik u wijzen waar hij staat.”

         Met grooten spoed werd de verwisseling tot stand gebracht en mevrouw Sophie van de kar in de tilbury geheschen. Na een hartelijk afscheid van den dokter, ondernam het ploegpaard den terugweg, met den vogelverschrikker als voerman voor in de kar, terwijl John Dolittle en Sophie met een flink gangetje in de tegenovergestelde richting — naar de Kippet — werden gevoerd.

         Pas eenigen tijd daarna, toen de dokter zijn ouden vriend weer bezocht, hoorde hij de geschiedenis van de terugreis door het ploegpaard alleen afgelegd.

         Omstreeks halverwege zijn boerderij ontmoette hij den heer met de pistolen opnieuw, die nog altijd den grooten weg op en neer galoppeerde, op zoek naar den beruchten Robert Finch, den struikroover. Den wagen en den voerman herkennende hield de ruiter zijn paard in om nog eenige bizonderheden te vragen, maar de koetsier gaf geen antwoord. Toen er op een luider gesteide vraag weer geen antwoord kwam en de voerman maar bewegingloos op zijn plaats bleef staan, begon de ruiter argwaan te krijgen, boog zich naar den man toe en rukte hem den hoed van ’t hoofd.

         En nu zag hij dat het van stroo en lorren gemaakt was!

         Toen begreep de ruiter dat hij beetgenomen was en dat de man die den wagen den eersten keer bestuurd had de werkelijke struikroover geweest moest zijn en deze stroopop weer een van de vele listen, waardoor die gladde Finch de politie telkens op een dwaalspoor wist te brengen.

         Om de zaak nog verwarder te maken, overviel de werkelijke Robert Finch dien voormiddag den postwagen op Ipswich, meer dan honderd mijl van Shottlake — een van de vele geheimenissen in de geschiedenis der struikrooverij.

         Op zijn eigen hoeve gekomen, vond het oude paard daar iedereen in de grootste opwinding. Allerlei menschen liepen in zenuwachtige haast, met lantarens gewapend, door de velden. De vogelverschrikker was weg, de oude kar èn het oude paard. De knechts volgden het spoor door de weide, en zoodra het ploegpaard voor het hek verscheen, werd het omringd door een dichten drom met lampen en geweren, allen om ’t hardst door elkaar pratend en hun veronderstellingen uitend. Maar zijn eigenaar, niet anders vreezende dan dat de groote struikroover hem ingespannen en weggevoerd had, was te blij over zijn behouden terugkomst om hem te straffen. En nog langen tijd daarna werd het ploegpaard in zijn weide bezocht en aangewezen door de nieuwtjesjagers uit het dorp, als het paard dat door den vogelverschrikker-dubbelganger van Finch gereden was.

         Intusschen vlogen de dokter en Sophie in hun tilbury naar Talbot’s Brug. En hoewel de gewapende ruiter (hij was de adjunct-pohtiecommissaris), zoo hard mogelijk achter hen aan rende, kon hij hen toch niet meer inhalen.

         Zoodra ze aan de rivier gekomen waren, tilde dr. John de arme Sophie uit het wagentje en liet haar over de brugleuning in ’twater glijden, en nadat hij het bruine paard aangeraden had langs een anderen weg naar huis terug te keeren, om den gewapenden politieman te ontloopen, sprong hij zelf van de brug op den lagen rivierwal. Terwijl hij langs den oever naast haar voortliep, sprong en schoot Sophie met allerlei verrukte keelgeluiden door het weldadige nat, zooveel visschen vangend als ze maar begeerde.

      

   







   
      
         
            2. DOOR DE RIVIER NAAR ZEE.
   

         

         ZOOALS ze verwacht hadden, ondervonden John Dolittle en Sophie, dat nu het zwaarste gedeelte van hun reis achter den rug was. In de eerste plaats kwelde hen niet meer de voortdurende angst, opgemerkt te zullen worden. Als ze iemand aan den oever der rivier zagen, dook Sophie eenvoudig onder water tot het gevaar voorbij was, terwijl de dokter deed alsof hij vischte, met een wilgetak als hengel en een touwtje als snoer.

         Ze hadden nog een heel eind voor de borst, want de reis naar ’t Noorden, naar Talbot’s Brug, had hen niet dichter bij de kust gebracht.

         De landstreek, waardoor de Kippet stroomde, was zeer afwisselend, maar overal bekoorlijk. Soms strekte zich aan weerskanten laag weiland uit en waren de oevers drassig, soms ook liep de rivier door kleine boschjes en hingen de elzen hier en daar ver over ’t water; en nu en dan ging ze vlak langs een boerderij en stonden de koeien op de ondiepe plaatsen, met de pooten in ’t water, te drinken. Liet de diepte der rivier het toe, dan zwom Sophie onder water voorbij die woningen; bleek dit echter onmogelijk, dan wachtten de reizigers tot de avond gevallen was.

         Terwijl de tocht over ’t algemeen voor een zeehond makkelijk genoeg was, kon de dokter zich wel iets aangenamers voorstellen. De honderden heggen, waardoor hij zich moest heenwerken, de muren, die hij te beklimmen, de modderige gedeelten die hij over te steken had, maakten zijn deel van de reis vermoeiend en omslachtig. Sophie moest haar gang dan ook telkens vertragen, en treuzelen en wachten om den dokter niet vooruit te snellen.

         „Zeg, dokter,” begon ze, zoowat op ’t midden van den tweeden dag, toen John Dolittle aan den kant van ’t water zat te rusten, „zou u eigenlijk wel verder meegaan? De reis is nu zoo gemakkelijk voor me, dat ik me verder best alleen redden kan, is ’t niet?”

         „Dat geloof ik niet,” antwoordde de dokter, terwijl hij achterover liggende, naar de wilgetakken boven zijn hoofd tuurde. „We weten niet wat er nog voor lastige plaatsen in de rivier kunnen voorkomen. Eer we verder gaan, zouden we het wijste doen nog eens den een of anderen watervogel te raadplegen, zooals de eenden ons aanrieden.”

         Juist op dat oogenblik streken er een paar roerdompen op het water neer en begonnen zich te voederen. Toen de dokter hen riep, kwamen ze onmiddellijk naar hem toe.

         „Zouden jullie ons eens willen vertellen,” verzocht John Dolittle, „hoe lang de afstand is van hier naar zee, over de rivier?”

         „Met alle bochten en kronkels zoowat zestig mijl,” antwoordden de roerdompen.

         „Dat is een tegenvaller!” riep de dokter teleurgesteld. „Dan zouden we pas nauwelijks op de helft zijn. Hoe is de streek langs de rivier verderop? Bevolkt? — Deze zeehond wil liefst de heele afstand zwemmende afleggen, maar we zouden niet graag opgemerkt worden.”

         „Wel,” zeiden de vogels, „de eerstvolgende tien mijl zult u geen last van iets hebben; maar daarna komen er een paar plekken, die niet zonder gevaar zijn voor een rob. De eerste is Hobb’s Molen, ’t Is een watermolen natuurlijk en de rivier is er door een hooge dam gestuwd. Tegen het huis staat een groot waterrad. De zeehond zal daar uit het water moeten gaan tot een eind beneden de molen.”

         „Goed,” zei dr. John, „dat kan gebeuren. Wat is de volgende moeilijkheid?”

         „De volgende is de stad. ’t Is wel geen groote, maar er staan machinegebouwen langs de rivier en ze laten daar het water door pijpen loopen om hun machines in beweging te brengen. Als uw zeehond dus in een van die pijpen terecht kwam, zou ze tusschen die machines raken.”

         „Juist,” zei de dokter. „Dan zullen we dus om de stad heen moeten gaan — over ’t land, als het donker is.”

         „Gaat u dan rechtsaf,” waarschuwden de roerdompen, „naar ’t Noorden toe; want aan de andere oever liggen een heele massa straten met huizen van die machinemenschen. — Als u de stad goed en wel voorbij bent, kunt u ongemoeid uw gang gaan tot vlak bij zee. Daar zult u nóg een stad ontmoeten — een haven. Uw zeehond kan daar onmogelijk door zwemmen, om allerlei kleine watervalletjes en stroomversnellinkjes, juist op de plaatsen waar de meeste huizen en bruggen zijn. Zoodra u dus die havenstad in ’t zicht krijgt, doet u het best de rivier weer links te laten liggen en op een eenzame plek, ten Noorden er van, de kust op te zoeken. De afstand is niet groot, maar u zult nog een heele klim hebben, want de kust is daar erg rotsig. Als u veilig buiten de haven bent, hoeft u u nergens meer om te bekommeren.”

         „Dank jullie hartelijk,” zei dr. John. „Jullie waarschuwingen zullen ons van groot nut zijn. Nu moesten we ook met een maar op weg gaan, Sophie!”

         Nadat ze John Dolittle goede reis gewenscht hadden, zetten de roerdompen hun maaltje voort en wandelde de dokter langs den oever, terwijl Sophie genoeglijk in de Kippet zwom. Juist toen de avond begon te vallen bereikten ze Hobb’s Molen, en nadat de dokter om de gebouwen had rondgespeurd om zich te overtuigen dat alles veilig en er niemand te zien was, kwam Sophie uit het water, waggelde door een paar weilanden en gleed weer in de rivier, zoodra deze, een eind beneden den molen, haar kalm verloop hernam. Bij het sehijnsel der maan viel het den dokter niet te moeilijk zijn weg langs den oever te vervolgen.

         Toen ze aan de „machine-stad” gekomen waren, waarvan de roerdompen gesproken hadden, liet dr. John Sophie een poos alleen achter, met strikte orders, onder water te duiken zoo gauw ze iemand zag naderen, en liep toen zelf de stad in om wat eten te koopen en het terrein eens te verkennen.

         Hoewel de meeste winkels op dit uur gesloten waren, lukte het hem toch in een logement wat broodjes en fruit te veroveren. Bij dien inkoop kwam hij tot de ontdekking, dat zijn voorraad geld zóó geslonken was dat hij het gekochte amper betalen kon. Maar daar hij zich nooit veel om geld bekommer de, maakte hem dit ook volstrekt niet ongerust, en nadat hij zijn laatste paar stuivers gebruikt had om zijn laarzen te laten poetsen — door de modderige wandeling waren ze duchtig vuil geworden — ging hij buiten de stad op onderzoek uit naar een geschikten stillen weg voor Sophie. De afstand dien ze te voet zou moeten afleggen, viel niet mee. Maar de dokter vond een weg over een keten van vijvers, drassige weiden en een beek, die, omstreeks twee mijl boven de stad, in de Kippet uitliep.

         Toen hij bij Sophie terugkwam, was de nacht bijna om en moesten ze zich haasten om langs dien omweg de rivier nog voor ’t aanbreken van den dag weer te bereiken.

         Met zijn reisgenoote veilig in ’t water, kwam dr. John tot het besluit, dat hij verstandig zou doen, eens even een dutje te pakken. Sophie was ook moe, ondanks haar verlangen zoo gauw mogelijk verder te komen. Ze verzochten dus aan een waterhoentje, dat zijn nest in den oever gemaakt had, een oog in ’t zeil te houden en hen te waarschuwen, zoodra er gevaar dreigde en deden beiden een heerlijken dut: Sophie in het water liggende, met haar hoofd op een boomstronk, en de dokter in ’t gras tegen een wilgestam.

         De zon stond hoog aan den hemel toen hij gewekt werd door het hoentje, dat aan zijn mouw plukte.

         „Er komt een boer met een span paarden het land door; hij is hier al dichtbij,” fluisterde het angstig. Misschien zou hij u wel ongemoeid laten, maar Sophie snurkt als een misthoorn, en ik kan haar niet wakker krijgen.”

         Nadat de dokter Sophie onder water had doen verdwijnen en ’t gevaar voor ontdekking geweken was, vervolgden ze hun tocht en reisden ze dien ganschen dag en den nacht daarop, eer ze de zee bereikt hadden.

         Langzamerhand veranderde het landschap; de weilanden gingen over in heuvelachtigen veengrond, waarop schapen graasden, en eindelijk, op den avond van den volgenden dag, zagen ze de lichten van de havenplaats in de verte tintelen. Het land steeg nu vrij sterk naar de klippen, die uitzicht gaven over het Bristol-Kanaal.

         Aan weerskanten van de rivier liepen flinke wegen, waarschijnlijk naar de stad voerend, en telkens gingen hen karren en postwagens voorbij, op weg naar de haven.

         Begrijpende, dat het onvoorzichtig zou zijn verder te water door te reizen, verlieten ze de Kippet voor den laatsten keer en trokken dwars het land in.

         De dokter liet Sophie haar hoed ophouden en hield haar mantel bij de hand om dezen ieder oogenblik om haar heen te kunnen werpen, want er waren heel wat wegen over te steken en heel wat boerderijen te passeeren.

         Na een mijl ongeveer waren ze bij de klippen aangeland en zagen ze de zee voor zich liggen. Zooveel mogelijk de hutten en schuren, daar in ’t zand, vermijdende, kwamen ze langzaam maar zeker vooruit.

         Menigmaal moest de dokter zijn reisgenoote over steenen obstakels tillen, en hoewel ze niet klaagde, viel haar die tocht heuvelopwaarts toch heel zwaar. Toen ze eindelijk op een klein plateau op den top waren aangeland, en de Kanaalwind hun in ’t gezicht blies, was Sophie zóó totaal uitgeput, dat ze geen voet meer verzetten kon.

         De afstand tot aan den rand der klippen was nu niet meer dan een honderd meter, maar toen hij menschen hoorde zingen in een huis daar vlak bij, bekroop den dokter toch de angst nòg, op ’t uiterste oogenblik, ontdekt te zullen worden. Met het oog op Sophie’s deerniswaardigen toestand, achtte hij den eenigen en veiligsten weg, haar dit laatste stukje te dragen.

         Terwijl hij den mantel om haar heen sloeg, zag hij twee mannen uit het huis komen, en haastig greep hij Sophie op en droeg haar met onvaste schreden naar den rand der klip.

         „O!” riep Sophie in verrukking, toen ze een meter of tien verder waren, „dokter, de zee, de zee! Wat ligt ze daar heerlijk koel te schitteren in ’t maanlicht! De zee! Eindelijk — eindelijk!”

         „Ja, dit is het einde van je moeilijkheden, Sophie,” hijgde dr. John, terwijl hij voorwaarts strompelde.

         „Mijn hartelijke groeten aan de heele kudde, als je in Alaska komt.”

         Aan den rand gekomen, keek John Dolittle recht naar beneden naar het zilte water, dat daar heel in de diepte deinde en woelde.

         „Vaarwel, Sophie!” zei hij, met het beetje adem dat hem nog restte. „Vaarwel en goeie reis!”

         En toen, met een geweldige inspanning van zijn laatste krachten, wierp hij haar over de klip in het Kanaal.

         Draaiend en buitelend vloog de rob omlaag; haar mandel en hoed, door den luchtdruk losgerukt, langzaam achter haar aan wapperend. Toen ze in ’t water belandde, zag de dokter het witte schuim vaneen wijken en zich over haar sluiten, terwijl een plassend geluid nog even tot zijn oor doordrong.

         „Dat is een goed stuk werk verricht!” zuchtte John Dolittle, terwijl hij zijn gezicht met zijn zakdoek afveegde. „Wel, wel, dat viel niet mee. Maar enfin, het is gelukt. Ik kan Matthijs vertellen, dat Sophie de zee goed en wel bereikte en dat ik er niet voor in de gevangenis gekomen ben.”

         Toen ging er plotseling een koude rilling langs zijn rug. Een zware hand werd hem van achteren op den schouder gelegd.

      

   







   
      
         
            3. DE VREDERECHTER.
   

         

         TOEN John Dolittle zich omdraaide, keek hij een forschen man in ’t gezicht, die een soort van marine-uniform droeg en hem stevig bij den kraag greep.

         „Wie is u?” vroeg de dokter.

         „Ik ben de kustwachter,” antwoordde de man.

         „Wat wilt u van me? Laat mijn jas los!”

         „U is gearresteerd.”

         „Waarvoor?”

         „Voor moord.”

         Terwijl de dokter zich van zijn verbazing trachtte te herstellen, zag hij verscheiden menschen uit het eenzame huis komen, dat hij al tusschen het heuvelachtige landschap had opgemerkt. Toen ze naderden, zag hij, dat het twee mannen en een vrouw waren.

         „Heb je ’m, Tom?” riepen ze.

         „Jawel hoor! Op heeterdaad betrapt!”

         „Wat was’t?”

         „Een vrouw,” antwoordde de kustwachter. „Ik kreeg hem te pakken, juist toen hij haar over de klip wipte. Loop jij gauw naar de aanlegplaats en breng de booten uit. Misschien kom je nog bijtijds om haar te redden, maar ik ben er bang voor. Intusschen zal ik hem maar in de doos stoppen. Als je iets gezien of gevonden hebt, kom jij daar wel bij me of stuur je me een boodschap.”

         „Stellig zijn vrouw” zei de vrouw, die den dokter met ontzetting stond aan te staren. „Zijn eigen vrouw vermoord! Jij leelijke Blauwbaard! Misschien is-ie wel een Turk, Tom — uit Constanti — hoe hiet die plaats ook weer? ’k Heb wel’s gehoord, dat ze hun vrouwen daar altijd in de Phosphorus gooien als ze d’r af willen.”

         „Nee, hij is geen Turk,” zei de kustbewaarder. „Hij spreekt heel goed Engelsch.”

         „Dan most-ie zich nog dubbeld schamen,” vond de juffrouw. „’t Is zonde — als je fesoenlijk bent opgevoed — arm schepsel!” En met een rilling keek ze over den rand der klip. „’t Zal me benieuwen, of ze d’r nog vinden, ’k Geloof werentig dat ik daar ginds iets donkers zie drijven. Arme stakkerd! Dat dit nou nog ’t end van al d’r ellende most wezen! Maar ze is nou allicht beter af dan toen ze met die schurk getrouwd was.”

         „’t Wàs mijn vrouw niet!” riep de dokter boos.

         „O niet? Wie was het dan?” vroeg de kustwachter. „In ieder geval was het een vrouwspersoon. Ik zag, dat je er mee in je armen liep.”

         Even nadenkend, besloot dr. John hier maar liever niets op te antwoorden. Eenmaal gearresteerd, zou hij waarschijnlijk wel moeten eindigen met te bekennen, dat het Sophie was, die hij in zee geworpen had; maar tot hij zich voor de rechtbank genoodzaakt zag de heele geschiedenis te vertellen, scheen het hem wijzer het zwijgen te bewaren.

         „Wie was het dan?” herhaalde de man. De dokter zei nog altijd niets.

         „Natuurlijk was het zijn vrouw!” riep de verontwaardigde juffrouw. „Je ken dalijk zien, dat-ie het booze oog het. Ik wed dat-ie nog ergens een stuk of vijf, zes vrouwen het weggestopt. Arme schepsels! Wat een lot wacht ze nog!”

         „Afijn, hij heeft niet te antwoorden,” zei de kustwachter. „’t Is mijn plicht u te waarschuwen,” zei hij op gewichtigen, hoogen toon, zich tot den dokter wendende, „dat al wat u zegt, later tegen u kan worden aangevoerd. En nou vooruit maar — naar ’t gerechtshof!”

         Gelukkig voor den dokter was de nacht nauwelijks om, en toen ze het stuk heuvelland achter zich hadden en de stad binnenkwamen, waren de straten nog geheel uitgestorven. De vrouw was thuisgebleven, en de dokter en de kustwachter bereikten het gerechtshof, eer ze een levende ziel ontmoet hadden.

         Juist op het punt het politiebureau, daar vlak naast, binnen te gaan, kwam de andere kustwachtman haastig aangeloopen, met Sophie’s natten mantel over zijn arm en haar hoed in zijn hand.

         „We hebben het lijk niet kunnen vinden, Tom,” zei hij, „maar deze kleeren dreven onderaan de klip. Ik heb Jerry Bulkley nog in de boot achtergelaten om verder te zoeken, maar dacht, dat je de kleeren misschien al vast noodig zou hebben.”

         „Ja zeker, als bewijsmateriaal,” zei de ander, de voorwerpen aannemende. „Maar ga nou liever dadelijk terug om het onderzoek voort te zetten. Zoo gauw ik de gevangene achter slot heb, kom ik bij jullie.”

         Toen werd de arme dokter in ’t politiebureau geleid, en nadat zijn naam en allerlei bizonderheden, betreffende zijn persoon, in een dik foliant waren opgeschreven, stopten ze hem in een kleine, gemetselde cel, waar hij, met wat water en brood, aan zijn overpeinzingen werd overgelaten.

         Toen het geluid van de dreunende deur en de knarsende grendels was weggestorven, zag John Dolittle het grauwe licht van den dageraad door het kleine tralievenster binnenvloeien.

         „Wel, wel!” zuchtte hij, naar de kale muren kijkende. „Dus weer in hechtenis! Ik heb mezelf te vroeg gefeliciteerd. ’k Zou wel eens willen weten, of Matthijs ooit in deze gevangenis gezeten heeft.”

         Even later, toen de morgenzon een heldere plek op den muur teekende, ontdekte hij een paar letters en teekens door vorige gevangenen in de steenen gekrast. Hij stapte er op af om ze te onderzoeken en zag er al gauw twee heel slecht gevormde M’s onder.

         „Jawel,” zei hij, „Matthijs heeft hier dus werkelijk gezeten. En hij schijnt er nog trotsch op ook! ’t Is een grappige wereld! Een heel vreemde wereld!”

         Het brood, dat hem was toegewezen, opnemend, brak hij het doormidden en nam er een paar happen van. Hij had trek.

         „Lekker brood!” mompelde hij. „En nog zoo versch! Ik moet de cipier eens vragen, waar hij dat vandaan heeft. Het bed lijkt me ook niet kwaad,” liet hij erop volgen, terwijl hij eens op de matras stompte. „Ik moest maar eens wat gaan slapen. ’k Heb, in ik weet niet hoe lang, geen behoorlijke nachtrust gehad.”

         Hij trok dus zijn jas uit, rolde die op tot een kussen en ging liggen.

         Toen omstreeks tien uur in den morgen de politiecommissaris de cel binnentrad, vergezeld van een langen heer met wit haar, vonden ze den gevangene luid snurkend op zijn brits uitgestrekt.

         „Hmm!” mompelde de oude heer, „hij ziet er niet heel gevaarlijk uit, vindt u wel, Commissaris?

         „Wat zal ik u zeggen, mijnheer Peabody,” antwoordde de Commissaris hoofdschuddend, „het bewijst alleen wat een leven van zonde doen kan. Hoe is ’t mogelijk vraag je je af, dat een man zóó vast slapen kan, nadat hij zijn vrouw in zee gegooid heeft!”

         „Wilt u ons een kwartier alleen laten?” verzocht de oude heer. „En — o ja, spreek maar tegen niemand van mijn bezoek hier; ten minste voorloopig niet.”

         „Uitstekend, mijnheer Peabody,” zei de Commissaris, en hij verdween, de deur achter zich sluitende.

         Toen trad de lange heer op de brits toe en keek op ’s dokters vreedzaam gezicht neer. Na een poosje schudde hij den slaper zacht bij den schouder.

         „Dolittle!” riep hij. „Hei — John — word eens wakker!”

         Langzaam opende de dokter zijn oogen en richtte hij zich op zijn elleboog op.

         „Waar ben ik?” vroeg hij slaperig. „O ja, natuurlijk in de gevangenis.”

         Toen staarde hij den man aan, die naast hem stond, en eindelijk spreidde zich een glimlach over zijn goedig gezicht.

         „Neen maar — hoe is ’t mogelijk? Sir William Peabody in eigen persoon! Wel, William, man, wat ter wereld brengt je hier?”

         „Ik kon, dunkt me, met meer reden vragen, hoe jij hier komt,” zei de bezoeker.

         „Groote goedheid!” mompelde de dokter, „het moet zeker wel vijftien jaar geleden zijn, sedert ik je gezien heb. Laat me ’s even nadenken: de laatste keer was, toen we allebei flink warm liepen — weet je nog wel? — door ons dispuut over de jacht. Heb je ’t vossenjagen nu eindelijk opgegeven?”

         „Neen,” antwoordde Sir William, „ik jaag nog altijd twee dagen per week. Meer tijd kan ik er niet afnemen, door mijn werk hier aan ’t gerechtshof. Een jaar of vijf geleden hebben ze me hier tot Vrederechter aangesteld.”

         „Ik blijf er bij, dat de jacht moest verboden worden,” zei de dokter met groot en ernst — „eens en voor al verboden! Je kunt zeggen wat je wilt, maar de partijen staan niet gelijk. Eén vos tegen een dozijn honden! En buitendien, waarom moet er op hem gejaagd worden? Een vos heeft evengoed recht van bestaan als jij en ik. ’t Is ongerijmd en ergerlijk: zoo’n bende volwassen mannen te paard met troepen honden, door dik en dun stuivend, achter één zoo’n arm, wild diertje aan!”

         De oude heer ging naast dr. John op de matras zitten, wierp zijn hoofd achterover en lachte hartelijk.

         „Nog altijd de ouwe John,” grinnikte hij toen. „Zou er wel zoo’n tweede exemplaar bestaan? In een cel opgesloten en van moord beschuldigd, is het eerste wat hij doet, als ik hem kom opzoeken, een twistgesprek te beginnen over de vossenjacht. Zoolang ik je gekend heb, John — zelfs toen je nog maar zoo’n kleine aap van een jongen was, die torren bestudeerde onder een vergrootglas — ben je altijd dezelfde geweest. Maar ik ben hier niet bij je gekomen om over de rechten van de vossen te spreken. Zooals ik je daarnet al zei, ben ik Vrederechter. Over een uurtje moet je voor me verschijnen om verhoord te worden. Wat ik vooraf wensch te weten, is jouw eigen lezing van de zaak, waarvoor je gearresteerd werd. Toevallig viel mijn oog op je naam. Je stond ingeschreven als beschuldigd van moord op je vrouw. Maar ik kan niet gelooven, dat je ooit een vrouw gehad hebt. Wat heb je toch uitgevoerd? Ze zeggen, dat je een vrouw in zee gegooid hebt.”

         „Het was geen vrouw,” antwoordde dr. John.

         „Maar wat was het dan?”

         De dokter keek naar zijn laarzen en schuifelde er onrustig mee, als een schooljongen, die op iets verkeerds betrapt wordt.

         „Het was een rob,” zei hij eindelijk, „een rob uit een circus, als vrouw verkleed. Ze werd niet goed behandeld door haar oppassers, en ze wilde graag ontsnappen om naar haar familie in Alaska terug te kunnen gaan. Ik hielp haar daarbij, maar ik heb een drommelsche toer gehad haar heelemaal van Ashby hierheen te krijgen. Om argwaan te voorkomen, moest ik haar als vrouw vermommen, en de circusmenschen zaten achter me aan. Juist toen ik haar met groote inspanning naar de rand van de klippen gesjouwd en in zee geworpen had, om haar naar haar geboortewateren te doen terugzwemmen, nam een der kustwathters mij in hechtenis. — Ik zie niet in, wat daar voor belachelijks aan is!”

         Sir William Peabody, die gedurende het verhaal met groote moeite zijn gezicht in bedwang gehouden had, barstte opeens weer in lachen uit.

         „Zoo gauw als ze vertelden, dat het je vrouw geweest was, vond ik de zaak al verdacht ongelooflijk,” bracht Sir William er, nog proestend, uit. — „Maar wat stink je naar visch, ouwe jongen!”

         „Ja, zeehonden ruiken nu eenmaal naar visch, dat kan niet anders,” zei de dokter, een beetje geërgerd. „En ik moest haar een paar maal een eind dragen.”

         „John, je zult altijd een groot kind blijven,” zei Sir William, zijn hoofd schuddend en de lachtranen uit zijn oogen vegend. — „Maar vertel me nu eens even, tot hoever werden jij en die ontvoerde dame gesignaleerd? Want, al kunnen we je stellig makkelijk genoeg vrijspreken van vrouwenmoord, ’t zou wel eens niet zoo gemakkelijk kunnen gaan, wat het stelen van een zeehond betrof. Heb je kunnen merken, dat je tot hier achtervolgd werd?”

         „O, neen, nadat we uit Ashby weg waren, heeft het kermisvolk ’t ons niet lastig meer gemaakt. Maar in Shottlake werden we voor struikroovers aangezien en brachten we een kleine opschudding teweeg, toen we een eind met de post reisden. Daarna baarden we geen oogenblik opzien tot —”

         „Tot je je geschaakte schoone over de klip smeet,” vulde Sir William aan. „Heeft iemand je hier zien binnenbrengen?”

         „Neen,” zei de dokter, „niemand weet hier iets van ’t geval, behalve de drie kustwachters en een vrouw; de vrouw van een van hen, denk ik. De straten waren heelemaal leeg, toen ik naar mijn gevangenis gebracht werd.”

         „Gelukkig,” zei Sir William, „dan zal het allemaal wel goed afloopen, maar je zult hier dienen te blijven, tot de beschuldiging is ingetrokken. En daarna zou ik je aanraden zoo gauw mogelijk deze omgeving te verlaten.”

         „Maar die kustwachters?” vroeg dr. John, „zoeken die nog altijd naar het lijk?”

         „Neen, ze hebben het opgegeven,” antwoordde Sir William. „De mantel en hoed van je slachtoffer was al, wat ze vinden konden. We zullen zeggen, dat je eenvoudig wat oude kleeren in zee gegooid hebt, wat niet heelemaal onwaar is. Als ik hun de geschiedenis uitleg, zullen ze hun mond wel houden; en zelfs al doen ze dat niet, lijkt het me onwaarschijnlijk, dat hun gebabbel je circustroep ooit bereiken zal. Maar, zeg, Dolittle, doe me één plezier, haal niet meer van die ongewone gedierten om hier over onze klippen te gooien. Als je er soms een gewoonte van maken mocht, zouden we er niet telkens een verklaring voor kunnen bedenken. En je zou het bederven voor de spullebazen! Zit hier nu maar kalm je tijd uit, tot ik het officieele gedeelte in orde heb gebracht en verdwijn dan alsjeblieft, zoodra ze je vrijlaten, uit deze streek. Begrepen?”

         „Best,” zei de dokter. „Dank je wel. Maar wat dat jagen op vossen betreft, Will, moet ik nog even verder met je praten. Denk je nu eens in de plaats van zoo’n arme vos.”

         „Neen, John,” zei Sir William, „ik weiger alle verdere discussie voor ’t oogenblik. Daar komt de Commissaris terug. Geloof me, we hebben te veel vossen in ons land. Ze moeten beperkt worden.”

         „Een heele geschikte gevangenis hier, Will,” zei de dokter, toen de Commissaris de deur opende. „Bedankt voor ’t bezoek.”

         Toen Sir William met den Commissaris verdwenen was, begon de dokter de cel op en neer te stappen, om zoo een beetje lichaamsbeweging te krijgen. Al heen en weer draaiende vroeg hij zich af, hoe het toch wel met zijn huishouding zou gaan, en hij peinsde nog over het denkbeeld van zijn dieren om een totale hervorming in het circusbedrijf tot stand te brengen, toen — ongeveer een half uur later — een politieagent in de deur verscheen, die op zeer hoffelijken toon meedeelde:

         „De Commissaris laat u beleefd groeten, dokter, en biedt u zijn verontschuldigingen aan voor de vergissing. Maar het was niet de fout van ons departement; de kustwacht arresteerde u. Een stomme streek! De beschuldiging is nu ingetrokken, mijnheer, en u bent vrij om te gaan wanneer u maar wilt.”

         „Dank je,” antwoordde de dokter, „dan ga ik nu maar dadelijk. Jullie hebt hier een nette gevangenis; de beste, waarin ik tot nu toe gezeten heb. Zeg maar tegen je Commissaris, dat hij geen excuses hoeft te maken. Ik ben lekker uitgerust. En er is zoo’n goeie ventilatie. Je zou hier heerlijk rustig kunnen schrijven. Jammer genoeg heb ik allerlei dingen te regelen, die wat haast hebben. Goeiendag dus!”

         „Dag, meneer,” zei de agent. „De groote deur is hier aan ’t eind van de gang.

         Op ’t punt naar buiten te stappen, stond de dokter echter plotseling stil.

         „Hemel!” bedacht hij. „Ik heb geen geld om de postkoets naar Ashby te betalen. Misschien zou Sir William mij wel een guinea 
         
            6
         
       willen leenen.”

         Hij kwam dus terug; maar in ’t bureau van den Commissaris hoorde hij, dat de rechter dadelijk na de zitting was gaan jagen en zeker niet vóór den volgenden avond zou terugkomen.

         Opnieuw liep dr. John de gang ten einde en opnieuw schoot hem bij de straatdeur iets te binnen.

         „Ik moest mijn brood hebben meegenomen,” mompelde hij. „Feitelijk behoort het mij toe, en ik zal er stellig groote behoefte aan hebben als ik zonder geld naar Ashby terug moet.”

         Dus haastte hij zich naar zijn cel, waar hij een agent bezig vond den vloer te vegen.

         „Neem me niet kwalijk,” begon de dokter, „en ga maar gerust door met je werk; ik kwam alleen maar even terug om iets te halen dat ik vergeten had. O, daar ligt het — mijn broodjes. Dank je. — Uitstekend brood hebben jullie hier!”

         En nadat hij op zijn terugweg even in ’t bureau van den Commissaris naar den naam van den bakker gevraagd had, die aan de gevangenis leverde, hernam John Dolittle zijn vrijheid, met een half broodje onder den arm.

      

   







   
      
         
            4. NACHTSCHADE, DE MOEDERVOS.
   

         

         PLATZAK, maar gelukkig, wandelde dr. John door de havenstad, tot hij op het marktplein in het centrum kwam. Op dit punt liepen drie groote wegen samen: één van het Noorden, één van het Zuiden en één van het Oosten.

         Nadat hij het stadhuis — een buitengewoon mooi en oud gebouw — bewonderd had, besloot de dokter den oostelijken weg in te slaan; maar hij had pas enkele schreden afgelegd, of hij stond nadenkend stil. Ten slotte leek het hem beter, langs een andere route naar Ashby terug te keeren dan die, welke hij op de heenreis genomen had.

         Hij veranderde dus van richting en koos nu den weg naar ’t Zuiden, zóó weinig gevaar loopende menschen te ontmoeten, die hem in den postwagen of in de herberg te Shottlake gezien hadden.

         ’t Was een heerlijke ochtend. De zon scheen helder; de musschen sjielpten en hij voelde, terwijl hij daar zoo, met zijn stuk brood gewapend, stevig voortstapte, dat het een genot was te leven.

         Het duurde niet heel lang, of hij had de laatste huizen der stad achter zich gelaten en bevond zich nu in ’t open veld.

         Omstreeks twaalf uur kwam hij aan een kruispunt, waarop een handwijzer stond, die een genoeglijk landwegje in wees: „Naar Appeldijk, tien mijl.”

         „Dat lijkt een aardige weg,” zei de dokter tot zichzelf „en hij loopt in de goede richting voor me. De naam Appeldijk klinkt ook aantrekkelijk.”

         En zoo — nog niet ver van de havenplaats, sloeg hij den landweg naar het oostelijk gelegen Appeldijk in.

         Daar het koffietijd was, keek hij, al voortwandelend, rond naar een beek, om zijn drogen maaltijd met een slok helder water naar binnen te kunnen spoelen. Al gauw zag hij aan zijn rechterhand een plek, waar het land afliep en een soort van kom vormde, gevuld met struiken en boomen.

         „Ik wed, dat daar wel een beek loopt,” mompelde dr. John. „Wet een heerlijke streek is het hier!”

         Toen klom hij over een hekje en stapte door een weide naar het laaggelegen terreintje.

         Er was werkelijk een beek, en de zoomen er van vormden, onder de overhangende boomtakken, een ideaal plekje om te picknicken. Nadat hij zijn eersten dorst gelescht had, zonk de dokter met een dankbaren zucht achterover op het gras onder een ouden eik en begon aan zijn gevangenisbroodje.

         Daar kwam onmiddellijk een spreeuw aangewipt, dien hij wat kruimels toewierp. Terwijl de vogel at, trok iets vreemds aan een zijner vleugels dr. John’s aandacht, en toen hij het diertje nader bekeek, zag hij, dat zijn veertjes door teer aan elkaar kleefden. De teer was hard geworden en de spreeuw kon zijn eene vlerk niet uitspreiden. John Dolittle bracht het voorzichtig in orde, en even later vloog het beestje vroolijk weg. Na zijn maaltje kon de dokter den lust niet weerstaan nog een half uurtje op dit bekoorlijke plekje te vertoeven, en tegen den eikestam geleund, viel hij al gauw in slaap bij het zachte, eentonige gekabbel der beek.

         Toen hij wakker werd, zag hij vier vossen: een wijfje met haar drie jongen, die geduldig naast hem zaten te wachten tot zijn dutje uit zou zijn.

         „Goeienmiddag,” zei de vossenmoeder. „Mijn naam is Nachtschade. Ik heb natuurlijk een heele boel van u gehoord, maar ik wist niet, dat u hier in de buurt was. ’k Heb er dikwijls over gedacht, heelemaal naar Puddleby te loopen om u te bezoeken. Wat ben ik blij, dat ik u niet miste op uw doorreis. Ik hoorde van een spreeuw dat u hier zat.”

         „Wel,” zei de dokter overeind kornende, „ik ben ook blij jou te zien. Wat kan ik voor je doen?”

         „Een van mijn kleintjes,” zei het wijfje, naar de drie ronde vosjes wijzende, die den beroemden dokter met groot ontzag aanstaarden, „een van mijn kleintjes heeft iets aan zijn voorpootjes wat niet in orde is. Zou u er eens naar willen kijken?”

         „Zeker, zeker,” zei de dokter. „Kom maar eens hier, kleine baas.”

         „Hij heeft nooit echt flink kunnen loopen,” zei de moeder, terwijl John Dolittle het jong op zijn schoot nam en het onderzocht. „Eens, toen de honden achter ’m;3 aan zaten, had zijn langzaam gesukkel ons bijna allemaal het leven gekost. De andere kinderen loopen juist zoo mooi! Kunt u misschien zeggen wat er aan hapert?”

         „Zeker wel,” antwoordde dr. John, die het vosje nu onderste boven op zijn knie had, met de vier pootjes in de lucht. „Je kind heeft platvoetjes; dat is alles. De spieren van zijn voetkussentjes zijn wat zwak. Daardoor heeft hij geen voldoende houvast bij ’t loopen. Je moet hem ’s morgens en ’s avonds oefeningen laten doen; hem afwisselend op zijn teenen en zijn zolen laten staan: kijk zoo: Eén, twee! Eén, twee! Eén, twee!”

         En de dokter stond op en gaf een demonstratie van de oefening, die bij menschen de voetwelving en bij een vos de spieren van de eeltkussentjes versterkt.

         „Als je hem dat iederen ochtend en avond twintig of dertig keer laat doen, zal ’t loopen wel gauw verbeteren,” stelde John Dolittle haar gerust.

         „Dank u hartelijk, dokter,” zei de vossenmoeder. „Ik heb altijd wel groote moeite om mijn kinderen regelmatig iets te laten doen. Maar nou hoor je, Pluimpje, wat de dokter zegt: iedere morgen en iedere avond dertig maal op je teentjes gaan staan, zoo hoog als je kunt. Platvoeten hooren niet in onze familie. We zijn altijd vlugge 1— goeie hemel! Luister’s!”

         Moeder Vos was verschrikt blijven steken, haar mooie, dikke staart strak en bevend uitstaande, haar neus in de lucht, doodsangst in haar wijdstarende oogen. In de korte stilte die volgde, kwam daar over het golvende terrein van uit het noordoosten het gevreesde geluid, dat ieder vossenhart even doet stilstaan.

         „De hoorn!”fluisterde ze klappertandend. „Ze zijn er op uit! ’t Was de j-jachthoorn!”

         Terwijl hij naar het trillende dier keek, moest John Dolittle aan den avond terugdenken, waarop hij een vos, halfdood van uitputting, in een braamboschje had zien liggen. Van dat oogenblik af had hij voor heel zijn volgend leven een afschuw van de vossenjacht gehad.

         Toen de hoorn voor de tweede maal weerklonk, begon de vossenmoeder als krankzinnig om haar jongen rond te hollen.

         „O, wat moet ik beginnen?” kreunde ze. „Mijn kinderen! Als ik alleen was, zou ik de honden misschien nog kunnen ontloopen. Och, och, waarom heb ik ze ook bij daglicht naar u toegebracht. Maar ik was zoo bang, dat u anders weg zou zijn. En nou heb ik die ellendige beesten de lucht gegeven, al van de hooge wei af; en ik ben nog wel recht in de wind geloopen! Wat dom, wat dom! Wat moet ik nu? O, dokter, wat moet ik beginnen?”

         Toen de hoorn voor de der de maal zijn signaal gaf, steeds luider en dichterbij en de troep honden fel blaffend naderde, drongen de kleine vosjes dicht tegen hun moeder aan en probeerden alle vier onder haar te kruipen.

         Opeens kreeg het vriendelijke gezicht van dr. John een strenge, besliste uitdrukking.

         „Van wie is die troep?” vroeg hij. „Weet je misschien waar ze thuis hooren?”

         „Ik denk, dat het de honden van Ditcham zijn; hun kennels zijn net aan de andere kant van de Hallam’s akkers — de beste jachthonden uit de heele streek. Verleden week hebben ze ook achter me aan gezeten. Maar toevallig kruiste mijn zuster mijn spoor en toen vervolgden ze haar; en ze kregen haar ook! Daar is de hoorn weer! O, o, had ik de kinderen toch maar thuis gelaten!”

         „Maak je maar niet ongerust, Nachtschade,” zei de dokter, „vandaag zullen de honden jullie niet te pakken krijgen. Laat de kleintjes maar in mijn zakken kruipen — hier, wip er maar in, jongens. Mooi zoo! En jij, Nachtschade, kom jij maar onder mijn jas — op mijn borst, zoo; een beetje meer naar achteren; stop je staart en je achterpooten maar in de achterzak. Nou knoop ik mijn jas dicht en zit je zoo veilig als wat. Kun je voldoende ademhalen?”

         „O, ja”, zei de moedervos, „maar ’t helpt niet of u ons verstopt, dokter, de honden ruiken ons. Zoo komen ze ons ook altijd op ’t spoor, weet u; ze jagen ons met hun neuzen.”

         „Ja, dat weet ik,” antwoordde dr. John, „maar de menschen kunnen jullie niet ruiken, en die mogen je niet in ’t oog krijgen. Met de honden zal ik ’twel klaarspelen. — Houdt je nu alle vier zoo stil als muizen. Verroer je niet en probeer niet weg te komen — wàt er ook gebeurt!”

         En toen bleef John Dolittle, aan alle kanten uitpuilend door de vossen, rustig staan, op een open plekje in het boschje, in afwachting van de luid blaffende meute.

         Het gemengde rumoer van honden, mannen, horens en paarden werd steeds luider, en door de takken van zijn schuilplaats glurende, zag dr. John de eerste honden aan den rand van het sterk glooiende veld verschijnen. Gedurende een paar seconden stonden de voorste snuivend stil om de lucht te krijgen. Toen stoven ze achter elkaar, in vollen ren naar het boschje omlaag. De rest van den troep volgde hen, in dolle vaart over den rand en langs de helling, terwijl de jagers, in hun roode rokken en op hun mooie, vlugge paarden, hen onmiddellijk op de hielen zaten.

         Voor al de anderen uit galoppeerde een oude, magere heer met wit haar — Sir William Peabody, de Master of the Hounds, de leider der jacht. Halverwege de helling gekomen, keerde bij zich in ’t zadel om en riep een man op een grijze merrie, dicht achter hem, toe:

         „Jones, ze rennen naar het boschje. Laat de leiders er niet binnenstuiven, eer we het omringd hebben. Let op Pollux; hij is een heel eind voor. Als hij de vos er maar niet aan de andere kant uitjaagt. Houd hem in ’t oog!”

         Onmiddellijk race’te de man op de grijze merrie naar voren, liet een lange zweep knallen en schreeuwde: „Hier Pollux! Hierr!”

         Toen de dokter weer tusschen de bladeren doorkeek, zag hij, dat de leidende hond nu vlak bij was. Maar, prachtig gedresseerd, verminderde hij op bevel van den pikeur zijn vaart en bleef, jankend en blaffend, een paar meter buiten het geboomte, op de anderen wachten.

         Over den weiderand verschenen steeds nieuwe ruiters, die de helling afjoegen: dikke dominees op stevige hitten, landjonkers op huurpaarden, dames op elegante, fijngebouwde rasdieren — al de notabelen uit de streek.

         „Mijn hemel!” mompelde de dokter, „heb je ooit zooiets kinderachtigs gezien? Wat een drukte voor één zoo’n ongelukkige, kleine vos!”

         Terwijl de honden, onder ’t commando van een paar mannen met lange zweepen — de „whips” of pikeurs — zich jankend en huilend rondom het boschje verspreidden, riepen de jagers elkaar van allerlei toe en was het een oorverdoovend lawaai.

         „We krijgen hem wel te pakken!” schreeuwde een dikke pachter op een pony. De honden sluiten hem mooi in. Hij moet er aan gelooven. Wacht maar tot Jones ze er in laat. Hij is er levend bij, hoor!”

         „Gelukkig niet,” zei dr. John in zichzelf, en hij keek weer even vastberaden en streng als toen de hoorn het eerst de vossenmoeder verschrikt had. „Vandaag zul je er afblijven, mijn dikke vriend!”

         De honden, dol van begeerte en ongeduld, snuffelden en renden nu hier-, dan weer daarheen, in spanning wachtende op de vergunning om in het boschje te dringen en een eind aan de jacht te maken.

         Opeens klonk er een bevel en sprongen ze van alle kanten het kreupelhout binnen.

         Bij die doorbraak stond dr. John nog op dezelfde open plek, met zijn handen over zijn zakken en zijn oogen overal. Hij wist niet, uit welke richting de vos was binnengekomen en haar lucht achtergelaten had; en eensklaps, eer hij goed besefte wat er met hem gebeurde, sprongen er vier forsche honden op zijn rug, zoodat hij voorover viel, bijna stikkend onder een verwarden hoop van de jankende en vechtende dieren.

         Naar alle kanten schoppend en stompend werkte de dokter zich weer op de been.

         „Laat me met rust!” zei hij in de hondentaal. „Leidt de jacht in een andere richting. Deze vos is van mij.”

         De honden, in hun eigen taal toegesproken, twijfelden er nu niet meer aan, wie de kleine man was, dien ze omver hadden geworpen.

         „’t Spijt me geweldig, dokter,” zei Pollux, een forsche hond met breede borst en een bruine vlek boven zijn eene oog. „We hadden natuurlijk geen flauw idee dat u het was. Waarom riep u ’t ons niet toe, toen we nog buiten het boschje waren?”

         „Hoe kon ik dat?” antwoordde dr. John geprikkeld, en hij duwde een hond weg, die aan zijn zak snuffelde. „Hoe kon ik dat — terwijl jullie suffers al dat lawaai maakten? Pas op, daar komen de jagers; laat ze niet zien, dat jullie mij besnuffelt. Leid de troep hier weg, Pollux, gauw!”

         „Ja, dokter, maar het ruikt net, of u meer dan één vos in uw zak heeft,” zei de aanvoerder.

         „Zoo is het, ik heb een heele familie,” zei de dokter. „En ik ben van plan ze te houden ook.”

         „Maar kunt u er ons niet één van geven?” vroeg de hond. „’t Zijn toch gluiperige, nare beesten, die vossen. Ze eten kippen en konijnen.”

         „Neen,” antwoordde dr. John, „ik sta er geen een van af. Ze moeten toch eten om in ’t leven te blijven! Jullie krijgt je kost voor je neergezet. Weg met jullie! Gauw een beetje!”

         Op dit oogenblik kwam Sir William Peabody op hen af.

         „Groote hemel, Dolittle!” riep hij verbaasd uit. „Ben jij hier nog in de buurt? Heb je de vos soms gezien? De honden stoven in één lijn naar dit boschje toe.”

         „Als ik hem gezien had, Will, zou ik het jou zeker niet vertellen. Je weet mijn opinie over de vossenjacht.”

         „Vreemd!” mompelde Sir William, naar de honden kijkende, die aarzelend in het kreupelhout ronddraaiden. „’t Is toch niet te gelooven, dat ze het spoor kwijt zijn! Ze kwamen hier zoo beslist op af. Wonderlijk! — Maar wacht eens — dàt zal het zijn! Ze hebben stellig die smerige vischlucht gevolgd. Je stinkt nog zoo naar die zeehond. — Stel je voor!”

         Op dat moment klonk er een kreet van de jagers, dat de honden een nieuw spoor gevonden hadden en naar ’t Zuiden renden. Sir William, die afgestegen was, vloog naar zijn paard.

         „De duivel hale je, Dolittle!” riep hij. „Jij hebt de honden op een dwaalspoor gebracht. Ik had je liever opgesloten moeten houden.”

         De enkele honden, die nog in het boschje rondscharrelden, gleden nu ook als schaduwen weg. Een van de jonge vosjes bewoog zich onrustig in dr. John’s zak.

         „Drommels, daar heb ik dat geld weer vergeten!” riep de dokter uit, toen Sir William al opgestegen was. „En ik kan er toch werkelijk niet buiten. — Zeg, Wil ...”

         En met zijn zakken vol vossen, rende de dokter achter den Master of the Hounds aan.

         „Will — luister’s, Will!” riep hij, zoo hardals hij kon. „Zou je me een guinje kunnen leenen? Ik heb geen geld om naar Ashby terug te komen.”

         Sir William keerde zich in het zadel om en hield zijn paard in.

         „Ik wil er je wel vijf leenen, John, of tien,” zei de rechter, „als je hier maar zoo gauw mogelijk uit het district verdwijnt en mijn honden niet langer op een valsch spoor brengt. Hier heb je een reispenning!”

         „Dank je, Will,” zei de dokter, terwijl hij het geld aannam en het in zijn zak op een van de.vosjes liet glijden. „Ik zal ’t je per post terugsturen.”

         En toen bleef hij aan den rand van het boschje de jagers staan nakijken, die juichend en schreeuwend in vollen galop in zuidelijke richting tegen den horizon verdwenen.

         „Wat kinderachtige sport!” mompelde de dokter. „Ik begrijp niet wat ze er in zien! Volwassen menschen, die door het landschap rennen, als katten schreeuwend en op blikken horens blazend — allemaal achter zoo’n arm, voortgejaagd wild dier aan. Ba, wat kinderachtig!”

      

   







   
      
         
            5. HET DOLITTLE’S VEILIGHEIDSPAKJE.
   

         

         NAAR de boomengroep aan de beek terugkeerend, nam de dokter de vossen uit zijn zak en zette ze op den grond.

         „Ik had dikwijls gehoord, dat u een groot man was, dokter, maar nu weet ik pas, hoe ’n wondermensch u is. Hoe zal ik u ooit kunnen danken? Ik ben er heelemaal ontdaan van — Pluimpje, ga daar van de waterkant weg!”

         „Je hoeft me niet te bedanken,” antwoordde de dokter. „Om je de waarheid te zeggen, had ik er echt schik in, Will Peabody eens bij z’n neus te nemen — zelf s al leende ik geld van hem. Ik ben al jarenliang doende om hem van dat ellendige jagen op vossen af te brengen. Hij meent, dat de honden bij vergissing mijn lucht volgden.”

         „Ze laten zich niet makkelijk voor de gek houden, die honden,” zei de moedervos. Die Pollux, dat beest dat met u praatte, is een monster. Hij heeft een neus zóó scherp — wij vossen hebben zoo goed als geen kans als hij eenmaal de lucht van ons heeft.”

         „Maar er is natuurlijk al meer dan eens op je gejaagd, en je bent tot nu toe toch ontkomen, is ’t niet?” vroeg de dokter. „’t Lukt de honden dus niet altijd het wild te vangen.”

         „Neen, dat is waar,” antwoordde de vossenmoeder; „maar we ontsnappen toch alleen maar, wanneer het weer, of een gelukkig toeval, mèt ons is. De windrichting is natuurlijk van ’t grootste belang. Als de honden windwaarts de lucht van ons krijgen en, „in de wind”, zooals we dat noemen, achter ons aanjagen, is onze kans te ontkomen zoo goed als uitgesloten; of de streek moet aan alle kanten dekking geven en wij zóóveel voorsprong hebben, dat we met een boog achter hen komen, zoodat wij hun lucht krijgen, in plaats van zij de onze. Maar het terrein is meestal te open om ons een kans te geven dat ongezien te doen.”

         „Hm,” bromde de dokter, „dat begrijp ik.”

         „’t Gebeurt ook wel eens,” vervolgde het wijfje, „dat de wind draait, terwijl de jacht in voile gang is. Maar dat komt toch heel zelden voor. In één geval heeft het mij evenwel het leven gered. ’t Was in October — dampig weer, zooals de jagers het graag hebben. Er woei een zacht briesje. Terwijl ik door de weiden bij Thorpe’s boerderij liep, hoorde ik ze aankomen, en ik merkte al gauw, dat ik aan de verkeerde kant van de wind was. In dat open veld zou ik de pooten uit mijn lijf moeten loopen als ik een kansje wou hebben hun te ontsnappen. Ik kende de streek door en door, en terwijl ik voortrende, dacht ik „naar ’t wilgenboschje; dat is mijn eenige kans!” Nu was dat boschje een oud, verwaarloosd wildpark, omstreeks vijftien mijlen naar ’t Westen; de eenige plek, waar ik behoorlijk dekking zou kunnen vinden. Maar een lange uitgestrektheid van kale velden en heuveltjes lag tusschen mij en dat bosch. Als ik het mocht bereiken, wist ik, dat ik er veilig zou zijn, want het zat zoo vol dichte braam- en doornstruiken, dat jagers noch paarden er in konden doordringen, en het was te groot om door de honden omringd te worden.

         Nou dan, ik liep wat ik loopen kon, op hoop hen vooruit te kunnen blijven. De honden, die rakkers, hadden me onmiddellijk in ’t zicht en het „Tallo ho! Tally ho!!” steeg verheugd uit de ruiters op. Toen stormde de heele bende als de duivel te paard achter mij aan en volgde er een lange, dreunende, wreede jacht, vijftien mijl aan één stuk. Aan deze kant van ’t bosch, liepen een paar lage, steenen muurtj es door het veld, en als ik er in volle ren overheen wipte en mijn staart over de steenen verdween, hoorde ik die ellendelingen weer brullen: „Zicht! Tallo-ho!”

         Op ongeveer drie mijl afstand van het bosch kreeg ik hartkramp. Mijn oogen deden zoo raar en ik kon niet recht voor me uitzien. Toen struikelde ik over een steen. Ik stond op en worstelde verder. De boschrand lag voor me, maar mijn spoed verminderde. Ik was te hard van stal geloopen.”

         Nachtschade zweeg even, met haar ooren naar achteren, haar fijngevormden mond even open en haar oogen strak voor zich uit starende. Het leek wel, alsof ze dien vreeselijken dag weer voor zich zag — die wilde jacht, aan welker einde ze, met het reddende bosch voor oogen, haar krachten voelde afnemen, en de met een gruwelijken dood dreigende honden haar op de hielen zaten.

         Na een poos hervatte ze op zachten toon: „Ik voelde dat het met me gedaan was. De honden kwamen steeds dichterbij, nog lang niet aan ’t eind van hun adem. En toen! Wonderlijk — opeens draaide de wind!

         „Hè!” dacht ik bij mezelf, „als ik nou maar een sloot of een heg zag! Dan zou ’k hun nog kunnen ontkomen. Maar natuurlijk, zoo in ’t open veld hielp het niet, of ze geen lucht meer hadden. — Ik strompelde verder en opeens zag ik eenige pollen varens. Ik veranderde van richting en liep naar de struikjes. Gelukkig was ik de honden nog een klein eindje voor. Met mijn laatste krachten schoot ik tusschen de varens, en voor ’t eerst, gedurende een afstand van veertien mijl, was ik buiten het gezicht van mijn vijanden. Van pol naar pol loopend, liet ik er mijn lucht achter. Daarna vond ik een droge sloot, die naar het wilgenbosch leidde; ik dook er in en keerde in mijn oude richting terug.

         Mijn loopen was niet veel meer dan kruipen geworden, maar, zooals ik verwacht had, het draaien van de wind had de honden heelemaal van de wijs gebracht.

         Voorzichtig boven mijn sloot uitkijkende, zagikze haastig van varenpol tot varenpol snuffelen. Als de wind nog van me af geweest was, zouden ze me stellig hebben nagespeurd en van het bosch afgesneden hebben. Maar, terwijl ze daar tusschen dat groen naar ’t verdere spoor zochten, had ik net gelegenheid naar het bosch te glippen, waar ik me ademloos en doodop tusschen de braamstruiken liet neervallen en mijn gelukkig gesternte dankte voor het draaien van de wind — net bijtijds om mijn leven te redden.”

         „Wel,” zei dr. John, toen de moedervos zweeg, „dat is een interessant verhaal. Uit wat je me daar verteld hebt maak ik op, dat de scherpe reuk van de honden het jullie eigenlijk doet.”

         „Ja, zoo is het,” zei de vos. „Er bestaan weinig jachtterreinen, waar we geen dekking zouden kunnen vinden, als die vreeselijke honden maar niet zulke goede neuzen hadden. Wij hooren of zien ze al in de verte — lang voordat ze ons zien, en als je de honden maar op een verkeerd spoor kon brengen, zou de vos wel altijd kunnen ontsnappen.”

         „Juist,” knikte de dokter. „Dat brengt me op een idee. Als een vos nu eens naar iets anders rook dan naar een vos; naar de een of andere sterke lucht, die honden onaangenaam is — dan zou de meute nooit zoo’n spoor volgen, wel?”

         „Nee, dat denk ik niet — of ze moesten weten, dat een vos die vreemde lucht bij zich had. En misschien zouden ze hem dàn zelfs niet volgen, als ze de lucht heel hinderlijk vonden.”

         „Dat is juist wat ik bedoel. Als zoo’n middel maar sterk genoeg was, zou het je natuurlijke lucht heelemaal kunnen overheerschen. Kijk nu eens hier,” zei de dokter, een stevig, zwartleeren étui, vol nette, kleine fleschjes, uit zijn zak halende, „dit is een zakapotheekje, en sommige van deze fleschjes hebben een sterke, doordringende geur. Ik zal er je eens een paar laten ruiken .... Hoe vind je dit?”

         Dr. John deed de kurk van een der fleschjes af en hield het de vos voor den neus. Na even een snufje genomen te hebben, sprong ze proestend achteruit.

         „Verschrikkelijk!” kefte ze, „wat een ontzettend sterke lucht. Hoe heet dat goed?”

         „Kamferspiritus,” antwoordde de dokter. „Probeer nu dit eens. Dit is eucalyptus.”

         De vos hield haar neus boven het tweede fleschje, en nu liep ze jankend een paar meter weg.

         „Groote goedheid! Dat dringt in je oogen! Dat stinkgoed is nog sterker. Doe er maar gauw de kurk op, dokter — gauw!” riep ze, terwijl ze haar neus met haar voorpooten zat te wrijven. „Ik huil er tranen van.”

         „Goed zoo,” zei de dokter. „Maar luister nu eens: die beide medicijnen — hoe sterk ook — zijn totaal onschuldig, zoolang je er maar niet van drinkt. De menschen gebruiken ze voor hoofdverkoudheden en zoowat. Maar denk je nu, dat honden zoo’n lucht ontwijken zouden?”

         „Nou — òf ze!” riep Nachtschade hoonend. „Ze zouden er een mijl voor omloopen. Een hond, die daar wat van in de neus kreeg, zou de verdere dag niet behoorlijk meer kunnen ruiken. Honden moeten heel voorzichtig zijn met wat ze opsnuiven — vooral jachthonden.”

         „Mooi!” zei de dokter. „Zie nu eens: als dit fleschje stevig gekurkt en in een zakdoek gewikkeld is — zoo —, dan komt er niet de minste lucht door. Kijk, je kunt het best in je mond nemen en dragen. Probeer ’t maar eens — er is niets geen kwaad bij.”

         Behoedzaam nam de vos den opgerolden zakdoek met het fleschje er in, in zijn bek.

         „Zie je wel?” zei de dokter, het terugnemende, „’t is absoluut onschadelijk en je ruikt niets als het zoo ingepakt is. Maar als je het pakje nu op de grond legde en er een steen op zou laten vallen, dan zou het fleschje kapot gaan en de medicijn de zakdoek nat maken en de lucht heel sterk zijn. Begrijp je me goed?”

         „O ja, best,” zei de vos. „Pluimpje, laat mijn staart met rust. Hoe kan ik anders goed luisteren naar wat de dokter zegt! Ga naar die groote boom daar en doe je oefeningen.”

         „En als je dan op die natte zakdoek heen en weer ging rollen,” vervolgde John Dolittle, „zou je zelf ook heel sterk ruiken naar het geneesmiddel. Daarna geloof ik veilig te kunnen zeggen, dat de honden je niet volgen zouden. Ten eerste zouden ze je eigen lucht niet ruiken als ze je spoor kruisten en ten tweede zou de doordringende geur hen op de vlucht jagen.”

         „Stellig,” bevestigde het vossenwijfje.

         „Mooi. Nu zal ik je een van die beide fleschjes geven. Welk wil je hebben? Wil je naar kamfer ruiken, of liever naar eucalyptus?”

         „Ze ruiken allebei afschuwelijk,” zei Nachtschade. „Zou u ze alle twee kunnen missen?”

         „Zeker wel,” zei dr. John.

         „Dank u vriendelijk. Heeft u nu misschien ook nog twee zakdoeken?”

         „Jawel. Hier is een rooie en een blauwe.”

         „Prachtig!” riep Nachtschade, „dan kan ik mijn kleintjes naar kamfer laten ruiken en mezelf naar euca-euca ....”

         „Eucalyptus,” zei de dokter.

         „Een mooie naam,” vond de vos. „Ik zal mijn andere zoontje zoo noemen.”

         „Maar pas op, dat je de zakdoeken goed om de fleschjes rolt, anders kon je jezelf wel eens bezeeren aan het gebroken glas. Ik heb een eindje touw in mijn zak. ’t Is misschien het best, dat ik de fleschjes heel goed voor je inpak. Denk er nu aan,” zei hij, terwijl hij de vos de pakjes overhandigde, „dat je ze altijd bij je draagt. Zoodra je de honden dan hoort, gooi je ze met een steen kapot en rolt flink met je rug over de natte zakdoeken. Dan zul je stellig veilig zijn voor elke hond, zelfs voor Pollux.”

         Nadat de vossenmoeder en haar kinderen John Dolittle heel hartelijk bedankt hadden, liet hij hen met hun reukverdrijvers achter en vervolgde zijn tocht naar Ashby. Maar hij dacht geen oogenblik, terwijl hij den weg weer opzocht en Nachtschade met haar jongen naar hun hol draafden, hoe groot de uitwerking van zijn nieuwe methode wel wezen zou.

         Dienzelfden avond nog werden de vos en haar drietal opnieuw achtervolgd door de meute, die, na een vruchteloozen dag, naar huis terugkeerde.

         Zoo gauw ze begreep, dat de honden haar op ’t spoor waren, legde Nachtschade haar pakjes op den grond en schopte er een paar flinke steenen tegenaan. In een oogenblik verspreidde zich een doordringende apotheeklucht. Hoewel de tranen haar uit de oogen liepen, rolde de vos zich toch duchtig door de eucalyptus, terwijl ze haar jongen dwong hetzelfde op den kamferzakdoek te doen. En toen, een uur in den wind ruikende, rende het viertal, kuchend en hijgend, als om hun eigen lucht te ontkomen, door een groot weiland naar huis.

         Nauwelijks zagen de honden hen in ’t open veld, of ze vlogen door een ander veld, dwars op hun prooi toe, hopende hun den weg af te snijden, eer ze het kreupelhout onder aan de weide bereikt zouden hebben.

         Geen zware taak voor de meute, daar Nachtschade, met het kleine, platvoetige Pluimpje, niet zoo vlug kon loopen als ze wel gewenscht had.

         Daar kwamen de honden aangestoven: de sterke Pollux als altijd voorop, terwijl de jagers — hun kans schoon ziende, aan ’t eind van een saaie jacht, den begeerden buit toch nog te kunnen dooden — uitbundig juichten en hun paarden de sporen gaven.

         Doch hoewel de wind van hen af was, stopten de voorste honden toch nog plotseling, op omstreeks vijf voet afstands van hun prooi.

         „Wat mankeert Pollux, Jones?” riep Sir William den pikeur op de grijze merrie toe. „Kijk toch eens! Hij gaat daar waarachtig zitten en laat de vossen wegloopen!”

         Toen, plotseling, draaide de grillige avondwind naar het Oosten en blies een vlaag in de richting der jacht. De meute keerde zich als één hond om en holde verschrikt het veld uit. Zelfs de paarden zetten hun ooren op en brieschten door hun neusgaten.

         Alle drommels, wat een stank!” riep Sir William. „’t Een of ander chemisch product! Wat zou het zijn, Jones?”

         Maar de man op de grijze merrie galoppeerde vloekend en met zijn lange zweep knallend het veld over om zijn troep bij elkaar te krijgen.

         Kalm en ongestoord bereikte Nachtschade dien avond haar hol en bracht ze haar kleintjes naar bed. Voor ze insliep mompelde ze telkens weer: „Hij is een groot man — een buitengewoon groot man!”

         Maar den volgenden dag, toen ze er op uittrok om voedsel voor haar kinderen te halen, ontnioette ze een anderen vos. Deze buurman keerde zich, zonder goedenmorgen te zeggen, onmiddellijk van haar af en ging aan den haal alsof ze de pest was. Toen begon ze den nieuwen geur, die haar aankleefde haast eerder als een last dan als een zegen te beschouwen. Geen van haar verwanten waagde zich in haar nabijheid en ze werd met haar kamferige jongen in geen enkel vossenhol geduld. Maar al heel gauw raakte het in de vossen wereld bekend, dat Nachtschade kon gaan waar ze wilde, zonder ooit door een hond te worden achtervolgd, en toen ontving John Dolittle, door geheimzinnige dierenboden, allerlei verzoeken om meer eucalyptus. Honderden fleschjes, in zakdoeken gerold, zond hij naar die streek, en het duurde niet lang, of iedere vos in de buurt was voorzien van zijn „Dolittle’s Veiligheidspakje” en nam dit trouw mee, wanneer hij er in ’t jachtseizoen op uitging.

         Het gevolg was dan ook, dat heel de beroemde Ditchamsche Jachtvereeniging werd opgedoekt.

         „’t Geeft niets meer,” klaagde Sir William, „we kunnen hier in de omgeving geen vossen meer jagen, tenzij we eucalyptus-honden kunnen fokken. En ik zou er mijn laatste stuiver om willen verwedden, dat het een stukje van John Dolittle is. Hij heeft altijd gezegd, dat hij nog eens een eind aan onze mooie sport hoopte te maken. Nou, wat deze streek betreft, is ’t hem helaas gelukt!”

      

   







   
      
         
            VIERDE GEDEELTE
   

         

      

   







   
      
         
            1. BIJ ’T CIRCUS TERUG.
   

         

         EN nu, met geld in zijn zak, om den terugrit te betalen, ging John Dolittle op zoek naar een postkoets, die hem in de richting Ashby zou brengen.

         Bij het dorpje Appeldijk kwam het landwegje op den grooten weg uit, die Noord-Zuid liep. Van den dorpssmid hoorde hij, dat er een geregelde dienst langs den grintweg was en dat er binnen een half uur stellig een postwagen zou voorbijkomen. Nadat hij een pakje toffee gekocht had in den eenigen winkel, waarop Appeldijk zich beroemen kon, ging de dokter aan den weg zitten, zijn snoeperij kauwende om den tijd wat te korten.

         Omstreeks vier uur in den middag kwam er werkelijk een postwagen aangewaggeld, die hem meenam naar de eerstvolgende groote plaats. Vandaar reisde hij met een nachtkoets verder, en den volgenden morgen vroeg was hij Ashby tot op tien mijl genaderd.

         Veiligheidshalve leek het hem beter den overigen afstand te voet af te leggen. Nadat hij zich dus in een herberg geschoren en zijn ontbijt genuttigd had, ondernam hij de wandeling.

         Nog geen kwartier op stap, ontmoette hij een troepje zigeuners, die aan den berm van den weg gekampeerd lagen. Een oude vrouw wenkte hem en bood aan hem zijn toekomst te voorspellen, maar hoewel de dokter dit niet begeerde, bleef hij toch even staan om een praatje te maken. In den loop van ’t gesprek noemde hij ’t Circus Blossom en vertelden de zigeuners hem, dat dit niet meer in Ashby stond, doch naar de volgende stad getrokken was.

         Op zijn vraag naar den kortsten weg naar die stad, vertelden de zigeuners hem, dat een man met een wagen, die zich bij den troep van Blossom wilde aansluiten, daar een poos geleden voorbijgegaan was. Als hij flink aanstapte, zeiden ze, kon hij hem nog gemakkelijk inhalen, want het paard liep langzaam.

         De weg van dit punt naar de plaats, waar het circus nu voorstellingen zou geven, was nogal ingewikkeld en omslachtig en het leek den dokter wel heel gemakkelijk, iemand bij zich te hebben, die de streek kende. Hij bedankte de zigeuners dus en haastte zich verder, in de hoop den man in te halen, wiens doel hetzelfde was als het zijne.

         Door af en toe eens bij de menschen die hij tegenkwam, te informeeren, kon dr. John de route van den man met den wagen volgen, en omstreeks twaalf uur trof hij hem, aan den weg zittende om zijn boterham te eten.

         Zijn wagen zag er heel eigenaardig uit. Alle vier de zijden ervan waren bedekt met kleurige opschriften: „Gebruik Dr. Brown’s Zalf”, „Laat uw Kiezen door Dr. Brown trekken”, „Dr. Brown’s stroop geneest alle Leverkwalen”, „Dr. Brown’s Pillen” doen dit — „Dr. Brown’s Smeersel” doet dat, enz. enz.

         Nadat hij al die reclame-advertenties met medische belangstelling gelezen had, stapte John Dolittle op den dikken man toe, die aan den wegkant zijn boterhammen met kaas zat te verorberen.

         „Neemt u me niet kwalijk,” begon hij beleefd, „spreek ik met dr. Brown zelf?”

         „Jawel, die ben ik. Wat kan ik voor u doen? Een tand trekken?” vroeg hij met een vollen mond.

         „Neen,” zei de dokter, „maar ik hoorde, dat u op weg was naar ’t Circus Blossom. Is dat zoo?”

         „Ja. Ik zou Blossom in Stowbury ontmoeten. Hoe dat zoo?”

         „Wel, ik heb toevallig dezelfde bestemming,” zei de dokter. „Ik dacht, dat ik me misschien bij u zou kunnen aansluiten, als u daar niets tegen hebt ten minste.”

         Dr. Brown antwoordde, dat hij het best vond, en toen hij zijn maaltje naar binnen had, noodigde hij John Dolittle, vast in zijn wagen plaats te nemen, terwijl hijzelf inspande. Het inwendige van den wagen scheen wel in hoofdzaak gebruikt te worden om de medicijnen samen te stellen, aan den buitenkant geadverteerd, en de belangrijkste onderdeelen waren, voor zoover de dokter zien kon, varkensreuzel en slaolie. Brown zelf leek een ruwe vent — heelemaal geen echte dokter. Voor ze onderweg waren begon John Dolittle hem al te vragen, waar hij zijn graad gehaald en in welk ziekenhuis hij de tandheelkunde geleerd had. Brown vond dit blijkbaar allesbehalve aangenaam en toonde zich wat geprikkeld over ’s dokters nieuwsgierigheid.

         Ten slotte kwam John Dolittle tot de overtuiging, dat de man hoogstwaarschijnlijk niet anders dan een kwakzalver was, die namaak-medicijnen verkocht, en hij besloot liever alleen verder te gaan. Zonder dus langer op Brown te wachten, vervolgde hij te voet met vluggen pas zijn weg.

         Het eerste, waardoor hij wist, dat hij het circus naderde, was het bekende geblaf van Jip, dat uit de verte verblijdend tot hem doorklonk. Bij dit geluid voegden zich nog twee andere „blaffen”, en even later, een bocht van den weg omkomende, zag hij Jip, Toby en Swizzel, alle drie keffend onderaan den voet van een eikeboom, waarin ze een zwarte kat gejaagd hadden. Een eind verder op den weg verdween het achtereinde van den wagenstoet juist langzaam uit het gezicht.

         Zoodra dr. John naderde, vergaten de honden de heele kat en renden ze hem te gemoet.

         „Dokter! Dokter!” schreeuwde Jip. „Hoe is ’t allemaal afgeloopen? Is Sophie veilig weggekomen?”

         En toen sprong het drietal uitgelaten tegen hem op en moest hij op honderd vragen tegelijk antwoorden. Van ’t begin tot het einde deed hij hun het verhaal van zijn avontuurlijke reis naar de zee. En toen hij een poos later den circustrein ingehaald en zijn eigen wagen bereikt had, moest hij alles weer van voren af aan vertellen, ter wille van de verdere, opgetogen familie.

         Dip-Dip scharrelde bedrijvig rond en ging dadelijk voor een maaltijd zorgen — een soort van thee- en soupercombinatie, en ze zette de anderen aan ’twerk om dr. John’s bedlinnen buiten te hangen, zoodat hij tusschen droge lakens zou komen te liggen.

         Toen kreeg Matthijs Mugg er de lucht van, dat zijn groote vriend terug was en hij kwam haastig aangeloopen, waarna het verhaal nog eens voor de derde maal verteld moest worden.

         „’t Was een kranig stuk werk, dokter,” zei hij. „Niemand zou ’tu verbeterd hebben. Blossom kreeg geen oogenblik achterdocht, dat u de hand in dat zaakje had.”

         „Hoe is ’tmet Higgins afgeloopen?” vroeg de dokter.

         „O, die heeft fesoenlijk werk gevonden. Hij heeft stalwerk gekregen in Ashby. Geen verlies voor ’t circus in ieder geval.”

         „Heeft Blossom Sophie door een nieuw nommer vervangen?” vroeg de dokter.

         „Nee,” antwoordde Matthijs. „Een tijdlang zaten we wel wat verlegen, maar sedert Hercules weer kan optreden, hebben we weer een prachtig programma.”

         „En wij hebben een massa verdiend met ons deel, dokter!” riep Toe-Toe. „Hoeveel denkt u, dat de poesjmi-poeljoe de vorige week wel gemaakt heeft?”

         „’k Heb er geen flauw idee van.”

         „Twaalf pond, negen shilling en zes pence.”

         „Kolossaal!” riep de dokter uit. „Maar dat is iets ongehoords! Bijna twaalf en een half pond in één week! In mijn drukste dokterstijd heeft mijn praktijk me dat niet opgebracht. Als dat zoo voortgaat, zullen we ons gauw uit de zaak kunnen terugtrekken.”

         „Wat meent u met terugtrekken, dokter?” vroeg Toby, zijn kop op ’s dokters knie duwende.

         „Wel, we waren toch niet van plan bij het circus te blijven, zooals je weet. Ik heb in Puddleby allerlei werk te doen en-en-ne, o, een massa dingen om voor te zorgen.”

         „O,” zei Toby treurig. „Ik dacht, dat u een heele tijd bij ons”zou blijven!”

         „Maar het Circus-Dolittle dan, dokter?” vroeg Swizzel. „Heeft u geen lust eens de proef te nemen met dat mooie plan, waarover we laatst spraken: het verbeterde circus?”

         „’t Is een prachtidee, dokter,” bracht Jip in ’t midden. „Al de dieren zijn gek op dat plan. Ze hebben hun eigen deel in de voorstellingen al uitgewerkt en geoefend.”

         „En ons tooneel, dokter?” vroeg Grub-Grub. „Ik heb er een stuk voor gemaakt terwijl u weg was. Het heet De rotte Tomaat. Ik speel er in voor de comische, ouwe juffrouw, en ik ken mijn regels al uit het hoofd.”

         „Mooie dingen,” bromde Dip-Dip, terwijl ze driftig de kruimels van de tafel veegde. „Maar wat moet er dan van het huis in Puddleby worden? Jullie denken maar altijd aan je eigen plezier, maar nooit aan wat de dokter voor zichzelf wenscht. En ook nooit aan het huis, dat heelemaal in verval raakt en aan onze tuin, die wel een oerwoud lijkt. De dokter heeft zijn eigen huis en zijn eigen werk en zijn eigen leven om op te passen.”

         Er volgde een korte stilte op de driftige uitbarsting van de huishoudster, en Toby en Swizzel kropen beschaamd onder de tafel.

         „Er is zeker heel wat voor Dip-Dip’s opvatting te zeggen. Ik voel er ook veel voor om, als de poesjmi genoeg verdiend heeft om de zeeman het geld voor zijn boot terug te kunnen betalen en nog een beetje over te houden, weer uit de zaken te gaan.”

         „Och hemel!” zuchtte Toby, „het Circus-Dolittle zou zulke prachtige vertooningen gegeven hebben!”

         „En ik zou gewoon éénig geweest zijn als de ouwe, dikke dame,” zei Grub-Grub. „Ik heb al mijn leven geweten dat ik voor de comische rollen in de wieg was gelegd.”

         „Pf,” snoof Dip-Dip minachtend. „Verleden week zei je, dat je voor niks zoo geschikt was als voor groenteboer.”

         „Nou, ’k zou misschien allebei te gelijk kunnen zijn,” antwoordde Grub-Grub. „Een comische groenteboer; waar om niet?”

         Dienzelfden avond trok het Circus Blossom de stad Stowbury binnen, en zooals gewoonlijk, stonden de tenten al voor ’t aanbreken van den dag en werd alles met grooten spoed in gereedheid gebracht voor de verschillende vertooningen.

         Zoodra het nieuws van dr. John’s aankomst tot hem doordrong, haastte Blossom zich om hem te verwelkomen. ’t Had er werkelijk allen schijn van, dat John Dolittle’s „zakenreis” niet den minsten argwaan bij den directeur gewekt had.

         Nog een andere bezoeker kwam dien morgen aan dr. John’s tent: Hercules. De sterke man had nooit de hulp en vriendelijke verzorging vergeten, hem bij zijn ongeval bewezen, en hij was blij zijn vriend terug te zien. Toen het tijd voor hem werd zijn eerste voorstelling te geven, vergezelde de dokter hem tot aan zijn standplaats.

         Terwijl dr. John, het circusterrein overstekend, langs de tent van Fatima, de slangenbezweerster, kwam, drong er een sterke lucht van chloroform tot hem door. Bang voor een ongeluk, ging hij er binnen en zag dat Fatima er niet was. Binnenin de tent rook dr. John de lucht, die wel uit de slangenkist scheen te komen, nog veel sterker. In de kist kijkende, zag hij de zes adders in een bijna bewusteloozen toestand. Een van hen was echter nog helder genoeg om den dokter, in antwoord op zijn vragen, te vertellen, dat Fatima hen op warme dagen altijd met chloroform bedwelmde, omdat ze anders te levendig waren en ze hen minder makkelijk behandelen kon bij de vertooning. Ze vonden het afschuwelijk, zei de slang, want ze kregen er hevige hoofdpijn van.

         Op dien mooien zomerochtend had de dokter juist voor ’t oogenblik den ellendigen toestand van zich afgezet, waarin zooveel dieren in het circusbedrijf, tot zijn verdriet en ergernis verkeerden. Dit staaltje van zinnelooze wreedheid bracht zijn bloed aan ’t koken en hij vloog onmiddellijk naar buiten om Blossom te gaan zoeken.

         Al gauw vond hij den directeur in de groote tent en Fatima bij hem, waarop John Dolittle met verontwaardiging eischte, dat de gewoonte, de slangen te bedwelmen, op staanden voet afgeschaft zou worden. Blossom glimlachte even en deed net, alsof hij ’t heel druk had met andere dingen, terwijl Fatima den dokter uitschold voor al wat leelijk was.

         Ontmoedigd en bedroefd verliet dr. John de hoofdtent om naar zijn wagen terug te gaan. Het groote toegangshek stond nu wijd open en de menschenmenigte stroomde naar binnen. De dokter liep er juist over te peinzen, of Amerikaansche adders zich wel in ’t Engelsche klimaat zouden kunnen redden, als hij kans mocht zien ze te laten ontsnappen, toen hij een drom bezoekers voor een verhoogd tooneeltje, aan den anderen kant van het terrein, zag samendringen.

         Op dit moment kwam Matthijs naar hem toe, en tezamen stapten ze op het podium af, waarop dr. John al gauw zijn nieuwen kennis, dr. Brown, in ’t oog kreeg, die een voordracht hield over de wonderen van zijn pillen en zalfjes: medicamenten, die in ongelooflijk korten tijd alle kwalen, waarmee de menschheid bezocht wordt, konden genezen.

         „Wat heeft die man met Blossom afgesproken?” vroeg de dokter aan Matthijs.

         „O, hij betaalt Blossom een vast gedeelte van wat ie binnenhaalt. Ik hoor, dat-ie ook naar de drie volgende steden met ons zal meereizen. Die maakt goeie zaken, daar kan u op an!”

         Dokter Brown’s producten schenen werkelijk veel aftrek te vinden. Boerenmenschen en eenvoudige burgers kochten zijn waren links en rechts.

         „Ga er eens even naar toe om me een potje zalf te koopen, Matthijs,” verzocht dr. John. „Hier heb je geld. En ook een doos pillen, wil je?”

         „Mij goed,” zei Matthijs grinnikend, „maar ik denk niet, dat u er veel baat bij zult vinden.”

         Zoodra de Versche-Waar-Man met zijn inkoopen bij den dokter terugkwam, ging deze er mee naar zijn wagen. Daar opende hij de pakjes, bekeek ze nauwkeurig en onderzocht ze met de chemicaliën uit zijn zwarte medicijntasch.

         „Lorrenboel en bedriegerij op groote schaal!” riep hij ten slotte uit. „Zoo’n schandelijke afzetter! Och, waarom ben ik toch ooit in dat ellendige circusbedrijf gegaan? Matthijs haal me eens een trapladdertje.”

         De Versche-Waar-Man verdween achter een paar tenten en kwam even later met een trapje terug.

         „Dank je,” zei de dokter, en het op zijn schouder nemend, stapte hij, met een onheilspellend gezicht, naar het platform.

         „Wat gaat u beginnen, dokter?” vroeg Matthijs, haastig achter hem aan loopend.

         „Ik ga zelf een voordracht over geneeskunde houden,” antwoordde de dokter. „Die menschen zullen hun geld niet aan waardelooze poespas wegsmijten, als ik het verhinderen kan.”

         Jip, die voor de deur van zijn wagen zat, spitste plotseling de ooren en sprong overeind.

         „Toby!” riep hij over zijn schouder naar binnen, „de dokter gaat naar die kwakzalver. Hij heeft een trap over zijn schouder en hij kijkt ontzettend kwaad. Dat geeft straks stellig een standje. Haal Swizzel en ga er gauw mee naar toe. Dat pretje mag ons niet ontgaan!”

         Toen John Dolittle de menigte bereikt had, die met open mond naar Brown’s gezwets stond te luisteren, zette hij zijn trapje voor de tribune, vlak tegenover den spreker en maakte Matthijs wat ruim baan er omheen, opdat de dringende toeschouwers het niet omver zouden duwen, terwijl de dokter naar boven klom.

         Juist toen John Dolittle op het podium verseheen, hield Brown een potje zalf in zijn linkerhand.

         „Dit preparaat, dames en ’eeren, dat ik ’ier in m’n ’and ou,” bralde hij, „is het alderbeste geneesmiddel dat er bestaat teugen eupjicht, spit, senuwpijn en ’ardnekkige rimmetiek. Alle voorname dokters schrijven het voor. ’t Is dezelfde zalf, die de Koning van België en de Shah van Persië altijd gebruiken. Eén flinke beandeling met dit onovertrefbare smeerse ...”

         Op dit oogenblik brak een andere stem, nog krachtiger dan de zijne, zijn speech af. De menschen keerden zich verbaasd om, en daar, bovenop een kamertrap, stond een stevig, dik heertje met een ouden hoogen hoed op.

         „Dames en heeren,” riep de dokter uit, „al wat die man u vertelt, is onwaar. Zijn zalf bestaat alleen uit reuzel, met een ziertje parfum er door gemengd. Zijn pillen zijn volkomen waardeloos. Koopt ze vporal niet. U gooit uw geld er aan weg.”

         Gedurende een oogenblik heerschte er een diepe stilte. Terwijl dr. Brown nog bedacht, wat hij antwoorden zou, klonk er een schelle vrouwenstem, die van Fatima, de slangenbezweerster, van uit den rand der menigte.

         „Luister toch niet naar hem!” gilde ze, met een dikken voorvinger op dr. John wijzende. „Hij is maar een gewone spullekerel, die niets van medicijnen af weet. Duw hem van z’n trap!”

         „Wacht nog even, menschen,” verzocht John Dolittle, de massa opnieuw toesprekende. „’t Is volkomen waar, dat ik me voor ’t oogenblik aan het circus hier verbonden heb, maar ik heb aan de universiteit van Durham voor dokter gestudeerd en kan dit te allen tijde tegenover iedereen volhouden en bewijzen. De middelen, die deze man u verkoopt, zijn kwakzalversmiddelen en geen zier waard. Ook vrees ik, dat hij niet het minste verstand van de tandheelkunde heeft en daar ook niet voor is opgeleid. Laat hij uw gebit dus met rust laten.”

         De omstanders begonnen nu wat rumoerig te worden. Verscheiden van hen hadden al een pakje met Brown’s medicamenten in de hand en drongen naar de verhooging om hun geld terug te eischen. Brown weigerde natuurlijk en probeerde zijn gehoor door een nieuwe redevoering, tegen dr. John gericht, voor zich te herwinnen.

         „Luistert, goede lieden!” schreeuwde John Dolittle boven van zijn hooge standplaats, „ik daag deze man uit, met eenig bewijs voor den dag te komen, dat hij het recht heeft, zich voor dokter of tandarts uit te geven. Hij is een kwakzalver — anders niet!”

         „Je bent zelf een kwakzalver!” brulde Brown, paars van woede, „ik zal je aanklagen wegens laster.”

         „Smijt ’m der af!” huilde Fatima. „Ga ’m te lijf!”

         Maar de menigte was gelukkig niet gezind haar bevelen op te volgen. Onder de omstanders kwam iemand naar voren, die door dr. John genezen was, net als eenige weken te voren met het geval Hercules. ’t Was een oud dametje, dat heftig haar paraplu boven de hoofden zwaaide.

         „Dat is John Dolittle!” riep ze opgewonden, „die tien jaar geleden in Puddleby mijn zoontje van kinkhoest genezen heeft. ’t Kind was op de dood. John Dolittle is een echte dokter — geen betere in heel West-Engeland. Die andere kerel is een bedrieger. Jullie zijn gek, als je niet gelooft wat dr. Dolittle zegt!”

         Toen stegen er meer stemmen uit de massa op, de algemeene onrust nam toe en steeds meer bedrogenen drongen met moeite naar voren om hun gekochte fleschjes en potjes in te leveren. Een sterk aangroeiend rumoer steeg op.

         „Slaat ’m toch neer, lafaards!” schreeuwde Fatima opnieuw, zich wanhopig inspannend om in de algemeene herrie gehoord te worden.

         Dr. Brown, duwde twee mannen, die zijn spreekgestoelte beklommen hadden, naar beneden, trad naar voren en opende zijn mond voor een nieuwe medische voordracht. Maar een groote, goed gemikte knol zeilde plotseling over de hoofden van ’t publiek en raakte hem op zijn neus. De aanval was dus begonnen, doch niet tegen John Dolittle! Al gauw vlogen wortelen, aardappelen, steenen en andere werptuigen door de lucht.

         „Sleep Brown er af!” schreeuwde de menigte. „Hij is een bedrieger! Een groote oplichter!”

         En in ’t volgend oogenblik drong de heele menschenmassa naar het podium, joelend en hun vuisten schuddend.

      

   







   
      
         
            2. HET KWAKZALVERSRELLETJE.
   

         

         JOHN Dolittle werd zelf een beetje angstig, nu hij zag, hoe vijandig de stemming der omstanders begon te worden. Toen hij zijn trap bestegen en de toespraak van den quasi-dokter onderbroken had, was het enkel en alleen zijn bedoeling geweest, het publiek te waarschuwen voor het weggooien van hun goede geld aan namaak-geneesmiddelen. Maar nu hij de menigte schreeuwend tegen de licht getimmerde stellage zag opdringen, om die te beklimmen en te vernielen, begon hij voor Brown’s veiligheid te vreezen.

         Toen het oproertje op zijn hoogst was, kwam de politie aangeloopen, en ook zij had nog heel wat moeite de menschenmassa te kalmeeren en moest vrij hardhandig optreden. Ten slotte zagen de agenten, dat hun eenige kans de orde gauw te herstellen, bestond in de ontruiming van het terrein en het sluiten der toegangen.

         En dit gebeurde, ondanks het heftig verzet der bezoekers, die schreeuwden dat ze pas binnen waren en in ieder geval hun entréegeld terug wilden hebben. Toen bleef het circus, op last der politie, tot nadere instructies gesloten.

         Die „nadere instructies” liet en zich niet lang wachten. Het voorval had in het rustige, nette stadje Stowbury algemeene verontwaardiging gewekt en de Burgemeester liet Blossom mededeelen, dat het hem en den wethouders aangenaam zou wezen, als hij zijn circus wilde afbreken en de stad zoo gauw mogelijk verlaten.

         Eer het zoover kwam, had Brown zich haastig uit de voeten gemaakt. Doch dat was niet het einde van de geschiedenis, voor zoover het John Dolittle betrof Blossom, al sterk geprikkeld door ’t gebeurde, werd zoo woedend toen hij de aanzegging van ’t Gemeentebestuur ontving, dat hij een beroerte nabij leek. Den ganschen morgen had Fatima hem aan de ooren gemaald over den dokter, en nu, bij dit laatste bericht, steeg het bloed hem opnieuw verontrustend naar het hoofd.

         Toen de politieagent de opdracht van den Burgemeester volbracht, stond er toevallig een groep circusmenschen bij elkaar, die Fatima tegen dr. John in ’t harnas trachtte te jagen.

         „De duivel hale hem!” schreeuwde Blossom, een dikken stok grijpende, die achter zijn wagendeur stond. „Ik zal hem afleeren om mijn circus te doen sluiten! Wie van jullie gaat er mee? Vooruit jongens!”

         Met dreigende vuisten volgden Fatima en een stuk of vier, vijf spullekerels den directeur, terwijl hij naar het tentje van dr. John stormde.

         Jip en Matthijs hadden ook in de buurt van Blossom’s wagen rondgehangen en verdwenen nu zoo gauw ze konden: Jip voorop om den dokter te waarschuwen, en de Versche-Waar-Man in een totaal andere richting.

         Op hun weg naar John Dolittle voegden zich allerlei circusknechts en andere werklieden bij ’t gezelschap, zoodat ze een goed dozijn vormden toen de dokter hen, tot hun verbazing, tegemoet kwam.

         „Goeienmiddag,” zei hij beleefd. „Kan ik iets voor u doen?”

         Blossom trachtte te spreken, maar zijn woede was hem te machtig; hij kon slechts eenige onbegrijpelijke keelgeluiden uitbrengen.

         „Je hebt al meer dan genoeg voor ons gedaan!” schreeuwde een van de mannen.

         „Nou zullen we ’s iets voor jou doen,” gilde Fatima.

         „Je hebt gemaakt dat de heele boel hier weggestuurd is,” snauwde een derde. „Een van de beste plaatsen nog wel van ’t heele graafschap. Je hebt ons een heel weekloon door de neus geboord!”

         „Je hebt je best gedaan om mijn heele onderneming naar de maan te helpen!” verweet Blossom hem. „Zoolang je bij ons bent, heb je me de voet dwars gezet. Maar nou is het genoeg. Nou mot er een eind aan komen!”

         Zonder yerdere bedreigingen vlogen de directeur en de woedende mannen nu op den dokter aan, die als bij een voetbalworsteling op den grond rolde en van alle kanten stompen en slagen kreeg.

         De arme Jip deed àl zijn best zijn baas te hulp te komen, maar hij kon bitter weinig uitrichten tegen twaalf zulke vijanden. En hij onderscheidde den dokter niet eens, in dien menschenknoedel. Terwijl hij zich afvroeg, waar Matthijs toch gebleven zou zijn, zag hij den kattenvleeschkoopman van de andere zijde van het terrein komen aanhollen. En naast hem rende een geweldig groote man in een rose tricot.

         Zoodra hij de worstelende massa bereikt had, begon Hercules — want die was het natuurlijk — de spullekerels bij hun voeten of haren (wat hij maar het eerst te pakken kon krijgen), weg te trekken en op zij te werpen, alsof ze stroohalmen geweest waren.

         Ten slotte bleven alleen Blossom en de dokter nog over, en met een hand, zoo groot als een lamsbout, greep Hercules den directeur nu bij den nek en schudde hem als een rat.

         „Als je je niet fatsoenlijk kalm gedraagt, Alexander,” zei hij rustig, „zal ik je een pak slaag geven dat je heugen zal.”

         Hierop volgde een kleine stilte, waarin de mannen uit het gras overeind kwamen.

         „En nou,” hervatte Hercules, Blossom nog steeds in den kraag houdende, „zou ik wel eens willen weten, wat al die herrie beteekent. Waarom zijn jullie met je allen de dok te lijf gegaan? Schaam jullie je niet — een dozijn groote kerels tegen één zoo’n kleine man!”

         „Laat-ie z’n mond dan ook houwe!” riep Fatima. „Wat hoeft-ie de menschen wijs te maken dat Brown’s zalf niks waard was? Natuurlijk gingen ze toen allemaal schreeuwen dat ze hun geld terug wouen hebben. Ja, hij mot maar van bedriegerij praten — hij is zelf de grootste bedrieger, die er rondloopt!”

         „Kijk liever naar jezelf!” spotte Hercules. „Van bedriegen gesproken — heb ik je verleden week niet ringen zien schilderen op je arme, onschadelijke adders, enkel en alleen om ze op levensgevaarlijke gifslangen te doen lijken? Deze man is een knap dokter. As ie dat niet was, had-ie mijn kapotte ribben niet heel kunnen maken.”

         „In ieder geval heeft-ie gemaakt, dat we hier uit de stad gezet worden, en dat, na die vermoeiende tocht van Ashby af — letterlijk voor niks. En hoe lang zal ’t nou nòg duren eer we weer geld zien?” riep een der verbitterde kermisgasten.

         „Met mijn circus reist hij niet verder,” sputterde Blossom, en zich uit Hercules’ greep losworstelend trad hij op dr. John toe en riep, hem de vuist voor ’t gezicht houdend: „Je ligt er uit! Begrijp je. Je staat vandaag nog op straat!”

         „Best,” antwoordde de dokter kalm, en hij keerde zich om en stapte naar zijn wagen.

         „Wacht even, dokter!” riep Hercules hem na. „Wilt u hier weg?”

         John Dolittle bleef staan en zei, zich tot den krachtmensch wendende:

         „Wel, Hercules, wat zal ik je zeggen. Die vraag is niet zoo eenvoudig te beantwoorden.”

         „Wat hij wil, komt er geen steek op an!” riep Fatima er tusschen. „De baas heeft hem op de keien gezet, dus kan-ie zijn biezen pakken.”

         Terwijl de dokter in de scherpe oogen van de vrouw keek, die hem zoo haatte, dacht hij aan de ongelukkige slangen, aan haar hoede toevertrouwd. Daarna gingen hem zooveel andere circusdieren door den geest, wier lot hij gehoopt had te kunnen verzachten; bijv. Beppo, het oude trekpaard, dat al jarenlang gepensionneerd had moeten zijn. En terwijl hij aarzelde, duwde Swizzel zijn vochtigen neus in zijn hand en plukte Toby aan de slip van zijn jas.

         „Neen, Hercules,” zei hij eindelijk, „alles wel beschouwd, wensch ik nog niet heen te gaan. Maar als ik weggestuurd word, kan ik er niet veel tegen doen, hè?”

         „Nee,” antwoordde de sterke man, „maar anderen misschien wel. Luister ’s!” zei hij, Blossom bij den schouder grijpend en naar zich toedraaiend, „deze man is zoo eerlijk as goud en Brown was een smerige bedrieger. As je de dok laat gaan, gaan ik ook. En as ik ga, neem ik m’n beide neefies, de acrobaten, mee. En ’t zou me niks verbazen, as Hop, de clown, ook één lijntje met ons trok. Hoe zou je dàt bevallen?”

         Mijnheer Alexander Blossom, eigenaar van het „Grootste Schouwspel ter Wereld,” aarzelde en kauwde met een benauwd gezicht op zijn knevel. Verlaten door Sophie, Hercules, de trapeze-kunstenaars, zijn grappigsten clown en den poesjmi-poeljoe, zou zijn circus de grootste „attracties” missen. Terwijl hij stond na te denken, was Fatima’s gezicht een studie waard. Indien blikken doodelijk treffen konden, zouden zoowel Hercules, als dr. John, dien dag minstens tweemaal gestorven zijn.

         „Me dunkt,” zei de directeur eindelijk, eieren voor zijn geld kiezend, „dat we de zaak vrindschappelijk moesten overleggen. Met hardheid en vijandschap komt een mensch nooit verder; en ik zie geen reden om mijn heele onderneming op te doeken, omdat het ons nu in deze ééne plaats niet fortuinlijk is gegaan.”

         „Als ik blijf,” sprak de dokter, „stel ik als voorwaarde, dat er, zoolang ik bij u ben, geen kwakzalversboel meer zal verkocht worden.”

         „Daar begint-ie al weer!” hoonde Fatima. „As u z’n zin doet, zal-ie u gauw heelemaal op de kop zitten. Hij zou ’tliefst voorzeggen, hoe u uw eigen zaak drijven most.”

         „Verder,” hervatte de dokter, „dat deze vrouw geen slangen of andere dieren onder haar toezicht heeft. Als u mij wenscht te honden, moet zij verdwijnen. Haar adders neem ik van haar over.”

         Ondanks Fatima’s tegenstand en heftige verontwaardiging, werden de zaken toch ten slotte nog in der minne geschikt. Maar dien nacht, toen Toe-Toe op het wagentrapje zat te listeren naar een broederuil, die hem van het kerkhof zat toe te roepen, kwam Dip-Dip naar buiten en ging met betraande oogen naast hem zitten.

         „Ik weet wezenlijk niet, wat we op de duur met de dokter beginnen moeten. Nee, ik weet het wezenlijk niet. Hij heeft ons geldkistje heelemaal leeggehaald; er zit geen stuiver meer in. Al wat we hadden opgespaard om nog eens naar Puddleby terug te kunnen gaan, ruim twaalf pond, heeft hij besteed om er — raad eens wat voor te koopen? Zes vette slangen. En hij heeft ze in m’n meelkistje gelegd,” snikte Dip-Dip, „tot — tot hij er een beter bed voor gevonden heeft.”

      

   







   
      
         
            3. NINO.
   

         

         NA ’t vertrek van Fatima, de slangenbezweerster, beviel John Dolittle het circusleven veel beter. De gedachte, dat hij niets deed om het lot der dieren te verlichten, had hem een afkeer van het heele bedrijf gegeven. Maar nu hij Sophie naar haar man teruggezonden, de slangen uit hun leven van slavernij en bedwelming verlost en den verkoop van kwakzalversmiddelen verboden had, begon hij te gevoelen, dat zijn aanwezigheid toch wel van eenig nut was.

         Daar kwam nog bij, dat Blossom hem sedert het opstootje met veel meer respect behandelde. De directeur had van den beginne af in den poesjmipoeljoe een kostbare aanwinst voor zijn circus gezien, en als hij niet zoo dol van woede was geweest door de aanzegging van den burgemeester en het eeuwige gestook van Fatima tegen den dokter, zou hij er nooit van gedroomd hebben, zich van hem af te maken.

         Hoe vreemd het ook schijnen moge, John Dolittle’s populariteit bij den troep was verhoogd door het te Stowbury voorgevallene. Ondanks het feit, dat ze verscheiden artisten en werklieden tegen den dokter opgezet had, was Fatima zelf allesbehalve geliefd geweest. En toen het nu ruchtbaar werd, dat de dokter haar ontslag teweeg had gebracht, werd hem het geldelijk verlies van de afgebroken voorstellingen gauw vergeven.

         De groote invloed evenwel, dien hij op het heele gezelsehap kreeg, begon feitelijk pas op den dag, dat het sprekende paard ziek werd.

         Het circus had toen tijdelijk zijn tenten opgeslagen in Bridgeton, een groote fabrieksstad, waar Blossom goede zaken dacht te maken. De gedresseerde dieren, de clowns en kunstrijders enz., waren als gewoonlijk in optocht door de straten gegaan; overal in de plaats waren groote, kleurige reclamebiljetten aangeplakt, en toen de toegang voor ’tpubliek werd opengesteld, waren de menschen in dichte drommen komen opzetten. ’t Liet zich aanzien, dat het circus een van zijn voordeeligste weken tegemoet ging.

         Om twee uur zou de voorstelling in de groote tent — waarvoor een verhoogd entrée geëischt werd — een aanvang nemen. Boven den ingang was met reusachtige roode letters op een wit doek het programma aangebracht.

         mademoiselle vuurvlieg, de beroemde kunstrijdster op het ongezadelde paard.
      

         de gebroeders pinto,
      

         de stoutmoedige trapeze-artisten.
      

         hercules, de sterkste man ter wereld.
      

         hop, de onovertroffen geestige clown
      

         en zijn comische wonderhond swizzel.
      

         jo jo, de dansende olifant
      

         en
      

         NINO,
   

         het wereldvermaarde sprekende paard.
      

         Nu was die Nino niets anders dan een doodgewone, lichtbruine hit, dien ze geleerd hadden naar teekens te luisteren. Blossom had hem van een Franschman gekocht en daarmee, zooals ’t heette, het geheim van zijn zoogenaamd „spreken”. Al wat hij echter kon, was met zijn hoef stampen, of een bepaald aantal malen zijn kop schudden, in antwoord op eeinige vragen, die Blossom, in de manege staande, hem deed.

         „Hoeveel is vier plus drie Nino?” vroeg Blossom bijvoorbeeld. En dan stampte Nino zeven keer met een zijner voorhoeven op den grond. Als het antwoord „ja” moest zijn, knikte hij en als het „neen” was, sehudde hij zijn kop heen en weer. Natuurlijk begreep hij volstrekt niet, wat hem gevraagd werd; hij lette op het teeken dat Blossom hem heimelijk gaf en wist dan wat hij moest antwoorden. Het geheim van die teekens hield Blossom angstvallig voor zich; maar de dokter wist er natuurlijk alles van, omdat Nino hem verteld had, hoe de zaak in haar werk ging.

         Wanneer Blossom advertenties en aanplakbiljetten voor het circus liet drukken, zette hij den naam van Nino, het Wereldvermaarde, Sprekende Paard er altijd met extra vette letters op. Het werd dan ook beschouwd als het voornaamste en interessantste nummer, vooral voor de kinderen, die den plompen hit dolgraag allerlei vragen toeriepen, in spanning wat hij met zijn hoef of zijn kop antwoorden zou.

         Den eersten dag van het circus te Bridgeton, een kwartier voordat de galavoorstelling in de groote tent beginnen zou, stonden de dokter en de directeur een oogenblik in de kleedkamer van den clown te praten, toen eensklaps de eerste stalknecht in zenuwachtige opwinding naar binnen stoof.

         „Directeur!” riep hij, „Nino is ziek! Hij ligt in zijn stal, met de oogen dicht. Over vijftien minuten begint de voorstelling en ik kan niets met hem beginnen — ik kan hem niet eens op de been krijgen.”

         Met een hartigen vloek vloog Blossom naar buiten, in de richting der stallen, op den voet gevolgd door den dokter.

         Toen ze Nino’s box bereikt hadden, vonden ze het paard werkelijk in slechten toestand. Zijn ademhaling was gejaagd en zwaar. Met moeite kregen ze hem overeind, maar om te loopen — al was ’t maar een stap of wat — scheen hij te trillerig en te zwak.

         „Wat een pech!” mompelde de directeur. „Als-ie de eerste avond al niet kan optreden, zal ’t ons de heele week bederven. We hebben hem nog wel aangeplakt als het hoofdnummer. ’t Publiek zal er meer van willen weten als ze. ’m niet te zien krijgen.”

         „Ja, u zult de zaak natuurlijk in een toespraakje dienen te verklaren” zei de dokter. „Dat paard heeft hard de koorts en zal zijn stal vandaag wel niet kunnen verlaten.”

         „Maar m’n goeie man!” riep Blossom opgewonden, „dat zal toch wel moeten. Anders loopen we nog kans, dat het publiek zijn geld terugvraagt. We kunnen geen herrie meer verdragen, zooals...”

         Op dat oogenblik kwam er een jongen aan de deur kloppen.

         „Vijf minuten voor twee, meneer Blossom. Pierce vraagt of u klaar bent.”

         „Loop naar de maan!” antwoordde de geërgerde directeur. „Zeg maar, dat ik het eerste nummer niet geven kan. Ik moet eerst probeeren, wat we aan Nino doen kunnen.”

         „Maar we hebben niemand anders,” hield de jongen aan. „Robinson is nog niet terug.”

         „Alle weergaas, wat een dag!” kreuride de ondernemer. „De voorstelling kan niet beginnen, zonder datiemand de leiding neemt in de manege. Maar ik kan Nino toch ook niet zóó achterlaten! Ik weet waarachtigniet ...”

         „Neem me niet kwalijk, meneer,” zei een stem achter hem, en omziende, keek Blossom in de schele oogen van Matthijs Mugg.

         „Zou ik uw plaats niet kunnen innemen?” vroeg de Versche-Waar-Man. Ik weet precies, wat u voor elke vertooning zegt en zou de verschillende nummers best kunnen inleiden — net zoo goed als u. ’tZou niemand op vallen.”

         „Nou,” zei Blossom, Matthijs van boven tot onder opnemend, „jij bent wel de sjofelste pikeur, die ik ooit gezien heb! Maar ’t is een moeilijk geval en ik heb geen keus. — Vooruit dan maar — ga gauw mee, dan zal ik je mijn kleeren geven.”

         En terwijl de dokter al zijn aandacht aan Nino schonk, renden Blossom en Matthijs naar de kleedkamers. Met de hulp van Theodosia (die nog haastig een flinke vouw in Blossom’s rijbroek perste), van een beetje rouge en een valschen knevel uit den vooreen van den clown, werd mijnheer Mugg van een kattenvleeschkoopman omgetooverd in een circuspikeur. Eindelijk ging dus zijn levensideaal in vervulling! En toen hij met het air van den directeur de manege binnenstapte en opkeek naar de zee van gezichten in ’trond, zwol zijn borst van zelfingenomenheid; terwijl Theodosia, die hem door een spleet in het tentzeil gadesloeg, van trots gloeide en bad, dat de mooie vonw in zijn broek het tot aan het eind van de voorstelling zou uithouden.

         Intusschen had de dokter Nino nog eens nauwkeurig onderzocht en voor zichzelf de zekerheid gekregen, dat er geen kans bestond het dier dien dag nog voor ’t publiek te brengen. Hij ging een fleschje groote pillen uit zijn zwarte tasch halen en gaf er hem daar twee van in. Al heel gauw kwam Blossom nu in een trui en een flanellen broek, weer bij hem.

         „U kunt het dier vandaag onmogelijk laten optreden, mijnheer Blossom,” zei de dokter. „Er zal hoogstwaarschijnlijk wel een week mee heengaan, eer het beter is.”

         „Stel je voor!” riep de directeur, zijn armen in wanhoop omhoog gooiende, „dan zijn we geruïneerd — niks meer of minder dan geruïneerd! Dat opstootje in Stowbury heeft in de kranten gestaan, en als we hier nou weer zoo’n leelijke tegenvaller hebben, zit ik heelemaal aan de grond. Als Nino straks niet te voorschijn komt, schreeuwen ze allemaal, dat ze hun geld terug willen hebben — zoo zeker als wat. Nino is een sternummer. Hadden we nu maar een andere extra; maar ik zou niet weten, wat we hun voor moesten zetten! En ’t was toch al een kort programma, vanmiddag. ’tIs of de duivel in ’tspel is. Wat een pech! Wat een ellendige tegenvaller!”

         De arme Blossom was werkelijk ten einde raad. Terwijl dr. John hem peinzend aankeek, hinnikte er zacht een ander paard in den stal naast dien van Nino.’t Was Beppo, het oude trekpaard. Een glimlach verhelderde eensklaps dr. John’s gezicht.

         „Mijnheer Blossom,” zei hij kalm, „ik geloof, dat ik u wel uit deze moeilijkheid zal kunnen helpen, maar als het mij gelukt, moet u mij een paar dingen beloven. Ik weet heel wat meer van dieren af dan u veronderstelt. ’t Grootste deel van mijn leven heb ik aan de bestudeering van dieren gewijd. U heeft geadverteerd, dat Nino u verstond en u op iedere vraag kon antwoorden, die u hem stelde. U en ik weten evenwel heel goed, dat dit niet waar is, is ’t niet?’t Kunstje bestaat in het geven van teekens. Maar ’t publiek vliegt er in.— Nu zal ik u eens een geheim vertellen, waar ik me niet op beroem, omdat niemand me toch gelooven zou als ik het deed. Ik kan paarden toespreken in hun eigen taal en ze begrijpen als ze mij antwoorden.”

         Blossom had somber op den vloer gestaard, terwijl de dokter sprak; maar bij deze laatste mededeeling keek hij John Dolittle dreigend aan.

         „Bent u gek geworden, dokter, of heb ik u niet goed verstaan? Paarden in hun eigen taal toespreken! Luister eens: ik ben zevenendertig jaar in ’t vak geweeist; heb, van toen ik nog maar zóó’n jochie was, tusschen allerlei dieren rondgescharreld, en ik weet, beter dan u met uw praatjes, dat er geen menschelijk wezen bestaat, dat met een paard ook maar één woord in de paardentaal spreken kan. ’k Moet zeggen: ’tis een brutaal stukje, mij, Alexander Blossom, zoo’n leugen op de mouw te willen spelden!”

      

   







   
      
         
            4 NOG EEN SPREKEND PAARD.
   

         

         „IK vertel u geen leugens,” zei de dokter kalm, ’t is de zuivere waarheid, maar ik begrijp, dat u me niet gelooven zult eer ik er u het bewijs van gegeven heb.”

         „Nee, wat dacht u!” antwoordde Blossom grijnzend.

         „Nu, er staan hier vijf paarden op stal, is ’t niet?” vroeg de dokter. „En geen van hen kan mij hier zien staan, wel? — Goed, als u mij nu eenige vragen opgeeft om aan een van hen te stellen, zal ik trachten, u zijn antwoord over te brengen.”

         „Och, man, je bent gek!” riep Blossom minachtend uit. „Ik heb wel wat beters te doen dan mijn tijd met je te verknoeien.”

         „Zooals u wilt,” zei de dokter. „Mijn voornemen was u te helpen, zooals ik u zei; maar natuurlijk, wanneer u mijn hulp niet wenscht, is de zaak daarmee afgedaan.”

         Hij haalde zijn schouders op en draaide zich om. Uit de groote tent klonk luid handgeklap.

         „Vraagt u Beppo dan eens, wat het nommer van zijn box is,” verzocht Blossom, zich bedenkende. — Op Beppo’s deur stond een groote „2” in witte verf.

         „Wenscht u zijn antwoord in de paardentaal te hooren?” vroeg dr. John, „of zal ik hem het getal met zijn voet laten stampen?”

         „Laat hem maar met zijn voet tegen ’t beschot stooten, Professor,” verzocht Blossom hoonend. „Ik versta geen paardengrammaire, en volgens die andere manier zou ik ook niet weten, of u me voorde gek hield of niet.”

         „Heel goed,” zei de dokter, en hij begon, op de plaats, waar hij, onzichtbaar voor Beppo, stond, eenige snuiverige neusgeluiden te maken, min of meer, alsof hij verkouden in ’t hoofd was. Onmiddellijk volgden hierop twee stooten uit box no. 2.

         Blossom’s wenkbrauwen gingen van verbazing de hoogte in, maar dadelijk daarop riep hij schouderophalend:

         „Nou ja! Dat kan best een toeval geweest zijn. Misschien viel hij wel tegen ’t beschot. — Vraagt u hem nou ’s, hoeveel knoopen ik aan mijn vest heb: aan dat wat uw knecht nou in de manege draagt.”

         „Best,” antwoordde de dokter, en hij maakte weer een paar snuffelgeluiden, gevolgd door een heel zacht hinnikje.

         Geheel onopzettelijk, noemde hij Beppo’s naam dezen keer niet. Nu kenden al de vijf paarden Blossom’s vest natuurlijk heel goed, en elk van hen dacht, dat de vraag tot hem gericht was, ’t Gevolg was, dat uit elke box zes stevige kloppen klonken, ja, zelfs Nino, met gesloten oogen in het stroo liggende, strekte een achterbeen uit en schopte zes keer zwakjes tegen zijn deur.

         ’t Was, of Blossom’s oogen uit zijn hoofd wilden springen.

         „Nu,” zei de dokter glimlachend, „in geval u nog mocht denken, dat dit ook een toeval was, zal ik Beppo verzoeken, die oude doek, die daar over het tusschenschot hangt, omlaag te trekken en hem daarna in de lucht te gooien.”

         In antwoord op een paar andere paardenwoorden verdween de lap plotseling boven van ’t beschot. Dr. John was niet van zijn plaats gekomen en Blossom stoof den stal in, om in de tweede box te kijken. Daar vond hij het oude trekpaard bezig den doek in de hoogte te gooien en weer op te vangen, ongeveer als een schoolmeisje, dat met een zakdoek ispeelt.

         „Zoo, gelooft u me nu? ”vroeg de dokter.

         „U gelooven!” riep Blossom. „Ik geloof, dat u een jonger broertje van de duivel bent. Maar dàt laat me koud. U is de man, die ik noodig heb. Gaat u maar gauw mee naar de kleedkamer, dan zullen we u een mooi pakje aantrekken.”

         „Een oogenblik. — Wat is u van plan te doen?” vroeg de dokter.

         „U mooi aan te kleeden,” zei Blossom, „U zou toch een nummer op ’t programma voor ons aanvullen, is ’tniet? U kunt immers van elke huurknol een Nino maken, en u heeft toch gezegd, dat u me helpen zou?”

         „Jawel,” knikte John Dolittle, „en dat zal ik ook, maar niet, voordat u mij een paar dingen beloofd heeft. Ik ben bereid Beppo als sprekend paard voor ’t publiek te brengen — op zekere voorwaarden. Nino’s vertooning komt pas op ’t laatst. We hebben dus nog ruim een halfuur om de aangelegenheid te bespreken.”

         „Niet noodig!” riep Blossom opgewonden. „Ik wil u alles betalen, wat u maar eischt. Als u de dierentaal kunt spreken, zijn we aan ’t eind van de zomer binnen! ’tIs een mirakel! ’k Zou nooit gedacht hebben, dat u zooiets kon. U had al veel eerder bij ons gezelschap moeten komen. Dan was u nou een rijk man, in plaats van een arme plattelandsheelmeester. Kom, we zullen een fijn stelletje kleeren voor u uitzoeken. Die wijje broek van u mot uit; de menschen zouen denken, dat u nog nooit op een paard gezeten had.”

         Blossom en de dokter verlieten den stal en stapten naar de kleedkamers, waar de directeur uit een paar veel gebruikte koffers allerlei costuums te voorschijn haalde, die hij over elkaar op den grond smeet. Terwijl hij den bonten kleerenschat bekeek, stelde de dokter de voorwaarden, waaronder hij de voorstelling zou willen geven.

         „Mijnheer Blossom,” begon hij, „zoolang ik aan uw gezelschap verbonden ben, heb ik verschillende dingen opgemerkjt, die tegen mijn opvattingen van eerlijk zaken doen en van een menschwaardige behandeling der dieren indruischen. Sommige van die dingen heb ik onder uw aandacht gebracht, en in bijna al die ge vallen heeft u geweigerd naar me te luisteren.”

         „Wel, dokter,” antwoordde Blossom, een vuurroode Perzische broek uit een koffer rukkend, „hoe kunt u zooiets zeggen? Heb ik Brown en Fatima dan niet weggestuurd, omdat u iets tegen hen had?”

         „U liet ze weggaan, omdat u er toe gedwongen werd,” zei de dokter, „niet om mijn wensch in te willigen. ’t Heeft mij voortdurend erg gehinderd, werkzaam te zijn in een bedrijf, dat niet strikt eerlijk beheerd wordt. ’t Zou ons te ver voeren alles in onderdeelen te behandelen. Voor ’t oogenblik heb ik u alleen dit voor te stellen: Beppo, het paard, dat ik voor het spreeknummer zal gebruiken, is veel te ond om te werken. Hij heeft nu al vijfendertig dienstjaren achter zich. Als belooning voor zijn hulp in dit moeilijke geval, verlang ik, dat hij voor ’toverige van zijn leven gepensionneerd zal worden en zijn dagen zal slijten, zooals dit hem het aangenaamste zal zijn.”

         „Goed, goed! Kijk — hoe zou u dit staan?”

         Blossom hield een vuurrooden jagersrok tegen ’s dokters borst.

         „Nee, die is te klein. U is niet groot van postuur — niet rijzig, maar om ’t middel heeft u een flinke maat noodig.”

         „Het tweede punt, dat ik met u bespreken wilde,” vervolgde de dokter, terwijl Blossom naar een geschikter costuum dook, „is, dat de kooien in uw menagerie niet voldoende gereinigd worden; sommige van de dieren hebben niet genoeg ruimte naar hun behoefte en vele krijgen nooit het voedsel dat goed en lekker voor hen is.”

         „Best, dok, we zullen alles wel in redelijkheid veranderen. U kunt, wat mij aangaat, een reglement voor de menageriewachter opstellen en controleeren of hij alles behoorlijk nakomt. Hoe lijkt u dit costuum? Zou u een cowboy willen zijn?”

         „Neen, dank u,” zei de dokter. „Cowboys hebben geen hart voor hun vee, en ik erger me ook aan die malle gewoonte, met een hoed voor de oogen van hun paarden te flappen om ze te doen bokken. Voor ’t overige zal ik van tijd tot tijd van u moeten eischen, dat u verschillende kleine verbeteringen in ’t belang van de dieren aanbrengt. Wat is hierop uw antwoord?”

         „Ik zeg: top, dokter!” riep Blossom. „We zijn nog niet begonnen. Als u een jaar bij mijn troep blijft — u, met uw gave om met dieren te praten — wed ik, dat elk ander circus een armzalig dubbeltjeskijkspelletje bij het onze zal zijn.— Aha! Daar heb ik nou net wat we noodig hebben — een cavalerie-uniform, zevende regiment Huzaren. Als voor u geknipt! Net precies uw maat. Met medaljes en al! En ook net uw kleur! ’t Kon niet mooier!”

         Dezen keer spreidde Blossom een vuurroode tuniek over dr, John’s boezem uit en keek hem, stralend van voldoening, aan.

         „Ooit zooiets keurigs gezien?” grinnikte hij. „Op m’n woord, ik zeg u dat we de heele stad hier op de been zullen brengen. Zou u deze dingen om uw kuiten kunnen krijgen?”

         „Dat zal wel gaan,” knikte de dokter, terwijl hij een paar schitterend versierde militaire rijlaarzen van den directeur aannam en ging zitten om zijn eigen schoeisel los te rijgen. Op dat oogenblik werd er aan de deur geklopt en verscheen er een stal jongen.

         „Jo, je komt net van pas,” zei Blossom. „Loop gauw even naar de stallen en geef Beppo een streekje met de roskam. Hij moet straks optreden.”

         „Beppo!” riep de jongen ongeloovig.

         „Ja, Beppo: dat zei ik je ommers, stommeling!” schreeuwde Blossom. „En doe hem de groene halster om met de witte rosetjes — en vlecht zijn staart, met een rood lint er door. Gauw een beetje — schiet op!”

         Terwijl de jongen verdween, kwam de clown met Swizzel binnen, voor een korte rust tusschen de verschillende nummers. Dr. John, in een fraaie rijbroek en hooge laarzen, was nu bezig de militaire tuniek bij zijn kin dicht te knoopen.

         „Hoe brengt m’n schele plaatsvervanger het er af?” vroeg Blossom.

         „Prachtig!” riep Hop, in een stoel zinkende. „Je staat er versteld van! Nooit eerder zoo’n stem gehoord! En praten dat-ie kan! Dadelijk met een aardigheid klaar, as iemand een mispas doet; maakt allerlei geintjes met het publiek — nou, Directeur, u mag wel op uw lauweren passen, als u hem lang op uw plaats laat. Hij valt zoo in de smaak bij de dames! — Maar wie is die kranige militair? De dokter toch niet? Ja verdraaid, hij is het! Wat zal die ten beste geven?”

         Op dit moment kwam er weer een jongen binnenstuiven.

         „Nog maar tien minuten voor het laatste nummer, meneer Blossom!” waarschuwde hij.

         „Goed,” zei Blossom. „We zijn klaar. Hier is uw gordel, dokter. Hoe is de stemming van ’t publiek, Frank?”

         „Zoo goed als ’t maar kan,” zei de jongen. „Ze zijn zoo vroolijk! En vol dat het is! Op ’tlaatste oogenblik kwam de heele Latijnsche school nog binnen. En het Militair Tehuis komt vanavond. De menschen staan zelfs in de gangpaden. Nog nooit zoo’n tjokvolle tent gehad dit jaar!”

      

   







   
      
         
            5. HET GLANSNUMMER.
   

         

         EEN geweldige opwinding heerschte nu achter de schermen in Blossom’s Mammouth-Circus. Toen Hop, de clown, de kleedkamerdeur opende om weer naar de manege terug te gaan, bereikten een luid gejuich en handgeklap de ooren van John Dolittle en den directeur.

         „Zeg, Hop,” zei Blossom, „waarschuw, als je naar binnen gaat, Mugg even, dat Nino in ieder geval optreedt, ten minste een goeie plaatsvervanger voor hem, en dat de dokter hier de rol van dresseur spelen zal. Mugg kan zijn inleidinkje dus even goed af ratelen. Laat-ie ’t er maar dik opleggen. ’t Wordt het interessantste nummer, dat we nog ooit vertoond hebben — nog beter dan Nino op zijn allerbest!”

         „Best, Directeur,” antwoordde de clown, door zijn grimeersel heen grinnikend. „’k Wou alleen maar, dat u een fatsoenlijker paard uitgezocht had.”

         Op ’t uiterste oogenbhk bleek een der tressen van dr. John’s uniformjasje los te zijn en moest Theodosia ih aller ijl gehaald worden om het ongeval gauw met naald en draad te herstellen.

         Eindelijk, op ’t laatste nippertje, haastte de dokter zich in zijn schitterende uniform uit de kleedkamer om zich bij zijn partner, Beppo, te voegen, die aan den ingang der groote tent door Frank bij den teugel werd gehouden.

         De arme Beppo zag er niet half zoo kranig uit als de dokter. Jaren van verwaarloozing met eens een enkele opknapping, zoo te hooi en te gras, konden niet door één roskambeurt goed gemaakt worden. Zijn haar was lang en verarmd en zijn manen hingen slordig en verward. Ondanks zijn fraaien groen met witten halster en het roode lint in zijn gevlochten staart, zag hij er uit als wat hij was: een oude, oude dienaar, die zijn taak getrouw volbracht had, vele moeilijke jaren lang, en er bitter weinig dank of waardeering voor gekregen had.

         „Kom, kom, Beppo!” fluisterde de dokter hem toe, terwijl hij den teugel van Frank overnam, „’t lijkt wei of je naar een begrafenis moet. Vooruit, ouwe jongen — ’t hoofd omhoog! Zoo — juist! En zet nou je neusgaten eens flink open. Mooi — dat ziet er al veel beter uit!”

         „Weet u wel, dokter,” zei Beppo, — „misschien kunt u ’t wel niet gelooven — dat ik van heele goeie familie ben: Mijn moeder kon haar stamboom terugbrengen tot aan het strijdros van Julius Caesar — dat, wat hij altijd bereed als hij de Praetoriaansche Lijfgarde inspecteerde. Mijn moeder was daar heel trotsch op. Ze behaalde eerste prijzen — werkelijk! Maar toen de forsche legerpaarden uit de smaak raakten, werden ze allemaal voor trekpaarden gebruikt. Zoo daalden we af in de wereld. — Maar, dokter, moesten we dit nummer eigenlijk niet eerst eens repeteeren? Ik heb geen flauw idee van wat ik doen moet.”

         „Neen, daar is nu geen tijd meer voor,” zei John Dolittle. „We kunnen ieder moment worden binnengeroepen. Maar ’t zal best lukken. Doe maar net, wat ik je zeg — en mocht je zelf iets te binnen schieten, voeg er dat dan maar gerust tusschen. — Pas op, je laat je hoofd weer hangen! Denk aan je Romeinsche voorvader! Kin op — zoo hoort het. Buig trotsch je hals, laat je oogen flikkeren. Kijk alsof je een keizer mocht dragen, wien de heele wereld toebehoorde. Prachtig! Dat is de manier! Nu zie je er kranig uit!”

         In de manege overdekte Mijnheer Matthijs Mugg, pikeur voor dien enkelen middag, zich met roem. Hij bracht „Het Grootste Schouwspel ter Wereld” en de diverse artisten met daverende welsprekendheid en in een zeer origineele woordenkeus onder de welwillende aandacht van het publiek en genoot ten voile van deze zeldzame gelegenheid, de lakens eens te kunnen uitdeelen.

         Tussehen de nummers van de Gebroeders Pinto en het Krachtmensch in, zag hij Hop de manege binnenwaggelen en zijn dwaasheden tot vreugde der kinderschaar hervatten. Toen de clown vlak langs Mugg’s neus een buiteling maakte, hoorde Matthijs hem zeggen:

         „De baas heeft een nieuw, sprekend paard gevonden en de dokter zal als dresseur optreden. Blossom wil, dat je het net zoo aan ’t publiek presenteert als Nino.”

         „Begrepen!” antwoordde Matthijs zacht. „Dat zaakje zal ik wel opknappen.”

         En toen Jojo, de dansende olifant, onder stormachtig applaus, al buigende, achterwaarts uit de manege verdwenen was, stapte de pikeur naar ’t gordijn, dat den toegang afsloot en leidde in hoogsteigen persoon het volgende, het „glans”-nummer, binnen.

         Het eerste oogenblik scheen Beppo, — vergezeld door een korten, gezetten cavalerie-officier — wel wat verbijsterd, door de zee van gezichten die op hem neerkeek.

         Nadat Matthijs den eigenaardigen artisten een wenk had gegeven, even aan den rand der manege te blijven staan, trad de Versche-Waar-Man naar het midden. Met een vorstelijk gebaar legde hij den schetterenden muzikanten, die Jojo’s uittocht begeleidden, het zwijgen op, en in de stilte, die hierop volgde, liet hij zijn blik over het publiek gaan en vulde zijn longen voor zijn laatste, meest indrukwekkende toespraak.

         „Dames en heeren!” brulde Pikeur Mugg, „we zijn nu aan het laaste en alderbelangrijkste nummer van ons keurig en afwisselend programma gekomen. U hebt stellig allemaal wel gehoord van Nino, het wereldberoemde sprekende paard en van zijn dappere eigenaar, de stoutmoedige Kozakken-cavallerie-kap’-tein: Ritmeester Nikolaas Pufftupski. Daar staan ze, dames en heeren! U ziet ze in levende lijve voor u. Koningen en koninginnen hebben dagenlang gereisd om het wonder te aanskouwen. Nog maar twee maanden gelejen, toen we in Monte Carlo optraden, mosten we de Eerste Minister van Engeland nog terugsturen, omdat we geen enkelde plaats meer voor ’em over hadden.

         Nino, heeren en dames, is al heel oud. Oorspronkelijk kwam ie uit de achtersteppen van Siberië. Zijn tegenswoordige eigenaar, Majoor Pufftupski, heeft ’m van een zwervende Tartarenstam gekocht. Sedert die dag heeft ie in vijftien oorlogen meegevochten — ’t geen, heeren en dames, z’n wat versleten uiterlijk verklaart. Dit is het eigenste paard, dat Kolonel Pufftupski bereed, toen hij heel alleen, zonder hulp Nappolion uit Moskou joeg en Rusland er voor behoedde, onder de ijzeren hiel van Bonneparte vertrapt te worden. En de middelste medalje, die u op de borst van de Briggedier ziet hangen, is het geschenk van de Saar, tot belooning voor z’n dappere daad!”

         „Och, Matthijs, schei toch uit met je nonsens,” fluisterde de dokter, naar hem toekomende, den „pikeur” in. „’t Is toch niet noodig, dat je zoo ....”

         Maar de geestdriftige en welsprekende Mugg ging met luider stem verder:

         „Meer mag ik u niet vertellen, heeren en dames, van de militaire loopbaan van dit aldermerkwaardigste paard en zijn dappere eigenaar. Generaal Pufftupski is een bescheiden man en hij verbiedt me u op zijn overige onderscheidingen opmerkzaam te maken: op de medaljes, hem geschonken door de Konink van Zweden, door de Konegin van Sjiena, enz. enz. Nou ga ik over naar het extraordinaire intellek van het paard, dat u daar voor u ziet. Op zijn terugrit uit Rusland, nadat-ie Nappolion verdreven had, werd Graaf Pufftupski gevangen genomen, en z’n paard, de beroemde Nino, mèt hem. Tijdens hun gevangenschap gingen ze heel vertrouwelijk met elkaar om en aan ’t einde van de twee jaar, dat ze door de Franschen gevangen werden gehouen, konden Nino en z’n eigenaar met elkaar praten — net zoo goed as u en ik het samen zouen kunnen. As u niet glooft, wat ik zeg, kan u het zelf onderzoeken. Al wat u te doen hebt is, Nino door z’n eigenaar verskillende vragen te doen. En elke vraag zal door het verstandige dier beantwoord worden — as er ten minste een antwoord op bestaat. De Veldmaarschalk spreekt alle talen, behalve Japansch. Mochten er zich onder het publiek Japansche dames en heeren bevinden, die vragen willen doen, dan motten ze ze eerst in een andere taal overzetten. Maarschalk Pufftupski zal z’n voorstelling met dit hoogstmerkwaardige paard aanvangen, met eenige kunststukken, enkeld en alleen om u te laten zien, wat ze kunnen. Dames en heeren, het is mij een groote eer en genoegen, aan u voor te stellen: de Aartshertog Nikolaas Pufftupski, Opperbevelhebber van het Keizerlijk Russische leger en zijn strijdros, de eenige, nooit overtroffen, wereldberoemde Nino!”

         Terwijl de muziek een fanfare inzette, stapten de dokter en Beppo naar ’t midden van het circus en bogen, waarop een geweldig applaus van de toeschouwers losbarstte.

         ’t Was een vreemde voorstelling: stellig de eenige in haar soort, ooit in een circus gegeven. Toen dr. John de manege binnenkwam, had hij evenmin als Beppo, een bepaald idee van hetgeen hij doen moest. Maar de oude, vermoeide veteraan wist, dat hij met zijn optreden, voor de rest van zijn leven, rust en vrijheid verdienen kon. Wel vergat hij telkens zijn nobele afkomst en zakte hij dan terug tot zijn alledaagschen, sokkerigen staat, doch over ’t geheel, zei Hop later, maakte hij toch een veel beteren indruk in de manege dan iemand had durven verwachten; en wat het publiek. betrof — dat was zóó opgetogen als Blossom het nog nooit gezien had.

         Nadat hij een paar kunstjes met het dier vertoond had, richtte de Russische Generaal zich in verrassend zuiver Engelsch tot de toeschouwers en bood aan, zijn paard alles te laten doen, wat ze hem verzochten. Nauwelijks had hij uitgesproken, of een kleine jongen op de eerste rij riep:

         „Vraagt u hem eens, om naar mij toe te komen en mijn hoed af te nemen!”

         De dokter gaf Beppo een paar aanwijzigingen, en het paard stapte recht op den jongen af, nam zijn hoed van zijn hoofd en legde dien op zijn knieën. Daarop volgden tallooze vragen, den dokter van alle rangen toegeroepen, en op alle vragen gaf Beppo het juiste antwoord: soms door op den grond te stampen, soms door zijn kop te schudden en soms door een gesproken antwoord, dat de dokter dan vertaalde. De menschen hadden er zoo’n aardigheid in, dat Blossom, die door een kier stond te kijken, dacht, er nooit een eind aan te zien komen. En toen de dappere Pufftupski zijn paard ten langen laatste uit de manege leidde, klapten en stampten en juichten de toeschouwers en moest hij herhaaldelijk terugkomen om hun applaus in ontvangst te nemen.

         Het nieuws van het enorme succes bij de eerste voorstelling van Blossom’s Circus in Bridgeton — in hoofdzaak te danken aan het Wonderpaard — verspreidde zich snel door de stad, en lang voor het aanvangsuur der avondvoorstelling, stonden de menschen in een vierdubbele rij voor de tent, geduldig hun beurt afwachtende om een plaats te kunnen nemen. Ook op het overige terrein en in al de kleine tenten was het zóó vol, dat je nauwelijks door de menigte kon heendringen.

      

   







   
      
         
            6. BEPPO DE GROOTE.
   

         

         HET verbruikte geld, waarover Dip-Dip zoo getobd had, was gauw weer aangevuld en de spaarpot van den dokter voller dan ooit. De vermeerdering van zijn huishouding door den koop der zes slangen bleek de uitgaven niet van beteekenis te verhoogen, hoe wel de goede huishoudster niet ophield John Dolittle aan te sporen, die vieze, kronkelige dingen, zooals ze ze noemde, weg te doen. Gedurende de dagen in Bridgeton, lieten de menschen, die zich binnen de omheining verdrongen, zooveel halve shillings in de tent van „Het Tweekoppige Wonderdier uit de Oerwouden van Afrika” achter, dat Toe-Toe een recordrecette durfde voorspellen.

         „Ik schat de ontvangsten,” zei hij, met zijn wiskundig hoofd op zij en zijn linkeroog dicht, „op zestien pond in zes dagen — en dan heb ik nog niet eens gerekend op de extra-entrées op marktdag.”

         „Eu de meeste toeloop kun je gerust op rekening van de dokter en Beppo schrijven,” zei Jip. „Als dat nummer niet zoo trok en zoo druk besproken werd, zouden er niet half zooveel menschen komen.”

         Zoodra hij gezien had, hoe dr. John’s voorstelling bij ’t publiek in den smaak viel, kwam Blossom na afloop naar hem toe, met het verzoek er die heele week te Bridgeton mee door te gaan.

         „Ja maar,” antwoordde de dokter, „ik heb Beppo beloofd, dat hij dadelijk gepensionneerd zou worden, als hij u deze eene avond uit de verlegenheid wilde helpen. Ik weet niet, of Nino morgen weer beter zal zijn, maar in ieder geval heb ik Beppo niet gevraagd een heele week te willen optreden. Ik dacht, dat u iets anders voor ons in de plaats zou zetten, zoo gauw u gelegenheid had, om u heen te zien en een schikking te maken.”

         „Maar groote goedheid, dokter!” riep Blossom opgewonden, „al keek ik ook een jaar om me heen, zou ik niets kunnen vinden, dat uw nummer vervangen kon. Sedert de circussen zijn uitgevonden, heeft er nog nooit een zooiets vertbond! Het nieuws is als een loopend vuur door de heele stad gegaan en nog een heel eind er buiten ook! Ze zeggen, dat de menschen heelemaal uit Whittiethorpe hierheen willen komen om u en Beppo te zien. — Kom, dokter, kunt u Beppo niet overhalen ons te helpen? ’t Is geen zwaar werk voor hem. Zeg hem maar, dat we ’m alles willen geven, wat hij graag heeft — asperges voor z’n ontbijt en een veeren bed om op te slapen, als hij ’t begeert. Met de kleine tenten mee, maak ik nou zoowat een vijftig pond per dag met m’n onderneming. Mijn leven lang nog niet zulke zaken gedaan! Als dat zoo doorgaat, kunnen we er de boel gauw aan geven en een lui leventje gaan leiden.”

         Het gelaat van den dokter drukte iets als verachting uit toen hij Blossom aankeek en even wachtte eer hij antwoordde:

         „O, ja, nu is u bereidwillig genoeg om uw arme, oude dienaar goed te behandelen — nu hij u maar geld in ’t laatje brengt! Jaren en jaren lang heeft hij voor u gewerkt, zonder dat zijn huid ook maar één enkele keer, uit dankbaarheid, voor hem geroskamd werd. Hij kreeg amper genoeg hooi en haver om hem op de been te houden. Maar nu wilt u hem wel alles ter wereld toestoppen. Geld! Ba, ’t is een vloek!”

         „Goed,”zei Blossom, „in ieder geval probeer ik het dan nu toch nog goed te maken, is ’t niet? Die kunstjes en dat antwoorden zijn toch heelemaal niet vermoeiend. Kom, dokter, praat er eens met hem over. Goeie hemel, wat klinkt dat gek, dat ik u vraag het met Beppo te bespreken! En vierentwintig uur geleden wist ik nog niet, dat het mogelijk was, tegen een paard te praten!”

         „Behalve met een zweep,” antwoordde dr. John. „Ik wou, dat ik u eens op zijn plaats kon zetten en u vijfendertig jaar voor Beppo kon laten werken, voor wat hooi en water en heel wat slaag en verwaarloozing. Maar goed, ik zal hem uw verzoek overbrengen en zien wat hij zegt. Denk er evenwel aan, dat zijn beslissing afdoende moet zijn. Als hij weigert, ook maar één voorstelling meer te geven, zal ik u aan uw belofte houden: een goede woning voor hem en een flink stuk weiland om tot aan zijn dood naar hartelust in te grazen. Feitelijk hoop ik dat hij weigert.”

         Hiermee keerde de dokter zich om en stapte naar de stallen.

         „Arme, ouwe Beppo!” mompelde hij. „Zijn voorvaderen droegen Julius Caeser bij militaire inspecties; ze hoorden de legioenen juichen voor den wereldverwinnaar, die trots op zijn rug zat. Arme Beppo!”

         Toen hij bij de stalten kwam, zag hij het trekpaard reikhalzend uit een der raampjes kijken naar een veld buiten het circusterrein.

         „Is u dat, dokter?” vroeg hij, toen de dokter de deur opendeed. „Is u gekomen om me weg te halen?”

         „Beppo,” zei John Dolittle, terwijl hij zijn hand op den beenigen, ingevallen rug van den veteraan legde, „het schijnt wel, dat je nu een groot man — of liever een groot paard, ge worden bent.”

         „Wat bedoelt u, dokter? Ik begrijp u niet.”

         „Je bent beroemd geworden, Beppo. We leven in een grappige wereld, en wij menschen zijn wel de grappigste dieren die er bestaan, geloof ik. Mijnheer Blossom heeft zoo juist ontdekt — en je bent al meer dan vijfendertig jaar in zijn dienst —, hoe verstandig en waardevol je bent.”

         „Waarom waardevol?” vroeg Beppo.

         „Omdat je spreken kunt.”

         „Maar dat heb ik toch altijd gedaan!”

         „Ja, dat weet ik heel goed. Maar mijnheer Blossom en de overige menschen wereld wisten het niet, tot ik het hun in de manege bewees. Je hebt een geweldige opgang gemaakt, Beppo; juist de dag voor je uit Blossom’s dienst gaat. Maar hij laat je niets graag gaan. Hij wil, dat je de menschen blijft verbazen — eenvoudig door te praten, net als je ’t je leven lang gedaan hebt.”

         „’t Klinkt allerdwaast, vindt u niet, dokter?”

         „Bespottelijk. Maar je bent Blossom opeens zooveel waard geworden, dat hij je asperges voor je ontbijt wil geven, een knecht om je te borstelen en desnoods nog een knecht om je manen te krullen ook, als je deze heele week nog maar blijven en voor hem optreden wilt.”

         „Brrr!” brieschte Beppo. „Zoo gaat het als je beroemd bent, hè? ’k Zou liever naar een frissche wei gebracht worden.”

         „Wel, ouwe jongen, je mag gerust doen wat je wilt; eindelijk, nadat je vijfendertig jaar naar de pijpen van de menschen gedanst hebt. Ik heb Blossom al gezegd, dat ik hem aan onze afspraak houd. Voel je dus geen lust in verdere voorstellingen, zeg het dan ronduit. Als je ’t wenscht, word je vandaag nog in vrijheid gesteld.”

         „Wat zou u mij aanraden, dokter?”

         „Ja, kijk eens,” zei John Dolittle, „’t is er zoo mee gesteld, dat, als jij Blossom nu geeft wat hij wenscht, wij daarna allicht meer precies zullen kunnen eischen wat jij wenscht. —Je moet denken, dat hij niet zelf een boerderij bezit om je heen te sturen. Hij zal dus een boer moeten opzoeken, die je op zijn wei laat grazen en je verder huisvesten en verzorgen wil. Buitendien zal hij — als je zijn zin doet — mij allicht meer ter wille zijn bij ’t uitvoeren van verschillende plannen, die ik voor de andere dieren gemaakt heb.”

         „Best, dokter,” zei Beppo. „Dat geeft de doorslag. Ik doe het.”

         Toen John Dolittle aan Alexander Blossom kwam vertellen, dat Beppo er in had toegestemd de heele week voor hem op te treden, was er geen gelukkiger man op de gansche wereld. Hij liet onmiddellijk strooibiljetten drukken en ze naar de omliggende plaatsen zenden om daar op straat te verspreiden. Er stond in, dat „Het Wereldvermaarde, Sprekende Wonderpaard” nog slechts gedurende vier dagen te Bridgeton te zien was en dat zij, die de eenige kans in hun leven niet wilden missen, zich moesten haasten naar het „Mammouth-Circus Blossom.”

         ’tVeroorzaakte den dokter heel wat verlegenheid bij de speciale optochten — voor hem en Beppo in elkaar gezet — als de Aartshertog Pufftupski, de beroemde dresseur, te worden aangewezen. Want de directeur was er bizonder op gesteld, dat hij dien door Matthijs bedachten titel behouden zou.

         Dinsdag, Woensdag en Donderdag van die week sloegen ’t record van al de recettes tot nu toe door den kashouder geboekt. Voor ’t eerst van zijn leven zag de directeur zich verplicht de menschen aan het hek terug te wijzen. Het terrein was zóó overvol, dat hij niemand meer durfde toelaten. De politie van Bridgeton moest bijna met haar heele sterkte aanrukken om de dringende menigte in bedwang te houden en ongelukken te voorkomen.

         Den gelukkige loopt alles mee! Toen het gerucht door de stad ging, dat de menschen bij honderden werden teruggestuurd, kwamen er nog dubbel zooveel opzetten om een kaart te koopen. Van de Bridgetonsche week werd nog langen tijd daarna door de artisten gesproken als van het hoogtepunt in Blossom’s loopbaan.

      

   







   
      
         
            7. DE IDEAAL-WEIDE.
   

         

         INTUSSCHEN verplichtte dr. John den directeur zijn overige beloften na te komen. Niet lang nadat het circus te Bridgeton geopend was, zond de olifant Jip eens naar den dokter, omdat hij door een acuten aanval van rheumatiek bezocht was, veroorzaakt door zijn buitengewoon vochtigen en smerigen stal.

         Het arme dier leed ontzettende pijn en de dokter schreef — na het onderzocht te hebben — massage voor. Hij verzocht Blossom bij hem te komen en gaf hem order een vat met een buitengewoon goeden, maar kostbaren balsem te koopen.

         Een paar weken te voren zou de directeur rondweg geweigerd hebben zoo’n uitgave voor de genezing van een „beest” te doen. Doch nu, nu John Dolittle hem zulke schitterende zaken deed maken, was hij hém ter wille, haast tot alles bereid. Het smeersel werd onmiddellijk besteld, en toen verzocht de dokter zes sterke mannen hem te helpen.

         Een olifant masseeren is geen gemakkelijk werk, en een groot aantal toeschouwers verzamelde zich in de menagerie om naar de zes mannen en den dokter te kijken, die over het lichaam van het dier rondkropen, de zalf in zijn huid wrijvende en duwende tot het zweet in stralen van hun voorhoofden liep.

         Toen gaf de dokter last, dat er een nieuwe stal voor het groote dier gebouwd moest worden, met een heel bizonderen vloer, met het oog op de afwatering en met nog allerlei nuttige nieuwerwetsigheden. En hoewel ook dit een kolossale uitgaaf was, liet Blossom een heeleboel timmerlui komen en stond de stal in een uur of drie.

         Het gevolg was gelukkig, dat de olifant in korten tijd geheel herstelde.

         Ook maakte de dokter een reglement voor den menageriewachter, dat den toestand van al de andere dieren verbeterde. En hoewel de opzichter heel wat mopperde over hokken, die moesten worden ingericht als rijkelui’s salons, zweeg hij toch, toen Blossom hem aan ’t verstand bracht, dat hij op staanden voet ontslagen zou worden als hij ’s dokters voorschriften niet strikt opvolgde.

         De arme Nino was nog altijd ziek. Hij knapte wel op, maar ’t ging heel langzaam en de dokter bezocht hem tweemaal daags. Blossom zag heel goed in, dat de kunstjes van zijn hit nooit in de schaduw konden staan van de voorstellingen, die Beppo en de dokter gaven. Ondanks zijn hoogen leeftijd en suffig uiterlijk, was Beppo een veel knapper paard dan Nino.

         De winstgevende week liep ten einde en John Dolittle had een schikking gemaakt met Blossom, dat hij ’s Zaterdags, na de laatste voorstelling, met Beppo naar een zekeren pachter zou gaan, die beloofd had, het oude paard tot het einde zijner dagen volop te laten grazen. Verder zou hij zooveel haver krijgen als hij wenschte en tweemaal in de week radijsjes, een lekkernij, waarop Beppo verzot was. De dokter en Beppo zouden die boerderij gaan bekijken en als ze hun niet beviel, moest er een andere, die hun wèl voldeed, gezocht worden.

         De laatste voorstelling was afgeloopen; het groote tentzeil werd al opgerold en de dokter en Beppo stonden klaar om te vertrekken. Een nieuwe deken — die de dokter Blossom als een afscheidscadeautje had doen koopen — maakte de heele bagage van het paard uit. Dr. John’s uitrusting bestond uit zijn zwarte tasch en een bundeltje goed, dat Beppo, met de deken, op zijn rug droeg. John Dolittle stond aan het hek, zijn hand aan Beppo’s teugel, wachtende op Matthijs, die naar den wagen was teruggeloopen om een pakje sandwiches te halen, door Dip-Dip klaargemaakt.

         Opeens zag hij Blossom in groote opwinding over het terrein hollen, terwijl op korten afstand achter hem een klein, overdreven keurig gekleed mannetje liep.

         „Luister ’s, dok,” hijgde de directeur bij ’t hek komende. „Daar heb ik me nou het mooiste aanbod gekregen, wat mij nog ooit in m’n leven gedaan is. Die rijke vent daar achter me, is de eigenaar van het Amphitheater in Manchester. Hij wil, dat ik mijn gezelschap in zijn theater laat optreden — een van de àllergrootste in ons land — de week na de volgende. En hij wil speciaal Beppo d’r bij hebben. — Wat denkt u wel, dat-ie ons garandeert? Honderd pond per dag! En misschien nog wel meer, als —”

         „Neen!” viel de dokter hem op stelligen toon in de rede. „Beppo heeft waarschijnlijk nog maar een klein aantal jaren te leven, maar de tijd, die hij nog heeft, zal hij in rust en vrede doorbrengen. Zeg dat maar aan uw Manchestersche directeur. Vandaag trekt Beppo zich voorgoed uit het cireusbedrijf terug.”

         En zonder langer op zijn sandwiches te wachten, leidde hij het oude paard buiten de omheining en liep haastig den weg af.

         Ze waren nog niet ver gevorderd toen ze achterhaald werden door Toe-Toe.

         „Dokter,” zei de uil, „ik vloog u na, om u te vertellen, hoe ’t met het geld stond.”

         „Toe-Toe,” antwoordde John Dolittle, „op dit oogenblik is het onderwerp geld mij nog meer dan anders antipathiek. Beppo en ik gaan een plekje zoeken, waar we ’t zelfs niet meer hoeven te ruiken”

         „Maar bedenk toch nog eens even, wat u er allemaal mee doen kunt, dokter,” zei Toe-Toe.

         „Ja, dat is het ongeluk van dat ellendige goed. De macht die het heeft, maakt het tot zoo’n vloek.”

         „Dip-Dip vroeg me,” vervolgde Toe-Toe, „u te laten weten, hoeveel de poesjmi in deze week te Bridgeton alleen al heeft opgebracht. Ze dacht, dat u misschien wel zou overwegen, of u naar Puddleby terug zou gaan, als u ’t bedrag hoorde. Ik had het nog maar net uitgerekend, Blossom’s deel en de rekeningen van de leveranciers er afgetrokken. ’t Was een heel gecijfer, dat verzeker ik u! En mijn schatting was er glad naast. In plaats van zestien pond maakten we zesentwintig pond en dertien shilling — zuivere winst!”

         „Hm,” mompelde de dokter, „’t is een mooie som, maar niet genoeg om rustig van te gaan leven, Toe-Toe. Maar ’tzou ons wel een eindje op weg helpen. Zeg aan Dip-Dip, dat ze ’t veilig voor me bewaart; dan zullen we de zaak nog eens bespreken als ik terugkom. Ik ben morgenavond weer hier, zooals je weet. Tot ziens, en wel bedankt voor ’t bericht!”

         Met het adres van de boerderij in zijn zak vervolgde de dokter zijn weg, maar stel je zijn verwondering voor, toen hij op de plaats van bestemming aangekomen, bemerkte, dat het dezelfde hoeve was, waarop zijn oude vriend, het ploegpaard, woonde!

         Een hartelijke, verbaasde begroeting en veel blijdschapsbetuigingen volgden op dat verrassende weerzien. Het oude ploegpaard, wiens oogen, door zijn brilleglazen heen, van vergenoegdheid straalden, werd aan Beppo voorgesteld en Beppo aan hem. ’t Was eigenaardig, dat de dokter, hoewel hij het ploegpaard al zoo lang kende, nooit zijn naam gehoord had, en pas bij de voorstelling tusschen de twee oude paarden kwam hij te weten, dat zijn gebrilde vriend Toggle heette.

         „Ik ben ontzettend blij u beiden te zien,” zei het ploegpaard, „maar het spijt me een beetje voor Beppo, dat Blossom hem juist naar deze hoeve gestuurd heeft. De boer zelf is een beste man, maar de wei, die ik hier heb, laat heel veel te wenschen over.”

         „Maar we zijn niet verplicht hier te blijven,” zei de dokter. „Ik heb tegen Blossom gezegd, dat, als ’t hier niet naar Beppo’s zin was, hij ons een andere boerderij moest uitzoeken. In welk opzicht is deze plaats ongeschikt? In het gras slecht?”

         „Neen,” zei Toggle, „het gras is goed genoeg — alleen in Augustus, als ’t lang achter elkaar geregend heeft, wat sterk van smaak, maar de wei loopt naar de verkeerde kant af. De heuvelhelling ligt op ’t nobrdoosten, zoodat je alleen in ’thartje van de zomer wat zon krijgt. Voor ’t overige van het jaar blijft-ie achter de heuvel. Met de scherpe noordoostenwind, die hier meestal waait, vind je alleen een beetje beschutting achter die heg daarginds, en dat strookje gras erlangs heb je natuurlijk al heel gauw op.”

         „Vertel me eens,” zei de dokter, zich naar Beppo keerende, „wat voor jou de ideale, de aantrekkelijkste plaats zou zijn voor een oudepaardentehuis.”

         „De plaats, waar ik altijd van gedroomd heb,” zei Beppo, terwijl hij met een peinzenden blik in zijn oude oogen over het landschap staarde, „zou zoo zijn: gedeeltelijk hellend en gedeeltelijk vlak. Hellingen brengen zoo’n prettige afwisseling: ’t gras is dichter bij je neus en de vlakke stukken geven je rust als je tegen de hellingen gegraasd hebt. Dan moeten er boomen in de weiden staan, boomen met breed uitgespreide takken, van die soort, waar paarden zoo graag onder staan te denken, na een hartig maal. Dan moet er ook zoo’n beetje struikgewas zijn, waartusschen allerlei kruiden en wilde planten groeien. Zoo voor de afwisseling knabbelen we daar wel eens graag aan. Vooral wilde munt is zoo heerlijk voor de maag, als je eens wat te veel gegeten hebt. Verder: goed water — geen modderig poeltje, maar een fatsoenlijke beek, waarin het water altijd helder en frisch is. En een schuilplaats met een goeie, droge vloer en een bemost pannendak, dat geen regen doorlaat — liefst op een laag gedeelte van het terrein. En niet overal dezelfde soort van wei; op sommige plaatsen stevig, kort gras, en op andere lange, sappige halmen, met meizoentjes en allerlei geurige veldbloemen er tusschen: van dat echte, lekkere hooiland. Op het hoogste punt van het heuvelachtige gedeelte zou je dan de zon mooi kunnen zien ondergaan. ’k Zou willen, dat daar ook een stevige paal stond om je hals eens tegen te schurken. We vinden het heerlijk, om naar de ondergaande zon te kijken als we zoo ’s avonds onze hals staan te wrijven. Natuurlijk zou er een flinke omheining moeten zijn om bijterige honden en lastige menschen te weren. En dan moet het tehuis in de eerste plaats rustig — vreedzaam wezen. Kijk, dokter, in zóó’n omgeving zou ik mijn oude dag graag willen slijten.”

         „Hm,” mompelde John Dolittle toen Beppo zweeg. „Je beschrijving klinkt buitengewoon aanlokkelijk — haast zooals de plek, waar ik mijn eigen oude dag zou willen doorbrengen; alleen zou ik iets meer meubilair verlangen dan een wrijfpaal. — Toggle ken jij bij geval een stuk grond als waar Beppo van spreekt?”

         „Jawel, dokter,” antwoordde Toggle. „Gaat u maar mee, dan zal ik het u wijzen.”

         Toen leidde het ploegpaard hen over den heuvelrand en aan de andere zijde een eind omlaag, tot aan een hek, waarachter, op den zonkant, de heerlijkste weide lag, die je ooit gezien hebt. ’t Was alsof de een of andere goede fee den wensch van ouden Beppo in vervulling wilde doen gaan, want het was het rustoord zooals hij het in bizonderheden beschreven had. Daar stond de groep schaduwrijke iepen, daar waren het kreupelhout en de sprankelende beek; daar, op het laagste gedeelte, in die inzinking, de gezellige schuilplaats, en heelemaal boven aan de helling, tegen den rooden gloed der ondergaande zon, stond de paal, waartegen Beppo zijn hals kon wrijven.

         „Hier is het, dokter,” zei Beppo zaeht.

         „Dit is nu precies de plek, zooals ik me die altijd had voorgesteld. Geen paard zou voor zijn ouwe dag iets beters kunnen verlangen.”

         „Ja, ’t is heerlijk; dat moet ik zeggen,” zei de dokter, zelf geheel bekoord door het landschap voor hem. „Die wei heeft karakter. Behoort dit land aan jouw baas, Toggle?”

         „Neen,” antwoordde het ploegpaard. „Ik heb dikwijls geprobeerd hier binnen te komen, om eens lekker te grazen, en een paar maal is ’t me gelukt door de heg te dringen, maar de eigenaar joeg me er altijd weer uit. Het hoort aan een boer, die in dat huisje daar ginds woont — dat met dat rooie dak.”

         „O, juist, ik zie het,” zei dr. John. „’k Zou wel eens willen weten, hoeveel zoo’n stuk grond als dit wel kosten moest.”

         „Misschien niet eens zoo heel veel,” meende Toggle. „’t Is wel groot, maar de boer heeft er nooit iets anders dan hooi afgehaald.”

         „Maar, dokter,” zei Beppo, „waarom zou u het koopen? U zei toch, dat Blossom voor mijn onderhoud zou zorgen?”

         „Ja,” antwoordde dr. John, „maar alleen voor je stalling en voeding. Ik heb altijd zoo’n lust gehad een Rusthuis voor bejaarde Koets- en Vrachtpaarden op te richten. En dit terrein is zoo’n ideaal voor oude dieren, dat de gedachte me door ’t hoofd ging het te koopen, als ik kon. Dan konden we „De Vereeniging van Gepensionneerde Koets- en Vrachtpaarden” stichten en zou het land tot aan je dood jouw eigendom kunnen zijn.”

         „Wat een prachtig idee!” riepen beide paarden als uit één mond.

         „Maar heeft u daar dan wel genoeg geld voor, dokter?” vroeg Beppo. „Jip heeft me meer dan eens verteld, dat u zoo arm was als een kerkmuis.”

         „Dat is ook zoo — min of meer ten minste,” stemde de dokter toe. „Geld is iets, dat ik nooit lang heb kunnen vasthouden. Maar zooals je Toe-Toe hebt hooren vertellen, even nadat we uit het circus weggegaan waren, heb ik nu weer ruim zesentwintig pond in kas. Eigenlijk ben ik dat aan een zeeman schuldig voor een boot; maar ik heb onlangs van een vogel gehoord, die ik naar hem toestuurde, dat hij er niet om verlegen zat. Als ik dan later weer geld heb, kan ik hem afbetalen, Zesentwintig pond is natuurlijk niet genoeg om zoo’n prachtig stuk land in eens te koopen; maar misschien vindt de boer wel goed, dat ik hem nu zooveel betaal als ik heb en de rest bij gedeelten; elk jaar een vaste som. Als hij toestemt, ben jij hier dadelijk de baas en kan niemand je het land ontnemen — tenzij ik mijn verplichtingen niet nakom. Wachten jullie hier even samen, dan zal ik eens met de boer gaan praten.”

         En de paarden voor het hek achterlatende, stapte de dokter met zijn korte beentjes dwars het veld door, naar het huis met het roode dak, dat Toggle hem had aangeduid.

      

   







   
      
         
            8. DE VEREENIGING VAN GEPENSIONNEERDE KOETS- EN VRACHTPAARDEN.
   

         

         NU zat de eigenaar van het land, dat de dokter wenschte te koopen op ’t oogenblik, waarop John Dolittle aan zijn deur klopte, in zijn mooie kamer met den baas van Toggle te praten. Hij was bitter verlegen om twintig pond voor ’t koopen van pootaardappelen; maar Toggle’s baas had zich, met veel verontschuldigingen, genoodzaakt gezien, hem het geld te weigeren, omdat hij zelf voor ’t oogenblik slecht bij kas was. ’t Bezoek van dr. John stoorde dit gesprek.

         De landbouwer was heel beleefd en noodigde dr. John binnen te komen en bij zijn anderen gast aan de tafel plaats te nemen, en de vrouw van den boer bracht hun elk een beker geurigen appelwijn. Toen begon de dokter het terrein te beschrijven, dat Toggle hem aangewezen had en vroeg, of het te koop was. En daar de eigenaar het land zeiden gebruikte, zei hij dadelijk: „Jawel, dat zal wel gaan.”

         „Voor hoeveel?” vroeg de dokter toen.

         „Voor honderdentwintig pond,” antwoordde de boer.

         „De zaak is,” zei de dokter, „dat ik op ’t oogenblik maar zesentwintig pond bezit. Als ik je dat nu eens dadelijk uitbetaalde en ik loste elke zes maanden nog twintig pond af, zou je ’t mij dan willen verkoopen?”

         De landbouwer, een mooie kans ziende aan zijn pootaardappelen te komen, stond op ’t punt toe te happen, toen zijn buurman, Toggle’s baas, zich in ’t gesprek mengde.

         „Waarvoor wou u de grond gebruiken, vreemdeling?” vroeg hij. „Ik hoop toch niet, dat u er een lijmfabriek of zooiets wilt oprichten?”

         „O, neen,” antwoordde John Dolittle, „ik wou er een rusthoeve van maken voor oude paarden. Er zal feitelijk niets aan veranderd worden; ’t blijft weiland.”

         De twee boeren keken dr. John aan, alsof ze aan zijn verstand twijfelden; maar, omdat hij en zijn plan al heel onschadelijk leken, stemden ze er in toe.

         „Tusschen twee haakjes,” zei de dokter, zich nog tot Toggle’s eigenaar richtende, „je hebt een goed vriend van me op je hoeve, een ploegpaard. Het draagt een bril, die ik hem eenige jaren geleden gaf, toen hij nog in Puddleby woonde.”

         „O— ja — jawel,” knikte de boer. „Toggle. Een raar beest! Hij zou die bril voor niks op de wereld willen afzetten. Wat is er met ’m?”

         „Hij is te oud om te werken, is ’t niet?” vroeg de dokter. „Ik geloof, dat je hem nu al meest en tijds laat grazen. Zou je er iets tegen hebben, dat hij in dezelfde wei hep als het oude paard dat ik heb meegebracht?”

         „Welneen, met alle plezier,” antwoordde de boer. „Maar hoe weet u al die dingen van mijn beesten?”

         „Och,” zei de dokter, even in ’t nauw gedreven, „ik heb zoo mijn maniertjes om te weten te komen, wat paarden wenschen. Ik ben een natuurkundige.”

         „’t Lijkent eerder of u een onnatuurkundige is,” grinnikte de boer, zijn buurman aankijkende.

         Na wat heen en weer gepraat over de wijze, waarop het eerste geld gezonden zou worden, werd de koop gesloten en verzekerden ze den dokter, dat hij, zoolang hij zijn deel van de afspraak getrouw nakwam, eigenaar van het terrein zou zijn.

         „De bedoeling is,” verbeterde dr. John opstaande, „dat de grond aan de Vereeniging zal hooren. Ik schenk die aan de paarden zei ve.”

         Nadat hij nog gevraagd had, waar hij een timmerman kon vinden, nam John Dolittle afscheid, en toen de twee landbouwers een halfuur later samen door het veld liepen, zagen ze den wonderlijken natuurkundige en den timmerman druk bezig, midden in de weide een groot bord te plaatsen, waarop met dikke letters te lezen stond:

         
            RUSTHOEVE.

            Dit land is het eigendom van „De Vereeniging van gepensionneerde Koets- en Vrachtpaarden”.
   

            Verboden terrein voor kwaadwillige Menschen en Honden.
   

            Overtreders zullen gestraft worden.
   

            Namens het Comité
   

            Beppo, President.
   

         

         Toggle, Vice-President.
   

         Lidmaatschap vrij.

         Bezoekers worden verzocht zich aan het hek te vervoegen.

         Nadat hij de eerste twee leden der Vereeniging hun nieuwe kwartieren in bezit had zien nemen, zei John Dolittle zijn yrienden Beppo en Toggle vaarwel en ondernam de terugreis.

         Terwijl hij den weg afliep, keek hij meer dan eens om naar de beide veteranen, die daar zoo trots en verheugd in hun nieuwe gebied rondstapten. ’t Werd hem warm om ’t hart, en glimlachend repte hij zich voort.

         „’k Weet niet, of dat niet het beste zaakje is, dat ik nog ooit heb opgeknapt,” zei hij tot zichzelf. „Arme dieren! Eindelijk zijn ze dan toch gelukkig en zullen nog opnieuw jong worden, na een leven van geduldig zwoegen. Ik moet meer dergelijke toevluchten stichten, ook voor andere dieren! — Wat zal ik het met Dip-Dip aan de stok krijgen, als ze ontdekt, dat ik al het geld weer verbruikt heb! Enfin, dat is ’t wel waard! Zoodra ik in Londen kom, zal ik vandaar ook wat van die arme afgejakkerde paarden naar de Rusthoeve sturen. Hmm!” — De dokter bleef staan om nog eens voor ’t laatst naar zijn beschermelingen te kijken. „Daar zijn ze — nog altijd uitgelaten van blijdschap: Beppo laat zich van de heuvel afrollen en Toggle plast door de beek. — O, hemel! Daar heb ik de heele radijsjes vergeten! Waarom heeft Beppo er mij ook niet aan herinnerd!”

         Haastig liep hij terug, tot hij een jongen op den weg zag spelen. ’t Bleek, dat deze toevallig een zoon van den landbouwer was, die hem den grond verkocht had.

         „Zou je wel een shilling per week willen verdienen?” vroeg de dokter.

         „’k Zou al blij zijn met een shilling in de maand,” antwoordde de jongen. „Ik ben bezig op te sparen voor een paar nieuwe schaatsen voor de volgende winter; maar ’k heb nog haast niks.”

         „Kun jij radijsjes kweeken?”

         „Jawel,” antwoordde de jongen. „Dat is makkelijk genoeg: ’t is ook ’t eenige, wat ik aan ’t groeien kan krijgen.”

         „Goed,” zei John Dolittle. „Je ziet die wei daar wel, met die twee paarden en die schuur daar in de laagte? — Nu, ik heb dat land juist van je vader gekocht. ’t Zal voortaan een rustplaats voor paarden zijn. Als je me nu een bed radijzen plant, daar achter de schuur, zal ik je een shilling per week geven voor ’t onderhoud. Neem je ’t aan?”

         „Of ik ’t aanneem?” riep de jongen verheugd. „Nou, en graag ook!”

         „Best. Hier is je eerste shilling, en hier heb je een stuiver om een pakje zaad voor te koopen. Ik stel je hierbij tot oppertuinder van de Rusthoeve aan. Maak maar een flink groot bed, want allicht stuur ik hier nog wel meer paarden heen. Als de radijsjes rijp zijn, bind je er bosjes van en deel je ze tweemaal per week aan de leden uit. En vergeet vooral niet, om de zooveel tijd voor nieuwe voorraad te zorgen. Goed begrepen?”

         „Ja, meneer.”

         „Geef me nu je naam,” zei de dokter, „dan zal ik je je loon elke week zenden. En mocht je het karweitje niet langer op je kunnen nemen, laat je vader ’t me dan schrijven; hij weet mijn adres.”

         De jongen, dolblij met het buitenkansje, zei den dokter zijn naam, nam het geld aan en rende naar huis om een schop te halen en zijn nieuwe taak te beginnen.

         „Zoo, dat is weer in orde,” mompelde dr. John, stevig aanstappende om den verloren tijd in te halen. „Nu moet ik eens bedenken, hoe ik Dip-Dip het geschiktst kan meedeelen, dat ons geldkistje weer leeg is.”

         De Rusthoeve, dien dag door den dokter gesticht, groeide en bloeide lange jaren achtereen, en een nieuwe zorg werd hierdoor op de schouders van de arme Dip-Dip geschoven, want de dokter had zich niet alleen verbonden den landbouwer elk halfjaar twintig pond toe te zenden, maar hij verminderde buitendien dr. Dolittle’s inkomsten, door telkens ’t een of ander heel oud en afgetobd paard te koopen, dat hij toevallig ontmoette. Hij kocht ze van huurkoetsiers, van lompenhandelaars — van allerlei soort van menschen. De arme huishoudster kreeg al een schrik, als ze in de verte een kermiswagen zag aankomen. Want paarden van woonwagens waren altijd buitengewoon mager en bohkig, en ’t was zoo zeker als iets, dat de dokter zou probeeren, de zielige stakkerds te koopen van mannen, die veel sluwer wisten te marchandeeren dan hij.

         Al die oude, verwaarloosde wrakken zond John Dolittle dan naar de Rusthoeve, waar ze als kosteloos lid tot de Vereeniging toetraden. Beppo’s en Toggle’s vennootschap groeide aan tot een grooten, gezelligen kring van oude kennissen-paarden van allerlei stand en beroep. En heel wat interessante verhalen werden er verteld, onder die dikke, schaduwrijke, breedvertakte boomen, of rondom den wrijfpaal op den heuvel. Hier stonden de oude knapen rustig naast elkaar hun beurt af te wachten en genoten ze inmiddels van het heerlijke, vredige landschap bij ondergaande zon.

         De ledenlijst werd van week tot week langer en de jongen, die voor de radijsbedden zorgde, moest den dokter schrijven, dat hij ’t niet meer alleen af kon. Maar hij had een schoolvrindje, schreef hij, die eveneens voor een paar schaatsen opspaarde. Zou de dokter hem ook niet willen aanstellen?

         De dokter gaf aan ’t verzoek gehoor, en de onkostenrekening van de Vereeniging werd met nòg een shilling per week bezwaard. Toen de hoeve een maand of drie in gebruik was, ging John Dolittle er eens poolshoogte nemen. In overleg met het Comité (vijf van de oudste bewoners), kwam hij tot het besluit, dat er geld noodig was om de hekken te repareeren en om de slooten langs de heggen schoon te houden. Ook moesten sommige van de leden hun hoeven laten verzorgen. (Hoefijzers droegen ze daar natuurlijk niet). Hij sprak toen af met den jongen, dien hij ’t eerst als tuinier had aangesteld, de radijsbedden belangrijk uit te breiden, zoodat er ook andere groente kon verbouwd worden — meer dan voor de leden noodig was.

         De jongen had een flink zakenhoofd en nam het met plezier op zich, terwijl hij nog twee vrienden mocht aanstellen voor het meerdere werk. Het geld, door den verkoop der groente opgebracht, vormde nu een „Hekken en Hoefsmidsfonds” om, zoo dikwijls het noodig was, werklui te laten komen, die heggen, hekken en slooten verzorgden, en hoefsmeden, die als paardenpedicuren dienst deden.

         Het loon voor die extra jongens leegde Dip-Dip’s spaarpot steeds meer natuurlijk en vergrootte maar aldoor haar zorgen.

         „Wat geeft het?” riep Toe-Toe op een avond wanhopig uit, toen ze over geldzaken zaten te praten, „wat geeft het, of ik al dubbel-boekhoudtot mijn kop haast barst van al ’t gereken? ’t Helpt geen zier, of we al optellen, hoeveel de dokter heeft, of een begrooting maken van wat hij over een week of een maand hebben zal. Hoeveel of hoe weinig ’t ook is — weggeven doet-ie ’t allemaal!”

      

   







   
      
         
            VIJFDE GEDEELTE
   

         

      

   







   
      
         
            1. MIJNHEER BELLAMY UIT MANCHESTER.
   

         

         DOOR het buitenkansje, dat hij in een tilbury met een flink paard kon meerijden, bereikte John Dolittle het circus dien avond laat, in plaats van den volgenden ochtend vroeg, zooals hij gedacht had, en het eerste, wat Matthijs Mugg tegen hem zei, toen hij den woonwagen binnenkwam, was:

         „Blossom heeft gevraagd, of u dadelijk bij hem wou kommen. Die fijne meneer uit Manchester is nog altijd hier.”

         Daar op ging de dokter onmiddellijk naar Blossom’s eigen wagen, met Jip, die vroeg of hij mee mocht.

         Het circus was nu heelemaal afgebroken en gepakt voor het vertrek in den vroegen ochtend. Toen John Dolittle Blossom’s wagen naderde, zag hij nog licht voor een der raampjes, hoewel het al na middernacht was, en toen hij binnentrad, vond hij den directeur aan het tafeltje gezeten, met den modieus gekleeden man, dien hij ’s morgens al even gezien had.

         „Goeienavond, dokter,” zei de directeur. „Laat me u effen voorstellen an meneer Frederik Bellamy, eigenaar en bestuurder van het groote Manchestersche Amphitheater. Hij wou iets met u bespreken.”

         John Dolittle gaf mijnheer Bellamy de hand, en de groote man liet zich dadelijk in zijn stoel achterovervallen, stak zijn duimen in de armsgaten van zijn witte vest en begon:

         „Ik had dringende dingen in Manchester te regelen, dokter, maar ik heb mijn vertrek toch uitgesteld om een voorstel met u te bepreken, dat ik vanmiddag aan meneer Blossom gedaan heb. U moet weten, dat ik met groote belangstelling uw nummer met het Sprekende Paard gevolgd heb. Het interesseerde mij buitengewoon. Nou heeft de directeur hier me verteld, dat hij geprobeerd had, u mee naar Manchester te krijgen om met hem in mijn theater op te treden, maar dat u weigerde en het paard uit het circusbedrijf weggenomen en naar de wei gebracht had.”

         Dr. John knikte en mijnheer Bellamy vervolgde:

         „Ik moest toen wel aannemen, dat de zaak hiermee was afgedaan, want, ik wil ’t u eerlijk bekennen, zonder uw medewerking zou ik geen belangstelling voor dit circus hebben. Maar meneer Blossom heeft me overgehaald te blijven en de zaak met uzelf te bespreken. Hij zegt, dat het bizondere van de voorstelling niet in dat bepaalde paard zit, maar in uw eigen, zeldzame begaafdheid dieren te begrijpen; en dat u precies hetzelfde zou kunnen vertoonen met elk willekeurig paard. Hij verzekerde mij zelfs — hoewel ik het moeilijk gelooven kan —, dat u met paarden in hun eigen taal kunt spreken. Is dat zoo?”

         „Om u de waarheid te zeggen,” antwoordde de dokter, een beetje ontstemd, „spijt het mij, dat mijnheer Blossom u dit verteld heeft. Ik beroem er mij nooit op, spreek er liefst niet over, omdat de ondervinding mij geleerd heeft, dat de menschen mij gewoonlijk toch niet gelooven. Maar — ja, ’t is waar. Met de meeste dieren kan ik zonder moeite praten.”

         „Zeldzaam! Inderdaad zeer buitengewoon!” riep mijnheer Bellamy uit. „Nu dit dus werkelijk zoo is, zou ik u willen verzoeken, een voorstelling met een ander dier of dieren te geven, in plaats van met dat paard, dat u weg hebt gebracht. Mijn idee was eigenlijk, er belangrijke uitbreiding aan te geven en uw vertooningen tot het hoofdbestanddeel van meneer Blossom’s afdeeling te maken. Die gave van u is iets tot nu toe ongekends en zal groote opgang maken. Natuurlijk zou ik bereid zijn, u flink te hetalen — héél flink zelfs. — Wilt u ’t eens overwegen?”

         „Ik heb geen enkele andere vertooning ingestudeerd,” antwoordde dr. John. „Die heele circusbeweging is me nog wat vreemd en nieuw en mijn opvatting van het kunsten maken met dieren is, dat ze alleen gedaan mogen worden met de toestemming en willige medewerking der dieren zelf.”

         „O, juist, juist,” zei mijnheer Bellamy. „Maar ’t is nu al wat laat geworden. Als u er eens tot morgen over dacht? Ik kan nu toch niet meer weg. De laatste post is al voorbij. Morgenochtend hoor ik dan wel, tot welk besluit u gekomen is.”

         Terwijl de dokter naar zijn eigen wagen terugliep, draafde Jip, die met groote aandacht geluisterd had, vroolijk naast hem voort.

         „Dokter,” zei hij, „dat lijkt me een éénige kans voor ons, om ons tooneelstukje op te voeren: alleen uw eigen familie: ik, Toe-Toe, Grub-Grub, Toby, Swizzel en misschien de witte muis. U hebt het ons toch beloofd, weet u wel, dat we ’t op een keer eens mochten probeeren — „Het Dieren-Theater”. Dan schrijft u er een leuk stukje voor — dat van Grub-Grub is natuurlijk maar flauwe onzin. Nee, u moet een mooi dierenstuk voor ons schrijven — iets echt grappigs, en dan voeren wij het op. Wat zullen ze daar in Manchester van staan te kijken! ’t Is een groote stad, is ’t niet? Dan krijgen we natuurlijk een goed, ontwikkeld publiek.”

         Ondanks het late uur vond John Dolittle, toen hij in zijn eigen wagen terugkwam, al zijn huisdieren nog op om hem te verwelkomen en ’t verhaal van zijn reisje te hooren.

         Jip vertelde hun van het onderhoud met den Manchesterschen directeur en van zijn eigen idee een tooneelstukje te vertoonen, ’t geen met algemeene geestdrift ontvangen werd; zelfs door de witte muis.

         „Hoera!” snorkte Grub-Grub. „Eindelijk zal ik dan toch op de planken komen. En nog wel dadelijk in Manchester!”

         „Niet zoo haastig!” waarschuwde de dokter. „We weten nog volstrekt niet, of er wel een stukje zal worden opgevoerd. Misschien zal ’t onmogelijk blijken. En al vinden jullie ’t nu aardig comedie te spelen, daaruit volgt nog niet, dat het bij ’t publiek in de smaak zal vallen.”

         Toen ontspon zich een opgewonden gesprek tusschen de dieren over den geschikt en inhoud der stukjes en over wat het publiek aardig zou vinden.

         „Laat ons Asschepoester opvoeren!” riep de witte muis. „Dat kent iedereen, en dan kan ik een van de muizen zijn, die detoovergodin in lakeien veranderde.”

         „Nee — Roodkafije,” vond Swizzel. „Dan kan ik de wolf zijn.”

         De woordenwisseling werd zoo opgewekt en algemeen, dat de dokter het een gunstig oogenblik achtte, Dip-Dip het ernstige nieuws mee te deelen, dat hij de zesentwintig pond verbruikt had.

         Toen hij ’t bekend had, was het genoegen van den avond voor de huishoudster bedorven.

         „Dokter, dokter!” zuchtte ze hoofdschuddend. „Wat moet ik toch met u beginnen? Wat geld betreft is u toch ook heelemaal niet te vertrouwen — werkelijk niet! Och, och, zouden we nog wel ooit in Puddleby terugkomen?”

         Maar de anderen, vervuld van hun nieuwe belangen, schoven haar bezwaar als geheel waardeloos op zij.

         „Och kom!” riep Grub-Grub luchtig, „we zullen gauw genoeg weer nieuw geld verdienen. En wat geeft dat nou. Zeg, dokter, we konden ook mooi De Schoone Slaaftster opvoeren, en mag ik dan de Prinses zijn?”

         „Stel je voor!” riep Jip verontwaardigd. „Jij de Prinses! Nee, dokter, luistert u nou ’s naar mij. U moet het stuk bedenken, want u weet wat de menschen mooi vinden.”

         „Scheiden jullie toch uit!” kwam Dip-Dip boos tusschenbeide. „Laat de dokter toch naar bed gaan. Hij heeft een lange dag achter zich en ’t is hoog tijd voor ons allemaal om te gaan slapen.”

         „Groote goedheid!” riep dr. John, op zijn horloge kijkende, verschrikt uit. „Weet jullie wel, hoe laat het is? „Twee uur in de nacht! .... Gauw naar bed — allemaal!”

         „O, we reizen morgen, dokter,” zei Grub-Grub, „dan komt het er niet zoo precies op aan, hoe lang we slapen. En we hebben nog niet afgesproken, wat voor soort van stukje we zullen opvoeren. Laten we nog een poosje opblijven.”

         „Geen sprake van!” riep Dip-Dip geërgerd. „Vannacht niet. De dokter is moe.”

         „Neen, moe ben ik niet,” zei dr. John.

         „In ieder geval is ’t verkeerd voor hem, zoolang op te blijven. Op tijd naar bed is een uitstekende gewoonte.”

         „Je zult wel gelijk hebben, Dip-Dip,” zei de dokter, „maar je weet, ik houd niet erg van al die vaste gewoonten.”

         „Ik dan wel,” zei Dip-Dip. „Als het ten minste goeie zijn. Ik hou van een geregeld leven.”

         „Ja, daarom ben je ook zoo’n uitstekende huishoudster. Er zijn twee soorten van menschen: menschen, die van vaste gewoonten houden en menschen, die dat niet doen. Ze hebben allebei hun goede kant.”

         „Ik verdeel de menschen altijd tusschen de veranderlijke eters, die telkens eens een pittige saus of wat kruiderijen op hun bord moeten hebben en de eenvoudige eters, die altijd met hetzelfde, gewone tevreden zijn,” merkte Grub-Grub wijs op.

         „’t Zelfde idee feitelijk, Grub-Grub,” zei de dokter lachend. „De een houdt van de verandering en de andere van de wat eentonige regelmaat; dat zijn meestal de goede huishoudsters. — Wie weet, of ik me met de jaren nog niet leer aanpassen.”

         „Wat is aanpassen, dokter?” vroeg Grub-Grub.

         „O, ’t zou te lang duren, als ik je dat nu nog ging uitleggen. Ga maar gauw naar bed, dan praten we morgen verder over het tooneelstukje.”

      

   







   
      
         
            2. DE TOONEELVERTOONING.
   

         

         TOEN het gezin van den dokter ’s morgens wakker werd, bemerkten ze, dat hun wagen zich voortbewoog. Dit was niets nieuws voor hen en beteekende alleen, dat het circus al vroegtijdig, terwijl ze nog vast sliepen, op weg was gegaan, hetgeen dikwijls gebeurde als ze zoo van stad tot stad reisden. Dit deel van hun circusleven viel buitengewoon bij Grub-Grub in den smaak, en hij vond het altijd een groot genot, als hij wakker werd uit het raampje te kijken, om te zien door wat voor streek ze trokken.

         Grub-Grub blufte er graag op, dat hij een geboren reiziger was en dat hij, net als de dokter, van verandering hield. Maar ’t comische hiervan was, dat hij in werkelijkheid juist op Dip-Dip leek, want niemand was meer dan hij op een geregeld en goed leventje gesteld en vooral op geregelde maaltijden. Hij hield van variatie en opwinding nu en dan; maar ze moesten van de aangename soort zijn, zonder ontberingen of gevaren.

         Terwijl de familie nog aan ’t ontbijt zat, kwam Matthijs Mugg binnen.

         „Dokter,” zei hij, „die meneer Bellamy is nog altijd bij onze karavaan. Hij zei, dat-ie even goed met ons mee kon reizen, omdat-ie toch dezelfde kant op most. Maar as u ’t mij vraagt, geloof ik, dat de zuivere reden is, dat-ie u niet graag uit het oog verliest. Hij heeft er zijn zinnen op gezet, uin zijn theater te laten optreden. De rest van de Blossomtroep lapt-ie an z’n laars. As u maar met uw eigen dieren een voorstelling geeft, wil hij u wel een dikke som betalen.”

         „Ja, ja,” zei de dokter, „maar dat is niet zoo makkelijk als het lijkt, Matthijs. Mijn dieren hier willen allemaal wel meespelen en ik heb vannacht, toen ze sliepen, nog een comediestukje in elkaar geflanst; maar dat moet natuurlijk eindeloos gerepeteerd worden, eer we het hem kunnen voorzetten. De dieren moeten hun rol door en door kennen. — Je kon wel eens naar hem toe gaan om hem te vertellen, dat ik het, terwijl we onderweg zijn, zal trachten in te studeeren en dat we het hem morgen zullen laten zien, als we er ten minste ver genoeg mee zijn.”

         „Prachtig!” zei Matthijs, en hij stapte uit den rijdenden wagen en liep op een holletje naar voren om den wagen van den directeur in te halen.

         Nu had dr. Dolittle, zooals jullie weten, vroeger ook al tooneelstukjes voor dieren geschreven — dozijnen. Ik heb al wel eens verteld van zijn beroemd boekje: Eénakters voor Pinguïns. Hij heeft ook langere drama’s geschreven voor apen en andere. Maar die waren allemaal voor een dierenpubliek gemaakt. Die Pinguïnsstukjes waren, voor zoover ik weet, bestemd om in de lange winternachten in het openluchttheater in de Noordpoolstreek op te voeren. Een ontzettend groot publiek van vreemde vogels zit dan rondom op de rotsen en klapt met zijn vleugels, als de acteurs iets zeggen, waarmee ze het volkomen eens zijn.

         De apenstukjes waren van veel lichter soort. Apen houden meer van blijspelen en kluchten, die op open plekken in het oerwoud vertoond worden. Het publiek zit dan in de boomtakken; de entrée wordt met noten betaald en er is een strenge bepaling gemaakt, dat de toeschouwers geen notedoppen of bananenschillen naar de hoofden der spelers mogen werpen.

         Ja, werkelijk, John Dolittle had ervaring genoeg als tooneelschrijver voor dieren. Maar wat mijnheer Bellamy verlangde moest anders zijn, omdat menschen geen dierentaal verstaan. Na lang nadenken besloot dr. John het spreken heelemaal weg te laten. Het heele stuk zou zwijgend gespeeld worden en zou heeten De Puddleby-Pantomime.

         Iedereen amuseerde zich bij de repetities, behalve Dip-Dip. De arme huishoudster, die zelf ook een rol vervulde, stoorde telkens de voorstelling om een der acteurs een standje te geven over ’t omvergooien van een meubelstuk, het breken van een theekopje, of het kapottrekken van de gordijntjes.

         De ruimte in den wagen was, zooals je denken kunt, erg klein om er comedie te spelen. Daar kwam nog bij, dat ze steeds voortreden, en telkens wanneer het paard, dat hen trok, een scherpen hoek omging, kwam iedereen pardoes op den grond te zitten en duidde een krijsch van Dip-Dip aan, dat haar huisraad weer schade geleden had. Maar de andere dieren hadden net zooveel plezier over de ongelukken als over de repetities zelve.

         De pantomime was de ouderwetsche Harlekijngeschiedenis. Toby speelde voor Harlekijn, Dip-Dip was Colombine, Grub-Grub Pantalon, Swizzel de politieagent en Jip Pierrot. De dans, door Harlekijn, Colombine en Pierrot uitgevoerd, bracht heel wat vroolijkheid te weeg, omdat altijd, wanneer de dansers juist op hun beenen balanceerden, de wagen een onverhoedschen zwaai maakte en de acteurs onder het bed belandden.

         Swizzel, de agent, arresteerde voortdurend Pierrot (Jip) en iedereen, dien hij maar tegenkwam. Als knots gebruikte hij een komkommer, tot hij die middendoor brak op Pantalon (Grub-Grub), dien hij na moest zitten, omdat hij een streng saucijzen gestolen had. Toen pakte de gevangene de knots van den agent weg en at die op. En de dokter besloot dit voorvalletje bij de werkelijke opvoering in Manchester te pas te brengen en daar ook een komkommer te gebruiken.

         Het opkomen en weggaan van het „tooneel” was heel lastig, want de acteurs moesten buiten de deur op het trapje gaan staan, terwijl de wagen reed. Grub-Grub, die als Pantalon telkens moest opkomen en weer verdwijnen, had het, wat dat betreft, extra moeilijk. En hoewel dr. John hem herhaaldelijk waarschuwde toch voorzichtig te zijn, vergat hij telkens weer, dat de wagen in beweging was en viel hij herhaaldelijk op den weg. Dan moest de repetitie onderbroken worden, tot mijnheer Pantalon opgestaan en achter het verdwijnende theater aangerend was om weer op het tooneel te kunnen komen.

         Dien dag, terwijl het circus naar de volgende stad reed, werd het stukje vier keer gerepeteerd. En toen de wagentrein voor den nacht stopte, zond de dokter een boodschap naar mijnheer Bellamy, dat, hoewel de vertooning nog zeer gebrekkig was en er nog geen costuums gemaakt waren, hij toch alvast wel eens kon komen kijken of ze bruikbaar zou zijn.

         Toen werd de pantomime nòg eens herhaald, nu op den vasten bodem op zij van den weg, voor een publiek, bestaande uit mijnheer Bellamy, Blossom, Matthijs Mugg en den sterken man. ’tGing al veel beter, en hoewel Pantalon wel eens in de war raakte en veel te vaak het tooneel op- en afstoof, klapten de toeschouwers toch lang en luid toen het uit was en zeiden ze, dat ze zelden zooiets grappigs gezien hadden.

         „Prachtig! Uitstekend! Kostelijk!” riep mijnheer Bellamy opgetogen. „Net wat we noodig hebben. Na nog een stuk of wat repetities en de geschikte costuums, zal dat ding een reusachtige opgang maken. En niemand kan beweren, dat de dieren er mee geplaagd worden. Ze hebben er allemaal evenveel plezier in. Vanavond reis ik door naar Manchester, en zoo gauw meneer Blossom zijn week in Plimpton gespeeld heeft, komt hij met u bij mijn theater en geeft u op Maandag, de zeventiende, uw eerste voorstelling in Manchester. Inmiddels zal ik voor de noodige reclame zorgen, en ik ben overtuigd, dokter, dat u een élite-publiek trekken zult.”

         De week in Plimpton werd door het dierenhuishouden in hoofdzaak gebruikt voor de instudeering der pantomime. Gelukkig nam Matthijs Mugg de geheele zorg van den poesjmi-poeljoe op zich, waardoor de dokter vrij was zich aan de repetities te wijden.

         Dag aan dag werd de vertooning tot in de fijnste puntjes herhaald, tot ieder zijn rol zóó goed kende, dat mislukking scheen uitgesloten. Door allerlei grappige vergissingen, die de dokter liet bestaan, werd het stukje ten slotte vrij wat langer en ook nogal afwijkend van die eerste opvoering voor mijnheer Bellamy. Grub-Grub vond het zoo comisch, dat hij soms midden in een tooneeltje een lachbui kreeg over zijn eigen grappigheid en niet kon voortgaan.

         Theodosia had het die dagen buitengewoon druk met het bedenken en naaien van de costuums. Dieren kleeren aanpassen is geen gemakkelijk werk. Grub-Grub vooral veroorzaakte haar heel veel last. Bij de eerste repetitie in costuum had hij zijn pakje onderste boven aan en zijn pruik achterste voren op zijn kop. Hij had zijn achterpooten door de mouwen van zijn jasje gestoken, meenende, dat het de broek was. Zijn grimeersel bracht ook heel wat onrust te weeg. Mijnheer Pantalon vond den smaak van het vettige blanketsel zoo lekker, dat hij zijn kaken telkens probeerde schoon te likken. Zoo werd het rouge van zijn wangen overal om zijn mond gesmeerd en zag hij er vaak uit, of hij jam gesnoept had.

         Doch Pantalon’s grootste beproeving was zijn broek. Toen ze hem eindelijk aan zijn verstand hadden gebracht, hoe hij zijn pakje dragen moest, maakte hij zijn broek eerst aan een riem vast; maar zijn maag was zoo rond en glad, dat de riem aldoor afgleed. Bij de eerste repetities in costuum verloor hij — telkens als hij door den agent achtervolgd het tooneel opvloog — zijn broek en verscheen hij alleen met een jas en een pruik. Toen maakte Theodosia een bizonder soort van bretels voor hem en inspecteerde de dokter vooraf altijd zorgvuldig zijn toilet.

         Dergelijke ongevallen overkwamen in den beginne ook Dip-Dip wel eens. Zij speelde voor Colombine, en Theodosia had haar met groote handigheid een balletrokje van rose tule gemaakt. Maar den eersten keer, toen de elegante danseres op haar zwemvliesteenen moest pirouetteeren, scheurde ze het teere sieraad heelemaal kapot en ging Grub-Grub, die juist moest opkomen, er mee aan den haal.

         Het is te begrijpen, dat de tooneeldirecteur Dolittle en de costumière Theodosia hun handen vol hadden. Als menschen te moeten acteeren was al moeilijk genoeg voor de dieren zelf; maar daarbij nog kleeren te moeten dragen, waaraan ze niet gewend waren, bleek een nog grootere inspanning. En ze hadden maar een week om alles in te studeeren. Menigmaal was de dokter, wat die costuums betrof, der wanhoop nabij. Maar Theodosia bleek onuitputtelijk in allerlei practische, kleine bedenksels en wist ten slotte door handig verborgen knoopen, haakjes, bandjes en elastieken lissen de kleeren, hoeden en pruiken op hun plaats te houden. En eindelijk lukte het den dokter — door zijn acteurs den heelen dag in hun costuums te laten loopen — hen zoover te brengen, dat ze zich even gemakkelijk gekleed als ongekleed konden bewegen.

      

   







   
      
         
            3. HET STANDBEELD EN HET AANPLAKBIL JET.
   

         

         DE dag, waarop het circus naar Manchester vertrok, was van groot belang voor het Dolittlegezin. Geen der dieren, behalve Jip, had nog ooit een groote stad gezien. Op weg er heen stond Grub-Grub aanhoudend voor een raampje van den woonwagen op den uitkijk en riep hij den anderen telkens toe, wat hij al zoo voor nieuws en merkwaardigs zag.

         Het terrein, waar mijnheer Bellamy zijn tenten had opgeslagen, lag aan den rand der stad. Het was een uitgestrekt amusementspark, met allerlei kramen en tenten en een groot theater in het midden. Boks- en worstelwedstrijden, concoursen van fanfarecorpsen en allerlei andere vermakelijkheden werden in een open gedeelte achter het theater gehouden. Het was ovaalrond en door oploopende rijen banken omgeven. Vandaar zijn naam: „Het Amphitheater”, want het was gebouwd op de manier van de Romeinsche openluchttheaters.

         Naar dit „amusementspark” stroomden de burgers van Manchester bij duizenden, als ze behoefte aan ontspanning hadden — vooral ’s avonds en ’s Zaterdagsmiddags. Zoodra de duisternis begon te vallen, werden er overal om en op het terrein lange risten kleine lichten ontstoken, en met die illuminatie zag het park er bizonder vroolijk en feestelijk uit.

         Het was zóó uitgestrekt, dat Blossom’s „Mammouth-Circus” best in een hoekje kon staan, zonder in ’t oog te vallen.

         De directeur kwam dan ook zeer onder den indruk.

         „Alle deksels!” riep hij den dokter toe, „dat is je manier om een zaak te drijven — zoo op groote schaal! Die Bellamy kan zich natuurlijk in ’t geld ronddraaien. Alleen zijn theater kan wel driemaal zooveel menschen bergen als onze groote tent!”

         Blossom’s gezelschap, dat zich och zoo klein en onbelangrijk voelde tegenover deze reusachtige onderneming, werd naar een plekje gebracht, waar ze konden uitspannen en hun zaakjes op orde brengen. Even nadat de paarden op stal waren gezet, kwam mijnheer Bellamy zelf naar hen toe, en het eerste, waarnaar hij vroeg, was de Puddleby-Pantomime.

         „Wat de rest van je boeltje betreft”, zei hij tegen Blossom, „ik zal je deze hoek hier laten; dan kun je zien, wat je op je eigen houtje voor zaken kunt doen. Na vijven ’s avonds krijgen we de meeste menschen, en ’s Zaterdagsmiddags — dan hebben we meestal een bokswedstrijd in de arena. Maar voor dr. Dolittle’s troepje zal ik zelf wel zorgen. Natuurlijk zal ik hem het geld door jou laten betalen, zooals afgesproken is. Jullie kunt dan samen uitmaken, hoe je ’t verdeelen zult. Maar van dit oogenblik af staan hij en zijn dieren onder mijn toezicht, begrijp je? Niemand heeft er zich verder mee te bemoeien. Zoo was onze afspraak, is ’t niet?”

         Terwijl Blossom en zijn menschen hun eigen tenten dus opzetten, werd het gezin Dolittle in zijn wagen naar een ander deel van het terrein gereden, vlak bij het theater en binnen een flinke omheining, waar ze zich al gauw op hun gemak konden installeeren.

         Er stonden nog een paar andere tenten en woonwagens van verschillende „specialiteiten” — acrobaten, koorddansers, zangers enz. — die dagelijks, of liever „avondlijks”, deelnamen aan de groote voorstelling in het theater.

         Nadat Dip-Dip de bedden opgemaakt had en de tijdelijke woning op orde was, stelde de dokter voor, een wandeling door de stad te gaan maken. Jip en Grub-Grub verzochten dadelijk mee te mogen, en dr. John stemde er in toe. Dip-Dip vond dat ze thuis moest blijven om nog allerlei kleinigheden uit te pakken en het avondeten te koken.

         Zoodra de dokter zich overtuigd had, dat Matthijs den poesjmi-poeljoe goed verzorgd had, trok hij er met Jip en Grub-Grub op uit om de merkwaardigheden  van Manchester  te  gaan zien.

         Om in ’t hart van de stad te komen, moesten ze wel een kwartier door een buitenwijk, met arbeiderswoningen en tuintjes, wandelen, die de groote industriestad omringden.

         John Dolittle en Jip, meer dan eens in Londen geweest, wisten natuurlijk best, hoe een echte, groote stad er uitzag, maar Grub-Grub raakte een beetje verbijsterd toen ze in de drukke, volle straten kwamen, met al hun verkeer, hun prachtige winkels en hooge huizen.

         „Wat een massa menschen!” mompelde hij, terwijl zijn oogen uit zijn hoofd puilden. „En al die rijtuigen. Ik wist niet, dat er zooveel op de wereld bestonden! En die prachtige groentenwinkels! Wie heeft er ooit zulke groote tomaten gezien? O, ik vind het hier heerlijk! De stad is veel grooter dan Puddleby, geloof ik. En veel vroolijker. Ja, ik vind het hier fijn!”

         Na een poos kwamen ze op een groot plein met buitengewoon mooie gebouwen er om heen. Grub-Grub wilde alles van die gebouwen weten, en de dokter moest hem uitleggen wat een bank was, en een korenbeurs en een stadhuis en van allerlei.

         „En wat is dat?” vroeg Grub-Grub, naar ’t midden van het plein wijzende.

         „Dat is een standbeeld,” zei de dokter, „’t is opgericht voor een beroemd generaal, die in Indië gevochten heeft.„

         Een eind verder kwamen ze op een kleiner pleintje, en terwijl ze dit overstaken, bleef Grub-Grub plotseling als versteend staan.

         „Nee maar, dokter!” riep hij. „Kijk eens!’”

         Aan het uiterste einde van het plein, op een schutting, prijkte een geweldig groot aanplakbiljet: een afbeelding van een varken, dat als Pantalon gekleed was en een streng saucijzen vasthield.

         „Dat ben ik! Dat ben ik!” juichte Grub-Grub en holde er, zoo hard hij kon, heen.

         En jawel, boven Grub-Grub’s portret stond met groote letters:

         de puddleby-pantomime
      

         een onbegrijpelijk wonder!
      

         komt de éénige harlekinade zien!
      

         bellamy’s amphitheater.
      

         maandagavond 7 uur.
      

         De directeur had woord gehouden. Door een artist had hij teekeningen van de deelnemers aan dr. John’s vertooning laten maken en deze waren door de heele stad aangeplakt.

         Grub-Grub was er haast niet van weg te slaan. Het denkbeeld, zóó als hij in deze groote stad kwam, zijn eigen portret op de muren te zien, als van een beroemd acteur, maakte hem zenuwachtig en opgewonden.

         „Misschien gaan ze nou ook wel gauw een standbeeld voor me oprichten” zei hij. „Net als voor die generaal. Kijk, er zou hier best plaats voor zijn. Op dit plein staat er nog geen een.”

         Terwijl ze door de straten liepen, zagen ze nog meer af beddingen van hun vertooning: een paar van Dip-Dip in haar balletjurk, op haar teenen staande er een paar van Swizzel, met een politiehelm op zijn neus. Maar telkens als er weer een van Pantalon te zien kwam, konden ze Grub-Grub haast niet mee krijgen. ‘tLiefst zou hij er den heelen avond voor zijn blijven zitten, zichzelf bewonderend als beroemd acteur.

         „Zou u niet eens met de burgemeester over mijn standbeeld gaan praten, dokter?” vroeg hij, toen hij — met den neus in den wind — naar huis wandelde. „Misschien willen ze die generaal wel liever naar het kleine plein brengen en mij op het groote zetten.”

         ’s Maandagsmorgens werd er repetitie in costuum gehouden van de dierenpantomime en van de rest van ’t programma voor dien avond. ’t Was wat Bellamy en Blossom „een variëteiten-voorstelling” noemdem Er stonden heel wat nummers op ’t programma: koorddansers, zangers, jongleurs, acrobaten enz., alles door passende orkestmuziek begeleid.

         Aan weerskanten van het tooneel waren vierkante, hputen lijsten aangebracht en vóór elk nieuw nummer verscheen er een lakei en schoof er een groote kaart in. Op die kaarten konden de menschen lezen, wat er volgde. Toen de dokter dit zag, stelde hij mijnheer Bellamy voor, dit bij de Puddleby-Pantomime door de dieren te laten doen, en de directeur vond dit een kostelijk idee.

         „Mag ik er voor zorgen?” vroeg Toe-Toe, terwijl de dokter nog bij zichzelf overlegde, wie hij het werkje het best zou kunnen opdragen.

         „Ja — maar we hebben er twee noodig,” antwoordde John Dolittle. „Je ziet, hoe de lakeien het doen. Met de kaarten in hun handen marcheeren ze in militaire houding het tooneel over, halen er, elk aan een kant, een kaart uit en schuiven de nieuwe er in.”

         „Goed, dokter,” zei Toe-Toe, „maar ik kan toch best nog een uil vinden! En u zult zien, dat we ’t nog beter doen dan die lakeien. Wacht maar eens, tot ik buiten de stad op zoek geweest ben.”

         Toe-Toe vloog weg, en het duurde geen halfuur, of hij was al terug met een anderen uil, het sprekend evenbeeld van hem zelf en ook precies even groot. Toen werden er bankjes op de hoeken van het tooneel gezet, zoodat de kleine vogels bij de lijsten konden en moest en de nieuwe lakeien hun rol instudeeren.

         Zelfs dec muzikanten, aan veel wonderlijke dingen op het tooneel gewend, keken verbaasd op, toen de twee uilen van achter de gordijnen verschenen, Alsof ze door mechaniek bewogen werden, sprongen ze op de bankjes, verwisselden de kaarten, bogen voor het denkbeeldige publiek en verdwenen.

         „Wel verdraaid!” zei de bas tegen den trombonespeler. „Heb je nou ooit zóóiets gezien? Je zou zeggen, dat ze hun heele leven in een variété-theater gewerkt hadden!„

         Toen overlegde de dokter, die zelf een goed musicus was, met den dirigent, weik soort van muziek ze onder de pantomime zouden laten spelen.

         „Iets levendigs en lichts,” verzocht John Dolittle; „er moet héél zacht gespeeld worden — pianissimo van begin tot end.”

         „Goed,” zei de dirigent. „Dan zal ik laten spelen, wat we altijd bij het koorddansen geven om de spanning te verhoogen.”

         Hij tikte met zijn stokje op den lessenaar om het orkest te waarschuwen en speelde zelf een paar maten ter inleiding. Het was zachte, meeslepende muziek, die je in een zenuwachtige, maar prettige opwinding bracht, en het klonk soms zoo teer en fijn, dat je in je verbeelding elfjes bij maneschijn in ‘tbosch zag dansen.

         „Dat is uitstekend zoo,” prees de dokter, toen de dirigent aftikte. „Als nu straks Colombine begint te dansen, had ik graag de menuet uit de Don Juan, want op die melodie heeft ze altijd geoefend. En laat u de slaginstrumenten vooral flink hun best doen, telkens als Pantalon valt.”

         En zoo werd de pantomime voor den laatsten keer gerepet eerd: nu op een echt tooneel, met een echt orkest en echte décors — de generale repetitie.

         Grub-Grub vond het geschitter van het voetlicht wat verblindend en verwarrend, maar hij en al de andere acteurs hadden het stuk nu al zóó vaak gespeeld, dat ze het desnoods slapend hadden kunnen doen; en de heele vertooning liep dan ook als op rolletjes, zonder één ongelukje of vergissing.

         Toen alles afgeloopen was, zei Bellamy: „Uitstekend, dokter, maar alleen dit nog: als de zaal vol is vanavond, zullen uw acteurs worden teruggeroepen. U moest hun nog even leeren, hoe ze het applaus in ontvangst hebben te nemen.”

         Dus repeteerden de tooneelspelers nog even hun buigingen. Alle vijf kwamen ze hand aan hand weer op, bogen voor de leege zaal en verdwenen.

         In den loop van hun avontuurlijk leven hadden dr. John’s dieren dikwijls velerlei opwindende ervaringen; maar ik betwijfel, of ze ooit iets ondervonden, dat ze zich langer herinnerden, of waarover ze later meer spraken dan over hun eerste verschijning voor het publiek in de beroemde Puddleby-Pantomime.

         Want beroemd werd hun vertooning. Niet alleen werd ze in de Manchestersche couranten als „een sensationeel succes” geroemd, maar ook in de tijdschriften, aan theaterbelangen gewijd, werd er de aandacht op gevestigd. In den loop der tij den waren er tallooze dierenvertooningen gegeven, waaryan sommige zeer goed waren, maar de dokter was in staat geweest, doordat hij met zijn vriendjes praten kon, alles tot in de kleinste onderdeelen te verzorgen. Zoo had hij dagen besteed om Toby te leeren, hoe hij een knipoogje moest geven en Pantalon, om zijn kop achter o ver te gooien en te lachen als een mensch. Grub-Grub oefende zich urenlang voor een spiegel. Varkens hebben natuurlijk hun eigen manier van lachen, waarvan de menschen niets weten. En dat is misschien maar goed ook, want soms vinden ze menschen heel bespottelijk.

         Mooi weer en mijnheer Bellamy’s reclame hadden dien Maandagavond een dichte menigte naar het amusementspark gebracht, en reeds lang eer de voorstelling beginnen zou, vulde zich het theater.

         Van den Dolittle-troep, die zijn beurt achter de coulissen afwaehtte, was niemand zenuwachtiger dan de dokter zelf. Geen van zijn dieren, behalve Swizzel, was ooit voor ’t publiek opgetreden, en al hadden ze het er best afgebracht, met mijnheer Bellamy en enkele anderen als toeschouwers, daaruit volgde nog niet, dat ze even goed zouden spelen voor een uitverkochte zaal.

         Toen hij de eerste tonen van het orkest, dat aan ‘tstemmen was, hoorde, gluurde de dokter door het gordijn naar ’t publiek. Hij zag een zee van gezichten. Je zou zeggen, dat er geen een meer tusschen kon, doch voortdurend stroomde het nog binnen en trachtten de menschen ten minste nog een staanplaatsje te veroveren en met uitgerekten hals iets van het tooneel te zien.

         „Dokter,” fluisterde Dip-Dip, die er ook stond te gluren, „nou moet u toch wel rijk worden! Blossom zei, dat meneer Bellamy hem honderd pond per dag beloofd had en nog meer, als er boven een zeker aantal menschen waren. Maar meer dan vanavond zouden er onmogelijk kunnen komen. Er kan, geloof ik, geen vlieg meer bij, zóó propvol is het. Waarom stampen en fluiten ze nu zoo?”

         „Omdat er over tijd begonnen wordt,” antwoordde dr. John, op zijn horloge kijkende. „Ze worden ongeduldig.”

         „O, laat ons gauw maken, dat we wegkomen. Ze beginnen ’t scherm op te halen. Kijk, daar staat dat zangerspaar al tusschen de coulissen — die beginnen. Ga gauw mee! Waar is Grub-Grub gebleven? Ik ben niet gerust over zijn pruik. O, daar komt hij aan. Gelukkig, alles zit op zijn plaats; zijn broek ook. Blijf hier nu allemaal achter mij staan, dicht bij elkaar — zoo. Wij volgen dadelijk op de zangers. Toe, Grub-Grub, hk nu toch in ’s hemelsnaam niet om je mond; denk aan de verf! Er is geen tijd meer om je opnieuw op te maken.”

      

   







   
      
         
            4. ROEM, FORTUIN — EN REGEN.
   

         

         REGISSEUR Dolittle’s angst, over de houding van zijn troepje tegenover een echt publiek, bleek onnoodig te zijn geweest. In plaats dat het licht, de muziek en de menschenmassa den dieren schrik aanjoegen, deden ze hen nog beter spelen. De dokter zei later, dat ze ’t op geen enkele repetitie zóó goed gedaan hadden.

         Wat het publiek betrof, van het oogenblik af, dat het scherm opging, zat dit als betooverd. In ’t eerst betwijfelde een groot deel der toeschouwers of de „acteurs” werkelijk dieren waren. Ze fluisterden elkaar toe, dat het kinderen of dwergjes moesten zijn, met dierenmaskers voor. Maar wat dan te denken van die twee kleine uilen, die de voorstelling geopend hadden door, parmantig als soldaten, de kaarten in de lijsten te steken? En terwijl de pantomime verder werd gespeeld, kwamen zelfs de meest ongeloovigen onder het publiek tot de overtuiging, dat geen menschelijke acteurs, hoe goed ook geoefend en vermomd, zich zoo zouden kunnen bewegen, of er zoo konden uitzien.

         Aanvankelijk viel Grub-Grub het meest in den smaak. Zijn grimassen en dwaze fratsen deden het heele theater schudden van ’t lachen. Maar toen Dip-Dip optrad, werd de opinie verdeeld. Haar dans met Toby en Jip deed daverende lachsalvo’s uit de zaal opgaan. Ze won aller harten. En het was ook werkelijk verwonderlijk — in aanmerking genomen, hoe onbevallig ze zich anders bewoog — te zien, hoe gracieus ze de menuet uitvoerde. Alle menschen klapten, stampten, schreeuwden bis! bis! en wilden maar niet ophouden, eer ze haar dans voor de tweede maal gedaan had.

         Toen wierp een dame uit de eerste rij een bosje viooltjes op het tooneel. Dip-Dip wist volstrekt niet, wat ze er mee doen moest, maar Swizzel, de oude tooneelrot, sprong naar voren, raapte het bouquetje op en bood het Colombine met een buiging aan.

         „Buig!” fluisterde de dokter van tusschen de coulissen in eendentaal. „Buig voor het publiek — voor de dame, die je de bloemen toewierp!„

         En Dip-Dip maakte een révérence als een echte balletdanseres.

         Toen het scherm eindelijk zakte en de muziek luid uitschalde, werd het applaus oorverdpovend. De spelers bogen, hand aan hand, telkens opnieuw, maar ’t publiek scheen niet tot bedaren te kunnen komen. Toen liet de dokter hen elk afzonderlijk naar. voren treden: Grub-Grub vertoonde een paar dwaze grapjes en trok gezichten; Swizzel nam zijn helm af en boog; Toby voerde een paar harlekijns-vlugge sprongen uit; Jip nam een droevige Pierrot-houding aan en Dip-Dip deed de zaal nogmaals daveren, door op haar teenen over het tooneel te pirouetteeren en het publiek kushanden toe te werpen, met de toppen van haar vleugels.

         Nog meer bloemen werden Colombine toegegooid en Pantalon kreeg een bos wortelen, waaraan hij begon te eten, nog voor hij het tooneel af was.

         Mijnheer Bellamy verklaarde, dat hij nog nooit zoo’n enthousiaste zaal had gezien en hij verzocht Blossom, onmiddellijk zijn contract met een week te verlengen.

         Nu het Dolittle-gezin zoo dicht bij het theater was gehuisvest, zag het veel minder dan vroeger van zijn oude circusvrinden. Toch stapte de dokter heel dikwijls naar het groote amusementspark, om te kijken, hoe Matthijs en de poesjmi-poeljoe het maakten. En Hop, de clown, Hercules en de Pinto’s bezochten het theater menigen avond om de pantomime te zien en thee te drinken in dr. John’s wagen.

         Het zeldzame succes van de dierenklucht hield de geheele week aan. Zoo mogelijk werd het steeds voller; alle plaatsen werden vooruit besproken, net als toen er eens een wereldberoemd violist in het Amphitheater gespeeld had.

         Voorname dames en heeren kwamen na af loop ’s avonds aan John Dolittle’s woonwagen om hem geluk te wenschen met zijn ongehoord succes en om de wonderbaarlijk knappe dieren-acteurs van nabij te zien. Grub-Grub werd er onuitstaanbaar pedant van; hij voelde zich zóó, dat hij soms weigerde voor den dag te komen, als zijn bewonderaars hun bezoeken brachten wanneer hij wenschte te slapen.

         „Laat u maar in de krant zetten,” zei hij tegen den dokter, „dat ik alleen ontvang tusschen tien en twaalf in de morgen.”

         Dip-Dip, hoewel even beroemd geworden, was gemakkelijker op dat punt. Na elke voorstelling. kon men haar druk in de weer zien met haar huiselijke bezigheden. Zonder zich soms den tijd te gunnen haar balletrokje uit te trekken, was ze alweer aan ’t vegen of aan’t aardappelen bakken.

         „Dat varken ergert me,” zei ze soms. „Waarom zouden we ons iets op onze kunsten laten voorstaan? Geen van ons zou beroemd zijn, als ’t niet door de dokter was. Elk dier zou kunnen wat wij kunnen, als hij ’t hun maar leerde. — Maar zeg, dokter,” bedacht ze zich, terwijl ze de tafel voor ’tavondeten begon tedekken, „is u al bij Blossom geweest om het geld?”

         „Neen” antwoordde John Dolittle. „Dat heeft nog àl de tijd. De eerste week is nauwelijks om, en de pantomime zal nòg wel een week gegeven worden. Neen, ik heb Blossom niet gezien in — laat ’s kijken — in geen drie dagen.”

         „Nou maar, dan moest u er toch werkelijk eens heengaan. Hij moest u toch eigenlijk elke avond uw deel van de ontvangst uitkeeren.”

         „Och kom, Blossom is een betrouwbaar man.”

         „O, ja?” vroeg Dip-Dip, terwijl ze de zoutvaatjes op tafel zette. „Nou, ik zou hem niet verder vertrouwen dan ik hem zie. Als u mijn raad wilt volgen, moet u iedere avond uw geld gaan halen. Er komt u stellig een heele massa toe, vooral nu ze de pantomime ook’s middags zijn gaan geven.”

         „’t Zal wel in orde komen, Dip-Dip,” zei de dokter. „Maak je maar niet ongerust. Blossom zal me het geld wel brengen, zoodra hij zijn rekening heeft opgemaakt.”

         Nadat de tweede week ook bijna geheel verstreken was, had de dokter nog steeds niets van het hem toekomende ontvangen, en geen der leden van John Dolittle’s huishouden herinnerde zich ook Blossom gezien te hebben. De poesjmi-poeljoe had gelukkig heel wat geld in ’t laatje gebracht, en daar hun aller dagelijksche behoeften hiermee voldoende betaald konden worden, maakte de luchthartige dokter zich, als gewoonlijk, geen zorgen.

         Tegen het einde der tweede week was de roem van de Puddleby-Pantomime zoo groot geworden en hadden zich zooveel bezoekers aangemeld, die den dokter allerlei over zijn dieren wilden vragen, dat hij besloot een groote theevisite te geven.

         Dat bracht een geweldige drukte met zich! Meer dan tweehonderd gedrukte invitaties werden rondgezonden en juffrouw Mugg te hulp geroepen. Rondom den wagen werd een groot aantal tafeltjes en stoelen neergezet en in den wagen, die met bloemen versierd was, stond een heeleboel thee en gebak klaar. Om vier uur ’s Zaterdags werd het hek van het afgesloten terrein naast het theater voor de bezoekers geopend.

         De dieren, voor een deel in hun pantomimecostuums, traden toen als gastheeren op en zaten aan de tafeltjes met de dames en heeren, die hun zoo graag eens van nabij wilden zien. Het was meteen een afscheidspartij, want den volgenden dag zou het heele Circus Blossom afreizen. De Burgemeester van de stad kwam zelf s, nog wel met zijn vrouw, en ook een half dozijn verslaggevers van allerlei couranten, die schetsjes maakten van Dip-Dip, de gastvrouw, en van Grub-Grub, die gebakjes presenteerde.

         Den volgenden ochtend vroeg werd alles opgepakt en trok de troep uit Manchester weg naar een kleine plaats, een uur of vier in noordoostelijke richting. Toen de wagens op het daar gereserveerde terrein aankwamen, begon het te regenen, wat het opzetten der tenten enz. voor iedereen bizonder onaangenaam maakte; te meer daar het aanhoudende heen- en weerloopen van zooveel menschen den grond al heel gauw in een modderpoel deed veranderen.

         De regen hield den volgenden en den daarop volgenden dag aan — een leelijk ding voor het circus, want niemand kwam nu naar de voorstellingen kijken.

         „Enfin, daarom niet getreurd!” zei de dokter, toen zijn gezin den derden regenochtend met hem aan het ontbijt zat. „We hebben in Manchester zooveel geld verdiend, dat we ’t nu wel een poosje kunnen uitzingen.”

         „Ja — maar dat geld heeft u nog niet,” zei Dip-Dip, „hoe dikwijls ik u ook gezegd heb er Blossom om te vragen.”

         „O, ’k heb hem vanochtend, juist toen ik wou gaan ontbijten, nog even gesproken,„ antwoordde dr. John. „Die zaak komt wel in orde. Hij zegt, dat het zoo’n groot bedrag geworden was, dat hij het liever niet in zijn wagen wilde houden en het daarom in Manchester op een bank heeft gezet.”

         „Zoo. Maar waarom heeft hij er uw helft dan niet afgehaald, toen we weggingen?” vroeg Dip-Dip.

         „Omdat het Zondag was, denk ik. Je weet, dat alle banken dan gesloten zijn.”

         „Maar wat is hij dan verder van plan er mee te doen?” vroeg de huishoudster. „Hij zal het daar toch wel niet laten staan, is ’t wel?”

         „Hij gaat vandaag terug om het te halen. Juist toen ik hem sprak, stond hij op ’t punt er te paard heen te rijden. Ik benijdde hem die toeht niets met dit weer!”

         Het exploiteeren van een circus is een kostbare geschiedenis. De dieren moeten gevoed, de werklui en de artisten uitbetaald worden en buitendien zijn er nog allerlei dingen, die van uur tot uur geld vragen. En gedurende deze regendagen, nu het terrein daar maar modderig en troosteloos verlaten op bezoekers lag te wachten, verloor „Het Mammouth Circus” bij den dag, ja, bij ’t uur, geld, in plaats van het te verdienen.

         Juist toen de dokter uitgesproken had, stak de menageriewachter, met zijn kraag op tegen den regen, zijn hoofd binnen de deur.

         „De baas soms ergens gezien?” vroeg hij.

         „Ja; mijnheer Blossom is naar Manchester gereden,” antwoordde de dokter. „Hij zei me, dat hij tegen tweeën terug dacht te zijn.”

         „Hm,” bromde de man. „Dat is een vervelende geschiedenis.”

         „Waarom?” vroeg de dokter. „Kan ik je misschien met iets voorthelpen?”

         „Ik heb geld noodig voor hooi en rijst, voor de menagerie,” zei de man. „De baas had me vast beloofd, het mij vanmorgen te geven. De graanhandelaar heeft voer gebracht: maar hij wil het niet achterlaten, as-ie z’n geld niet eerst krijgt, en m’n dieren hebben ’thoog noodig.”

         „O, ik denk dat het de directeur door ’t hoofd is gegaan,” zei de dokter. „Ik zal de rekening wel zoo lang betalen, dan krijg ik het geld wel terug als hij thuiskomt. Hoeveel is het?”

         „Dertig shilling,” zei de oppasser; „twee balen hooi en vijftig pond rijst.”

         „Goed,” zei de dokter. „Toe-Toe, geef jij me het geldkistje eens aan.”

         „Een mooie boel!” riep Dip-Dip, met al haar veeren overeind van kwaadheid. „In plaats dat u het geld van Blossom krijgt, dat hij u schuldig is, betaalt u zijn rekeningen nog. Het voer van de beesten gaat u toch niet aan? En wat geeft het? Blossom wordt al rijker en rijker en u al armer. U zult het zien! Maar dat is nou echt u!”

         „De dieren mogen geen honger lijden,” antwoordde de dokter kalmeerend, terwijl hij het geld uit het kistje nam en het den oppasser overhandigde. „Ik krijg het wel terug, Dip-Dip. Maak je maar niet bezorgd.”

         Dien morgen werd de regen gaandeweg erger. ’t Was nu de vierde dag na hun komst en er was nog zoo goed als niets aan entrées ontvangen.

         Sedert zijn voorstelling met Beppo te Bridgeton, hadden de circusmenschen een bijna bijgeloovigen eerbied voor den dokter opgevat. Iemand, zeiden ze, die de talen der dieren kon spreken, moest heel wat meer van hen af weten dan een gewoon directeur zooals Blossom. Langzamerhand had de dokter groote veranderingen ingevoerd, wat de leiding van ’t geheel betrof, maar er bleef nog oneindig meer over, dat hij wenschte te verbeteren. ’t Grootste deel der kunstenmakers was hem als den hoofdpersoon in het circus gaan beschouwen en zag in Blossom slechts zijn strooman.

         Nauwelijks was de menageriehouder verdwenen of er kwam een tweede man, die dringende geldbehoefte had voor enkele dagelijksche uitgaven van ’t bedrijf; en dien ganschen ochtend stond het niet stil van menschen, die allerlei treffende verhalen wisten te vertellen van betalingen, welke Blossom vast en zeker dien morgen zou hebben gedaan. Het resultaat was natuurlijk, dat het geldkistje — zoo mooi gevuld door al wat de poesjmi-poeljoe de laatste veertien dagen verdiend had — weer tot op den bodem geledigd werd.

         ’t Werd twee uur, drie uur in den middag, maar mijnheer Blossom kwam niet opdagen.

         „Hij is stellig opgehouden,” zei de dokter tegen Dip-Dip, die bij de minuut boozer en ongeruster werd. „Hij zal nu wel gauw komen. Hij is een eerlijk man — daar ben ik van overtuigd. Tob maar niet!”

         Om halfvier kwam Jip, die buiten in den regen had rondgesnuffeld, binnenstuiven en riep:

         „Dokter! Gaat u eens gauw mee naar Blossom z’n wagen. Ik geloof nooit, dat het daar ih orde is.”

         „Kom, Jip, wat zou er zijn?” vroeg dr. John, zijn hoed grijpende.

         „Mevrouw Blossom is er niet in,” zei Jip. „Eerst dacht ik: de deur zit op slot, maar toen ik er eens tegenaan drukte, ging hij open en was er niemand te zien. ’t Ziet er zoo raar leeg uit! Zijn koffer is ook weg en nog van allerlei. Laat ons maar eens gauw gaan kijken! ’t Lijkt me werkelijk een beetje verdacht.”

      

   







   
      
         
            5. EEN GEHEIMZINNIGE VERDWIJNING.
   

         

         JIP’S woorden deden den dokter bezorgd de Wenkbrauwen fronsen, en langzaam zette hij zijn hoed op om den hond in den regen te volgen.

         Bij Blossom’s wagen gekomen, vond hij daar alles, zooals Jip het beschreven had. Er was niemand te bekennen, en al wat maar eenigszins waarde had bleek weggenomen. Alleen wat gescheurde papieren lagen over den grond. In het tweede vertrekje, de kamer van mevrouw Blossom, trof de dokter denzelfden toestand aan. De heele wagen zag er uit, alsof zij, die er in gewoond hadden, overhaast waren weggetrokken en lang zouden uitblijven.

         Terwijl John Dolittle nog verbijsterd om zich heen stond te kijken, klopte hem iemand van achteren op den schouder. Het was Matthijs Mugg.

         „Dat ziet er een beetje verdacht uit, hè?” zei hij. „Blossom hoefde zijn heele hebben en houwen niet mee te nemen om zijn geld uit de bank te gaan halen. As u ’t mij vraagt, geloof ik, dat we onze fijne directeur nooit weer terug zullen zien. En u?”

         „Nou, nou Matthijs,” zei de dokter, „we mogen niet al te gauw gevolgtrekkingen maken. Hij heeft gezegd, dat hij terugkwam, en ’t is natuurlijk mogelijk, dat hij opgehouden is. Wat zijn koffer en dingen betreft, die zijn zijn eigendom; hij kan er dus mee doen wat hij wil. Om juist te oordeelen, moeten we meer gegevens hebben.”

         „Hmm!” mompelde de Versche-Waar-Man. „U wilt natuurlijk weer niet gelooven, dat iemand een bedrieger is. Maar ik durf er dan wel een eed op doen, dat u kunt fluiten naar al wat u in Manchester zoo mooi verdiend hadt.”

         „Bewijzen hebben we nog niet, Matthijs,” antwoordde de dokter. „En luister eens: als wat jij veronderstelt, waar mocht zijn, zou dat een heel ernstige zaak wezen voor allen, hier aan het circus werkzaam. Doe mij ’t genoegen, nog niets van je vermoedens rond te vertellen. Geen reden, de menschen op te winden, eer we ’t werkelijk weten. — Wil je nu even een paard gaan zadelen en voor me naar Manchester rijden? Zie, dat je mijnheer Bellamy te spreken krijgt en vraag hem, of hij iets van Blossom weet. Kom zoo gauw mogelijk terug, wil je, om mij het antwoord te brengen.”

         „Best,” zei Matthijs, zich omkeerend, „maar ik wed, dat meneer Bellamy al net zoo min weet waar onze directeur gestoven is as u. Hij is vast en zeker op weg na Amerika.”

         Nadat Jip naar dit gesprek geluisterd had, sloop hij zachtjes weg en liep naar de andere dieren in den woonwagen.

         „Jongens,” zei hij, den regen uit zijn haar schuddend, „Alexander Blossom is er stil vandoor gegaan.”

         „Goeie hemel!” riep Toe-Toe. „Met het geld?”

         „Ja, met het geld — die schurk!” gromde Jip. „En de dokter moest wel zóóveel van hem hebben, dat we verder rustig hadden kunnen leven.”

         „O, ik wist het wel! Ik wist het wel!” kreunde Dip-Dip, haar vlerken in wanhoop uitspreidend. „Ik heb de dokter zoo vaak gewaarsehuwd hem niet te vertrouwen. Van ’t begin af vond ik hem al zoo’n ongunstig type. En nou baadt hij zich in weelde, terwijl wij kunnen schrapen en knijpen om de rekeningen te betalen, die hij heeft achtergelaten.”

         „Wat geeft het?” riep Grub-Grub. „Blij datie weg is. Nou kunnen we een echt goed circus opzetten: „Het Circus Dolittle”, wat de dieren zich altijd gewenscht hebben. Gelukkig dat we van die leelijke bedrieger af zijn! ’t Is een opruiming!”

         „Praats voor zes,” zei Dip-Dip, met een afkeurenden blik naar het varken, „maar wat jij allemaal niet weet en niet begrijpt zou een heele bibliotheek vullen. Hoe moet de dokter een circus aan de gang houden, zonder een cent in z’n zak? Hoe moet hij loonen en staangeld betalen? Hoe moet hij aan eten komen voor zichzelf en voor al de dieren? ’t Kost ponden en ponden, elke dag, zóó’n groote zaak te drijven — jij domme rolpens! En kijk maar ’s naar de regen, die niet aan ophouden denkt. Al die tentenrommel — een veld vol — en geen levende ziel om er naar te kijken; ook maar één enkel kaartje te nemen! En wagenladingen dieren, die dagelijks een massa geld aan voedsel en allerlei verslinden! En het loon voor àl die menschen, dat met de minuut meer wordt. Blij, dat-ie weg is? Gebruik je beetje verstand toch!”

         Nadat Matthijs vertrokken was, bleef de dokter in Blossom’s verlaten wagen achter en keek peinzend naar ’t gespatter van den regen in de plassen buiten. Na een poosje ging hij op een oude pakkist zitten en stak een pijp aan. Van tijd tot tijd haalde hij zijn horloge te voorschijn en keek er met een bedenkelijk gezicht op.

         Nadat er op deze wijze een halfuur verstreken was, zag hij Hercules, in zijn gewone kleedij, dwars over het terrein aankomen. Hij liep hard, om den regen, sprong, bij den wagen genaderd, naar binnen en schudde toen zijn natte overjas buiten het deurtje uit.

         „Ik hoor, dat de baas ’m gepiept heeft,” zei hij. „Is ’t waar?”

         „Ik kan het je niet zeggen,” antwoordde dr. John. „Hij blijft buitengewoon lang weg, maar ’t kan natuurlijk zijn, dat hij door iets opgehouden is.”

         „Nou, ’k mag lijen, dat-ie nog komt opdagen,” zei Hercules. „Hij is me een week loon schuldig en ik heb het geld hard noodig.”

         Het krachtmensch ging naast den dokter zitten en begon een gesprek over het weer en de weersverschijnselen.

         Een kwartiertj e later verscheen Hop, de clown, met zijn hond Swizzel. Slecht nieuws verbreidt zich snel, en ook hij had al gehoord dat Blossom zijn „artisten” in den steek gelaten had. De dokter trachtte den directeur nog steeds te excuseeren, en daarna kwam het gesprek opnieuw op het weer, maar zonder al te veel belangstelling.

         Na Hop volgden de Gebroeders Pinto, de trapezekunstenaars, met gummi-jassen over hun kleurige tricots, Ook zij wenschten te weten, waar Blossom uithing en waarom hij hun de beloofde gage niet had betaald.

         De dokter, meer en meer ongerust, vond het moeilijk, een gesprek gaande te houden, dat niet over den directeur liep. Hij hoopte nog altijd, dat Blossom zou verschijnen.

         Eindelijk kwam ook de tentbaas den kring der wachtenden vergrooten.

         „’t Lijkent me een leelijk geval,” zei deze, toen hij alles gehoord had wat er te hooren was. „’k Heb drie schapen van kinderen en een vrouw te onderhou’en. Hoe motten die leven as ik m’n loon niet krijg? M’n vrouw heb geen brok eten meer in de wagen.”

         „Ja,” zei een der Gebroeders Pinto, „en wij hebben d’r net vannacht een kleine bij gekregen. As Blossom d’r met ons geld vandoor is, mot de pelisie gewaarschuwd worden.”

         „Maar we hebben nog altijd geen bewijs, dat hij er vandoor is,” kalmeerde dr. John. „Hij kan ieder oogenblik komen.”

         „En hij kan ook niet kommen, dok,” viel Hercules hierop in. „As-ie een sluwe gauwdief is, zit-ie al lang in China, of de duvel weet waar, tegen dat u uw bewijs hebt. ’t Is nou zoo meteen zes uur. De Pinto’s hebben gelijk. Waarvoor staan we hier te praten en te wachten? We konden in ieder geval iemand naar Manchester sturen om te . zien daar iets te weten te komen.”

         „Ik heb er al iemand heengestuurd,” zei dr. John. „Matthijs Mugg, mijn assistent.”

         „O, zoo!” zei een van de acrobaten. „Dan vertrouwde u het zaakje toch ook niet heelemaal, dokter! Hoe laat heeft u hem gestuurd?”

         De dokter keek weer op zijn horloge: „Omstreeks vier uur geleden,” zei hij.

         „Tijds genoeg om heen en terug te zijn,” bromde Hercules, „’k Wed, dat-ie geen spoor van hem gevonden heb. Nee jonges, we zijn het kind van de rekening — zoo vast as iets. Hè, ’k gaf wat, as ik die schurk hier tusschen m’n knuisten had. Hij mocht van geluk spreken, as ie ’t er heelshuids afbrocht!”

         „Maar hij heeft z’n heele inventaris achtergelaten,” zei de tentbaas. „Ik snap niet, dat-ie er nou juist van door is gegaan.”

         „Wat-ie achterliet, behalve dan z’n onbetaalde rekeningen,” zei Hercules, „is niks, vergeleken bij wat-ie heb meegenomen. De hemel weet, wat-ie wel niet van Bellamy gekregen heb voor de vertooningen van de dokter. Ze hadden geen van beiden nog ooit zooveel binnengesleept. En ons dan an ’t lijntje te houën met allerlei kletspraat over vanmorgen betalen, Mooie dingen! Hij was natuurlijk al dâlijk van plan er tusschen uit te knijpen, zoo gauw as-ie ’t in de gaten had, dat-ie een flinke slag zou slaan.”

         „Goed, maar wat zullen we dan nou doen?” vroeg Hop.

         „Ja, daar gaat het maar om,” vielen de Pinto’s hem bij.

         „We motten zien een nieuwe directeur te krijgen,” was Hercules’ meening. „Een, die de heele rammel hier overneemt en ons uit de klem helpt.”

      

   







   
      
         
            6. DE DOKTER WORDT CIRCUSDIRECTEUR.
   

         

         HET was eigenaardig te zien, hoe — zoodra Hercules van een nieuwen directeur sprak — alier oogen zich naar John Dolittle wendden.

         „Dokter,” zei de sterke man, „ik geloof, dat u nou onze baas mot worden. En as iemand het mij mocht vragen, zou ik zeggen, dat u een extra-beste zou zijn, Hoe denken jullie d’r over, jonges?”

         „Ja, ja!” riepen ze als uit één mond, „de dok is onze man!”

         „Dit zoo zijnde,” sprak Hercules opeens plechtig, „bied ik u, dokter, uit naam van de heele staf van „Het Grootste Schouwspel ter Wereld” het circus van wijlen onze diep betreurde directeur Alexander Blossom aan. Van dit oogenblik af is uw woord ons wet!”

         „Maar mannen!” stamelde dr. John, „ik heb geen flauw idee van ’t besturen van een circus, en buitendien ....”

         „O, ja, dat heb u wel!” viel Hercules hem in de rede. „Denk maar eens aan uw voorstelling met Beppo. Maakte die die week in Bridgeton niet tot de vetste, die we nog gehad hebben? En kwam het soms niet door u, dat we allemaal mee naar Manchester gingen? Nee hoor — dat zal best gaan! Ik wed, dat we onder u meer geld zullen verdienen dan we ooit onder Blossom verdienden — of verloren. Bedenk u maar niet, dok! Pak de boel maar gerust an!”

         „Ja,” stemde Hop in, „Hercules heb gelijk, dok: As’u.’t niet doet, mag de hemel weten, wat er van ons allemaal terecht mot kommen. We zijn gesjochten, en u alleen kunt ons uit de ellende halen.”

         Wel een minuut lang gaf de dokter geen antwoord; hij zat maar peinzend voor zich uit te staren, op zijn pakkist. Eindelijk keek hij den in spanning wachtenden kring rond en zei:

         „Goed dan. —Toen ik met dit soort van werk begon, was ik geen oogenblik van plan er lang bij te blijven. Maar ik begrijp, dat ik er nu niet opeens mee kan ophouden; niet alleen ter wille van jullie, maar ook ter wille van mijn dieren en eveneens van de verantwoordelijkheid, die ik ten opzichte van hen draag. Want door deze treurige geschiedenis ben ik ook heelemaal aan lager wal. Als jullie wenscht, dat ik de leiding op me zal nemen, wil ik het wel probeeren. Maar op een andere manier dan Blossom. Ik wil het circus exploiteeren op een coöperatieve basis, dat wil zeggen: in plaats van loon zullen we allemaal ons deel van de ontvangsten krijgen, na aftrek van de onkosten. Gaat de zaak dus slecht, dan krijgen jullie weinig. ’t Zou zelfs kunnen gebeuren, dat je nog iets moest bijbetalen. Maar gaat de zaak goed, dan varen jullie er ook wel bij. Buitendien behoud ik mij het recht voor, ieder lid van de troep opstaande voet te ontslaan, zoodra ik dit wenschelijk acht.”

         „Dat is een goed ideel” riep Hercules. „Zóó mot feen circus gedreven worden — allemaal deelgenooten, maar één de baas!”

         „Maar begrijp wèl,” hervatte de dokter, „dat het in ’t begin hard werken en weinig verdienen zal zijn. We hebben geen cent in kas, en eer de regen ophoudt, zullen we ook geen cent ontvangen. Wat erger is: we zullen waarschijnlijk een tijdlang schulden moeten maken — verondersteld, dat er hier menschen te vinden zijn, die ons op crediet willen leveren. Nemen jullie die voorwaarden aan?”

         „Dat spreekt vanzelf! Met u gaan we door dik en dun, dok! — Niemand zal zaniken en klagen. U is de ware baas!” riepen ze door elkaar. En in een ommezien was de stemming van ’t heele gezelschap van de diepste neerslachtigheid in hoopvolle geestdrift en opgewektheid omgeslagen.

         Nog druk in gesprek over hetgeen het eerst aangepakt moest worden, werden ze aangenaam verrast door de terugkomst van Matthijs Mugg, die mijnheer Bellamy meebracht.

         „’t Spijt me ontzettend, dat u zoo bedrogen is uitgekomen,” zei de laatste, den dokter aansprekende. „Ik heb die schurk Blossom twee duizend pond uitbetaald, en hij schijnt er met het heele bedrag van door te zijn; zelfs met de leveranciers heeft hij niet afgerekend. Doordat ze bij mij om hun geld aanklopten, merkte ik het eerst hoe gemeen hij gehandeld had. En toen kwam Mugg. Ik heb de politie van alles op de hoogte gesteld, maar ik betwijfel, of er kans bestaat hem te pakken te krijgen. U zou misschien het beste doen weer naar Manchester terug te komen; dan zal ik u zoo lang ruimte in het Amphitheaterpark geven tot u genoeg verdiend hebt om u met uw troepje te kunnen redden.”

         „Hoera!” juichte Hop. „En kijk, de regen is opgehouden. ’t Begint ons weer mee te loopen. Hoera voor ’t nieuwe circus van onze dok!”

         „Pardon,” klonk opeens een zachte, beleefde stem. „Is dokter Dolittle hier ook?”

         Iedereen keerde zich om. Er stond een kleine man in de deuropening, en achter hem zagen ze de zon doorbreken.

         „Ik ben John Dolittle,” zei de dokter.

         „Hoe vaart u?” vroeg het mannetje. „Ik ben hier speciaal heengezonden door een vereeniging van theaterbestuurders, met opdracht u een aanbod te doen. Ze stellen u voor, de volgende maand met uw gezelschap naar Londen te komen — als u dan ten minste nog vrij is.”

         „Ha!” riep Hercules. „Wat heb ik jullie gezegd, jonges? Onze dok is nog geen minuut directeur, of hij krijgt al aanbiedingen uit Manchester en Londen. Hiep, hiep hoera voor de dokter!”

         Het was een blijde dag, zoowel voor de dieren als voor de menschen van het circus, toen de dokter de leiding op zich nam. Zoodra het nieuwtje zich binnen de omheining verspreidde, kwamen staljongens, tentknechts, artisten — ja, ieder, die maar op de een of andere manier bij de zaak betrokken was — naar den dokter toe om hem geluk te wenschen en te zeggen, hoe graag ze onder zijn directie wilden gaan werken. Met het ophouden van den regen ontstonden er een algemeene vroolijkheid en bedrijvigheid. Het eerste wat er gedaan werd was: het neerhalen van het groote bord met het opschrift „Blossom’s Mammouth Circus” boven den hoofdingang en er voor in de plaats te hijschen een plank, waarop haastig geschilderd was: „Dolittle’s Circus”, een vrij wat bescheidener naam, maar een, die veel grooter roem en meer bekendheid verwierf, dan die van Blossom ooit verworven had.

         Directeur Bellamy was heel vriendelijk en hulpvaardig. Toen hij ten volle begreep, dat John Dolittle en zijn troep feitelijk straatarm waren, bood hij den dokter aan, hem zooveel geld te leenen, als hij voorloopig noodig mocht hebben. Maar dr. John, bang het circus nog verder in schulden te steken, verzocht mijnheer Bellamy alleen, eenige leveranciers met hem te gaan bezoeken en hun te vragen, hem een tijdlang op crediet te willen leveren. Mijnheer Bellamy was natuurlijk ver in den omtrek van Manchester algemeen bekend, en de graanhandelaar, de grutter, de slager, enz. bleken dadelijk bereid op zijn verzoek den dokter de noodige voorraden te zenden en op het geld te wachten, tot het circus genoeg verdiend zou hebben om zijn rekeningen te voldoen.

         Om dezelfde reden (het vermijden van schulden) besloot dr. John niet naar Manchester terug te gaan, en met de betere weersgesteldheid kwam het publiek ook al gauw opdagen. De komst van directeur Bellamy en zijn bezoeken met den dokter waren een goede reclame voor het nieuwe circus geweest. Een nog betere reclame bleken — hoe ongelooflijk het ook klinken mocht — de diefstal en het verdwijnen van Blossom. Nauwelijks ging het gerucht door Manchester, dat de directeur er met een groote som gelds vandoor was gegaan, of de couranten namen het op en schreven lange artikelen over de beroemde Puddleby-Pantomime en zijn zeldzame dierenartisten, die nu, aan gebrek ten prooi, in een klein stadje, dicht bij Manchester, aan lager wal waren. Het verhaal werd in de lokale bladen overgenomen, en zoo drong het tot de bewoners der kleine stad door, dat ze iets heel bizonders in hun woonplaats hefbergden en wilde iedereen — verontwaardigd over den diefstal de pantomime zien, die in Manchester zoo’n opgang gemaakt had.

         Dienzelfden avond liep de tent al vol, en na drie dagen was er al genoeg geld binnengekomen om de leveranciers af te betalen en nieuwe voorraden te kunnen bestellen. Er bleef zelfs een bedrag over om er iedereen een klein, een héél klein loontje van te kunnen uitkeeren.

         Toe-Toe, de knappe accountant, had het drukker dan ooit, want niet alleen schreef hij op, wat de poesjmi-poeljoe binnenbracht, maar hij hield buitendien nog boek voor ’t heele circus. Geen gemakkelijke taak, nu de dokter alles coöperatief geregeld wilde hebben. Al wat er aan leveranciers werd uitbetaald, moest nauwkeurig genoteerd, en de winst verdeeld worden, naar verhouding van het werk, dat ieder deed. Zoo kregen de tentenknechts en voerlieden, die alleen bij ’t komen en gaan veel te doen hadden, minder dan de kunstenmakers, die alle dagen moesten optreden. Maar iedereen kreeg meer als er meer verdiend werd en minder als de zaken niet zoo goed gingen.

         Ofschoon bijna de heele troep dankbaar was, dat de dokter de leiding op zich wilde nemen, bleken er toch ook een paar ontevredenen te zijn, die al dadelijk — eer nog de schulden betaald waren — flinke loonen eischten. ’t Spreekt vanzelf, dat dr. John hen graag uit zijn dienst ontsloeg. Het circus begon dus op wat kleiner voet dan dat van Blossom geëindigd was, maar het stond op een volkomen eerlijken grondslag, en alle menschen en dieren voelden zich eensgezind, tevreden en vol hoop onder de nieuwe directie.

      

   







   
      
         
            7. MATTHIJS MUGG, ONDERDIRECTEUR.
   

         

         EEN tweede lid van den staf, die het, behalve Toe-Toe, buitengewoon druk had in die eerste dagen van dr. John’s directie, was Dip-Dip.

         „Zie je,” zei ze op een avond tegen Jip en Toe-Toe, „dit lijkt nou allemaal wel heel mooi, en ik wil jullie ook niet graag een domper opzetten, maar ik wou toch wel, dat we iemand hadden, die de dokter met de lasten van het zakengedeelte wat helpen kon. Hij kan natuurlijk prachtig dierenvertooningen in elkaar zetten, en wat de regeling van de voorstellingen betreft en het zorgen voor ’t personeel zouden we niks beters kunnen verlangen. Maar, weet je waar ik bang voor ben? Dat Hop en Hercules en de Pinto’s rijk zullen worden, maar dat de dokter arm zal blijven. Gisteravond nog bijvoorbeeld, sprak hij er van, de opossum weer naar Virginië terug te sturen. Dat beest schijnt graag in boomen te klauteren, bij maanlicht, en volgens de dokter hebben we hier niet het goeie soort van boomen en maanlicht voor hem. Ik heb al eens tegen de opossum gezegd, dat onze maan wel geen zier minder zal zijn dan die in zijn land, maar hij zegt, dat het schijnsel daar bij hen in Virginië groener is. — De hemel weet, hoeveel een kaartje naar Amerika wel kosten zou! Maar ik wed, dat de dokter hem, zoo gauw hij het geld er voor heeft, zal laten gaan. Zoo praatte hij ook al over de luipaard en de leeuw; hij zegt, dat zulke groote, wilde beesten nooit in gevangenschap mogen gehouden worden. Werkelijk, ik wou, dat er hier iemand was, die verstand van zakendoen had, om wat op de plannen van de dokter toe te zien.”

         „Ik ook,” zei Jip, „maar weet je, ik heb nogal vertrouwen in Matthijs Mugg. Die is niet zoo dom als ie er uitziet.”

         „Een goedhartige man,” vond Swizzel. „Ik mag hem graag. Als hij Toby of mij ziet, haalt ie heel dikwijls een been of zooiets uit z’n zak om ons te tracteeren.”

         „O, ja,” zei Jip, „dat was vroeger ook zijn beroep: Versche-Waar-Man. Hij handelde in vleesch voor honden en katten. Maar behalve een goed hart heeft ie ook een goed verstand. Hij zette het heele plan in elkaar voor de volgende drie plaatsen, die we gaan bezoeken. Onze dokter wist niet goed, hoe hij al die regelingen en schikkingen maken moest en nam Matthijs in de arm. En Matthijs ging dadelijk naar de volgende stad om uit te visschen, wanneer het daar kermis was, en hij sprak alles af voor het dierenvervoer en huurde een stuk grond, enz. Hij heeft ook verstand van adverteeren — en dat is van heel veel belang, al houdt de dokter er niet van. Matthijs heeft nou al reclamebiljetten laten aanplakken in de straten van Tilmouth, onze volgende stad. Nee, met Matthijs tot hulp, zal ’t best lukken. En hij ’s een goed mensch!”

         Nu de dokter zelf baas was, begon hij alle veranderingen aan te brengen, waarnaar hij in Blossom’s dagen zoo verlangd had.

         Maar, zooals Jip erkend had, was het een goed ding, dat Matthijs een oog in ’t zeil hield, anders zou de directeur te hard van stal zijn geloopen met al zijn hervormingen.

         Wat de advertenties betrof, wilde de dokter daar niets in gezet hebben, dat niet volkomen waar was. Hij zei, dat je de menschen niet misleiden mocht door de dingen te mooi voor te stellen en ze te laten betalen voor wat ze niet te zien kregen. In ’t eerst verzette Matthijs zich daar sterk tegen. Als je de groote trom niet roerde, meende hij, kreeg je je tent niet vol; maar al gauw bemerkte hij, dat de dokter gelijk had. Toen de menschen eenmaal wisten, dat ze in ’t circus Dolittle precies voorgezet kregen, wat er was aangekondigd, verwierf het een reputatie van eerlijkheid, die het publiek in massa deed toestroomen.

         Er was nog iets, waarmee vriend Mugg zich aanvankelijk niet vereenigen kon, nl. met zijn bepaalden wensch den toeschouwers gratis thee te schenken.

         „U zult nog bankroet gaan, dokter,” waarschuwde Matthijs hem. „Hoe kunt u nou aan al die honderden menschen thee presenteeren, zonder er voor te laten betalen? Ons circus is toch geen weeshuis of zoowat!”

         „Matthijs,” antwoordde de dokter, „de menschen, die mijn voorstellingen komen bezoeken zijn in zekere zin mijn gasten. Velen van hen komen van ver; nog wel met kleine kinderen. De middagthee is een uitstekende instelling; ik zelf mis die verkwikking ook niet graag; en als we de thee en de suiker bij de honderd pond opdoen, zal ’tniet zoo veel kosten. Theodosia wil ze wel zetten.”

         Zoo werd dus het schenken van de namiddagthee een vaste gewoonte, waarbij al gauw nog een tweede kwam: het uitdeelen van zakjes pepermunt aan de kinderen. En wat de dokter voorspeld had, gebeurde. In een der eerstvolgende steden, die het circus bezocht, troffen ze een andere, veel grootere onderneming aan, en nu bleek al gauw, dat de dokter tweemaal zooveel menschen trok als het andere spel, omdat het publiek wist, dat ze thee kregen en beleefd en eerlijk behandeld werden.

      

   







   
      
         
            8. HET CIRCUS DOLITTLE.
   

         

         HET duurde zes weken eer de voorstellingen in Londen zouden aanvangen. De eerste plaats op weg daarheen was Tilmouth; en hier gebeurde het, dat de dokter nog eens weer in de gevangenis raakte, doch gelukkig maar voor één nacht. Dit kwam zoo:

         De dieren waren, zooals te begrijpen is, haast nog meer ingenomen met de verwisseling van directeur dan de menschen, en een van de eerste dingen, die dr. John deed, toen hij weer een beetje geld over had, was, rond te gaan om aan al de dieren te vragen, of ze ook klachten hadden. Natuurlijk waren die er genoeg. Om te beginnen wenschte haast iedere gevangene in de menagerie, dat zijn hok geschilderd zou worden. Dus liet de dokter een paar ververs komen en kreeg elke kooi de kleur, die de bewoner ’t liefst had.

         Niet lang nadat de menagerie zoo keurig was opgeknapt, kwam er een tweede klacht tot hem, en wel een, die hij vroeger ook al herhaaldelijk gehoord had. De leeuw en de luipaard waren hun gevangenschap moe. Ze snakten er naar uit hun nauwe hokken verlost te worden en hun pooten eens in vrijheid te kunnen uitstrekken.

         „Zooals je weet, ben ik heelemaal niet voor jullie opskudn,” zei John Dolittle. „Als ik mijn zin had, verscheepte ik jullie onmiddellijk naar Afrika en liet je in ’t oerwoud los. Het groote bezwaar is altijd het geld. Maar ik beloof jullie, zoo gauw ik voldoende bij elkaar heb, zal ik deze zaakin orde maken.”

         „Als we elke dag maar een poos uit konden gaan!” zei de leeuw, verlangend naar de heuvels in de verte turend. „Dan zou ’t nog wel uit te houden zijn!”

         „Ja,” beaamde de luipaard, „dat zou het leven een beetje draaglijk maken. O, ik kan ’t haast niet langer uithouden tusschen die vier benauwende wanden!”

         De stem van den luipaard klonk zóó allerdroevigst en de leeuw zette zóó’n treurig gezicht, dat dr. John dacht: „hier moet onmiddellijk iets gedaan worden.”

         „Luister eens,” zei hij, „als ik jullie elke avond een tijdje los liet, zou je me dan iets willen beloven?”

         „Al wat u maar wilt!” zeiden ze tegelijk.

         „Zouden jullie dan na een half uur terugkomen? Eerlijk?”

         „Ja dokter, stellig.”

         „En zouden jullie mij plechtig willen beloven geen menschen te verslinden?”

         „Op ons eerewoord.”

         „Goed,” zei de dokter. „Dan zal ik iedere avond, als de voorstelling afgeloopen is, je kooien openzetten en kunnen jullie een half uur vrij rondloopen.”

         Zoo goed als de gratis thee en pepermunt werd dit dus een vaste gewoonte in het Circus Dolittle. De menagerie werd nu ’s avonds een half uur opengesteld, en deze maatregel werkte verrassend goed. Al heel gauw waren de circusleden er gerust op, dat de wilde dieren hun belofte zouden nakomen, en zelfs Theodosia raakte er aan gewend, ’s avonds in ’t donker, een leeuw of een luipaard op het terrein te ontmoeten, op den terugweg naar zijn kooi.

         „’t Is niet meer dan natuurlijk en billijk,” zei de dokter. „Vreemd, dat ik daar niet eerder aan gedacht heb. Feitelijk werken zij ook de heele dag: ze moeten zich toch laten bekijken — en dus hebben ze ’s avonds zeker wel een verzetje verdiend.”

         Volgens afspraak moesten de dieren buiten de omheining zooveel mogelijk den menschen uit den weg blijven, om ze niet te verschrikken. Menschen interesseerden hun trouwens al bitter weinig of beter nog: ze waren hen hartelijk beu, met al hun gegaap voor de kooien.

         Op een avond evenwel, toen het circus juist in een nieuwe stad was aangekomen, gebeurde er iets vrij ernstigs. Omstreeks tien uur kwam Matthijs haastig dr. John’s wagen binnen en riep:

         „Directeur, de leeuw is nog niet terug. Ik wou daarnet sluiten, maar zag dat z’n kooi leeg was. En ’t is al meer dan een uur geleden, sedert ik hem uitgelaten heb.”

         „Groote goedheid!” riep de dokter opspringend en naar de menagerie stuivend, met Matthijs op zijn hielen. „Wat kan er gebeurd zijn? Ik hoop dat hem maar niets overkomen is. Hij zal toch natuurlijk niet wegloopen, nu hij zijn woord gegeven heeft.”

         In de menagerie gekomen, vroeg dr. John aan den luipaard, of hij ook wist waar de leeuw kon zijn.

         „Ik denk dat hij verdwaald is, dokter,” zei de luipaard. We zijn samen uitgegaan en doolden een poos over die hei rond, daar in ’t Oosten; maar we wisten er de weg niet, en toen we aan een rivier kwamen, konden we er niet over. Hij liep de eene kant op en ik de andere om te zien, of we soms een ondiepe plaats konden vinden; maar ’t lukte mij niet. Het water werd steeds breeder en dieper. Toen hoorde ik de kerkklok slaan en begreep ik, dat ik naar huis moest. Ik dacht, dat ik de leeuw hier al wel vinden zou, maar hij was er niet.”

         „Ben je ook iemand tegengekomen?” vroeg de dokter.

         „Geen levende ziel,” antwoordde de luipaard. „Ik kwam alleen langs een boerderij, maar ik ben op een goeie afstand gebleven om de menschen niet bang te maken. — De leeuw zal straks wel terugkomen, dokter. Maak u maar niet ongerust.”

         Dien ganschen nacht bleef John Dolittle op den leeuw wachten. Ook ging hij een eind langs de rivier, waarvan de luipaard gesproken had, doch er was geen spoor van het groote dier te vinden.

         De morgen brak aan, maar nog altijd geen leeuw. De dokter zat er erg over in, maar de opening van het circus leidde zijn gedachten af. De menschen verdrongen zich voor den ingang en iedereen had zijn handen vol.

         Op theetijd trad John Dolittle, als gewoonlijk, als gastheer op en rende Theodosia maar heen en weer, tusschen al de kleine tafeltjes, waaraan de mooi aangekleede bezoekers hadden plaatsgenomen.

         Opeens, juist toen de dokter een dame een schaal met koekjes voorhield, zag hij mijnheer den leeuw langzaam door den hoofdingang binnenstappen. Op dat oogenblik was iedereen druk aan ’t eten en drinken en de dokter hoopte al, dat de leeuw, die naar de menagerie koerste, onopgemerkt in zijn kooi zou komen. Maar helaas! Een boerengezin, dat uit een der kleine tenten kwam, liep hem bijna tegen ’t lijf, eer hij de deur der menagerie bereikt had. De boerin uitte een doordringenden kreet, greep haar kinderen bij de hand en zette het op een loopen. De boer smeet den leeuw met zijn wandelstok en holde zijn vrouw achterna. Toen volgde er een oorverdoovend lawaai. Vrouwen gilden, stoelen en tafeltjes vielen onderste boven, en tot overmaat van ramp beging een der bezoekers de groote domheid een pistool af te schieten. Het groote dier, doodelijk verschrikt, keerde zich om, rende het terrein rond en ten slotte het hek weer uit.

         Dit deed de opwinding wel eenigszins bedaren, maar de menschen waren toch veel te zenuwachtig om nog van de verdere voorstelling te kunnen genieten, en kort daarop was het heele veld leeggeloopen.

         De leeuw was dus opnieuw zoek, en iedereen vreesde, dat hij, na den schrik bij zijn verschijning doorstaan, wel niet gauw weer zou komen opdagen.

         John Dolittle was juist bezig troepjes te formeeren om naar den gevaarlijken vluchteling op zoek te gaan, toen er twee politieagenten op hem af kwamen en hem arresteerden. Hij werd beschuldigd, zeiden ze hem, wilde beesten vrij te laten rondloopen en dus menschenlevens in gevaar te brengen. Buitendien bleek nog, dat de leeuw een hoenderhof was binnengedrongen en al de kippen had opgegeten. Toen de dokter door de stad naar de gevangenis geleid werd, liep de eigenaar van de kippen achter hem aan, hem uitscheldend en telkens toeroepend, hoeveel geld dr. John hem wel schuldig was.

         John Dolittle bracht dien nacht in de gevangenis door. Intusschen was de leeuw in den kelder van een bakkerij gevlucht. Noch de bakker, noch iemand anders durfde naar hem toe te gaan en alle bewoners van het huis kropen uit angst in bed, nadat er boden naar het circus gestuurd waren, met den dringenden eisch het ondier te komen weghalen. Maar de listige Matthijs Mugg, hoewel heel goed wetende dat de leeuw uitermate tam was, voor ieder dien hij goed kende, antwoordde beslist, dat de eenige, die hem durfde naderen, de dokter was en dat ze hem dus maar gauw moesten ontslaan, als ze van den leeuw verlost wilden zijn.

         Al vroeg in den morgen werd dr. John dus weer op vrije voeten gesteld, waarna hij onmiddellijk naar den kelder stapte en den leeuw ernstig toesprak.

         „’t Spijt me werkelijk, dokter,” zei hij, „maar ik raakte de richting kwijt en doolde maar al op die groote heide rond. De volgende ochtend pas vond ik mijn eigen spoor weer en liep ik naar de menagerie terug. ’k Zou doodrustig naar mijn hok zijn gegaan, als die onbenullige vent dat pistool niet afgeschoten had. Dat maakte me aan ’t schrikken.”

         „Goed. Maar die kippen dan?” vroeg dr. John. „Ik dacht, dat je me vast beloofd had geen kwaad te doen als je uit was.”

         „Ik had alleen beloofd geen menschen op te eten,” antwoordde de leeuw. „Maar ik moest toch wel iets eten! Ik rammelde van de honger, na die heele nacht buiten. Hoeveel rekenen ze u voor die kippen?”

         „Eén pond, tien shilling en sixpence,” zei de dokter. „Elf stuks — tegen een halve kroon per stuk.”

         „Dat is afzetterij!” riep de leeuw verontwaardigd. „Ze waren zoo taai als schoenzolen, en in elk geval heb ik er maar negen opgegeten.”

         „Dat mag zoo wezen,” zei de dokter, „maar voor alle zekerheid zal ik in ’tvervolg maar met je mee gaan op je avondwandelingen.”

         Toen leidde hij den leeuw naar huis, en de inwoners gluurden door de gordijnen en door de kieren der huisdeuren naar het gevreesde wilde beest, dat, zoo volgzaam als een lam, achter John Dolittle aanwandelde.

         Nu de dokter de dieren kon behandelen zooals hij dat goed oordeelde, ging hijzelf van het circusleven houden, en de arme Dip-Dip begon in te zien, dat haar kans, hem naar Puddleby terug te krijgen, steeds kleiner werd.

         In zijn vrije oogenblikken verzon John Dolittle steeds nieuwe dierenvertooningen, waarbij hij zich in de eerste plaats een kinderpubliek dacht. Het groote succes van het Sprekende Paard en van de Puddleby-Pantomime had hem wel bewezen, van hoe groote waarde zijn kennis van de dierentalen voor hem was. Zoo liet hij Fatima’s slangen ook een kleine voorstelling instudeeren. Begeleid door een aardig wijsje uit een muziekdoos gaven ze een zeer bizonderen dans ten beste — een soort van quadrille. Op een klein tooneeltje, speciaal voor hen gemaakt, gleden ze op de maat der muziek rond, bogen ze voor hun partners, voerden de Chaîne Anglaise uit en vormden, geheel zelfstandig, zulke sierlijke lissen, knoopen en figuren met elkaar, dat de toeschouwers verstomd stonden.

         Na verloop van tijd werden de kleine bijvertooningen, in de aparte tentjes, haast allemaal zonder menschelijke hulp door de dieren gegeven. Het waren er heel wat, en bij elke soort kwamen de bizondere gaven en eigenaardigheden er van volkomen tot hun recht. Bij de slangendansen trof ieder hun buitengewone sierlijkheid. John Dolittle beschouwde hen dan ook als de bevalligste dieren ter wereld. — De olifant daarentegen legde verbazingwekkende krachtproeven af en hoefde geen flauwe balanceerkunstjes uit te voeren, die niet met zijn aard strookten.

         „Zoo weinig mogelijk menschen bij een dierenvertooning,” zei de dokter tegen Matthijs. „’t Heeft geen zin, zoo’n stomme vent in een mooi pakje achter een leeuw te zien aanjagen om hem door een hoepel te krijgen. ’t Is net of de menschen denken, dat dieren geen eigen denkbeelden hebben. Als ze maar aan zichzelf worden overgelaten, kunnen ze heel goed zelfstandige voorstellingen geven; wanneer hun maar eenmaal verteld is, wat de menschen het aardigst vinden. Dieren bezitten meer humor dan menschen, maar de menschen zijn te dom om dat in te zien. In de meeste gevallen moet ik de „beesten” leeren tot ons niveau af te dalen — wat grof en plat te worden.”

         Zoo werd het Circus Dolittle wel een heel buitengewoon circus. De vriendelijke en gastvrije wijze, waarop de dokter al zijn bezoekers ontving, gavenaan de voorstelling meer het karakter van gezellige familiebijeenkomsten dan van een om geld begonnen bedrijf.

         Regels en voorschriften bestonden er nauwelijks, en als er kleine jongens waren, die graag eens „achter de sehermen” wilden kijken, of anderen, die den olifant eens wilden liefkoozen, werden ze zoo mogelijk door den dokter zelf vergezeld. Dit alleen al gaf het circus een bizondere aantrekkelijkheid. Als detenten waren afgebroken en de volgeladen wagens zich in beweging zetten, liepen de kinderen mijlen ver met den stoet mee, en nog weken daarna praatten ze over niets anders dan over dr. John’s dieren en over het volgende bezoek aan hun woonplaats. Want door het heele land gingen de kinderen het Circus Dolittle als hun speciale circus beschouwen.

      

   







   
      
         
            Om Het Postkantoor v Doctor Dolittle

         

         Dokter Dolittle richt samen met een stel dieren een postkantoor op in Afrika. Omdat Dolittle zo hulpvaardig is komt hij geregeld in de problemen, maar hij wordt altijd trouw bijgestaan door zijn dierenvrienden. De mensen in de verhalen van Lofting zijn vaak stereotypes die niet zonder vooroordeel worden benaderd. Toch is het een fantasierijk boek dat, op dikwijls humoristische wijze de relatie tussen mens en dier schildert. Het boek biedt ook tamelijk veel achtergrondinformatie over dieren, ondanks het feit dat deze spreken.

      

   







   
      
         
            

         

         
            1
       Zie „De Geschiedenis van Dr. Dolittle”.

            2
       Zie: „De Geschiedenis van Dr. Dolittle”.

            3
       Een pond = 20 shilling; een shilling = 60 ct.

            4
       30 ct.

            5
       Zie: „Het postkantoor van Dr. Dolittle”.

            6 
       Een guinea of guinje heeft een waarde van 21 shilling; een shilling van 60 ct.
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